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HOOFDSTUK 22 

 

OVERHEIDSONDERNEMINGEN, ONDERNEMINGEN WAARAAN BIJZONDERE 

RECHTEN OF VOORRECHTEN ZIJN TOEGEKEND EN AANGEWEZEN MONOPOLIES 

 

 

ARTIKEL 22.1 

 

Toepassingsgebied 

 

1. De Partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit hoofde van artikel XVII, leden 1 tot 

en met 3, van de GATT 1994, het Memorandum van Overeenstemming betreffende de interpretatie 

van artikel XVII van de GATT 1994, evenals uit hoofde van artikel VIII, leden 1, 2 en 5, van de 

GATS. 

 

2. Dit hoofdstuk is van toepassing op een overheidsonderneming, een onderneming waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend en een aangewezen monopolie (“entiteit”) dat 

commerciële activiteiten verricht. Indien een entiteit zowel commerciële activiteiten als niet-

commerciële activiteiten1 verricht, vallen uitsluitend de commerciële activiteiten onder dit 

hoofdstuk. 

 

3. Dit hoofdstuk is van toepassing op overheidsondernemingen, ondernemingen waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend en aangewezen monopolies, op alle 

bestuursniveaus. 

 

                                                 
1 Bij niet-commerciële activiteiten kan het gaan om de uitvoering van een legitieme 

openbaredienstopdracht of activiteiten die rechtstreeks verband houden met de nationale 

defensie of openbare veiligheid. 
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4. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op opdrachten van een Partij met betrekking tot goederen 

of diensten aangekocht voor overheidsdoeleinden en niet met het oog op commerciële 

wederverkoop of gebruik bij de levering van goederen of diensten voor commerciële verkoop, 

ongeacht of die opdrachten “onder dit hoofdstuk vallende opdrachten” zijn in de zin van 

artikel 21.2. 

 

5. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op enige dienst die wordt verleend in het kader van de 

uitoefening van overheidsgezag. 

 

6. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op overheidsondernemingen, ondernemingen waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend en aangewezen monopolies, in gevallen waarin in 

een van de voorgaande drie opeenvolgende belastingjaren de jaarlijkse inkomsten uit de 

commerciële activiteiten van de entiteit minder dan 100 miljoen bijzondere trekkingsrechten 

(Special Drawing Rights, “SDR”)1 bedroegen. 

 

7. Artikel 22.4 is niet van toepassing op de dienstensectoren die buiten het toepassingsgebied 

van de onderhavige overeenkomst vallen. 

 

8. Artikel 22.4 is niet van toepassing voor zover een overheidsonderneming, onderneming 

waaraan bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend of aangewezen monopolie van een Partij 

goederen of diensten koopt en verkoopt op grond van: 

 

a) een bestaande niet-conforme maatregel die de Partij in stand houdt, handhaaft, hernieuwt of 

wijzigt overeenkomstig artikel 10.11, artikel 11.8 of artikel 18.10, zoals opgenomen in haar 

lijst in bijlage 10-A; of 

 

                                                 
1 Gedurende de eerste vijf jaar vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst bedraagt die 

drempel minder dan 200 miljoen SDR. 
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b) een niet-conforme maatregel die de Partij met betrekking tot sectoren, subsectoren of 

activiteiten vaststelt of handhaaft overeenkomstig artikel 10.11, artikel 11.8 of artikel 18.10, 

zoals opgenomen in haar lijst in bijlage 10-B. 

 

 

ARTIKEL 22.2 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en bijlage 22 wordt verstaan onder: 

 

a) “commerciële activiteiten”: activiteiten die door een onderneming worden uitgevoerd en die 

resulteren in de productie van een goed of de verlening van een dienst die op de relevante 

markt zal worden verkocht in hoeveelheden en tegen prijzen die door de onderneming worden 

bepaald, en die worden verricht met een winstoogmerk1; 

 

b) “commerciële overwegingen”: overwegingen inzake prijs, kwaliteit, beschikbaarheid, 

verhandelbaarheid, vervoer en andere voorwaarden van aankoop of verkoop, of andere 

factoren waarmee normaal rekening zou worden gehouden bij de commerciële beslissingen 

van een particuliere onderneming die in de desbetreffende sector of industrie handelt volgens 

de beginselen van de markteconomie; 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: activiteiten van een onderneming die actief is zonder winstoogmerk 

dan wel op basis van het principe van kostendekking, zijn van de “commerciële activiteiten” 

uitgesloten. 
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c) “aanwijzen”: een monopolie instellen of toestaan, of de werkingssfeer van een monopolie 

uitbreiden teneinde een nieuw goed of een nieuwe dienst daaronder te laten vallen; 

 

d) “aangewezen monopolie”: een entiteit, met inbegrip van een groep van entiteiten of een 

overheidsorgaan, die op de relevante markt op het grondgebied van een Partij is aangewezen 

als enige aanbieder of enige koper van een goed of dienst; een entiteit waaraan exclusieve 

intellectuele-eigendomsrechten zijn verleend, valt echter niet onder dit begrip om de enkele 

reden dat haar dergelijke rechten zijn verleend; 

 

e) “onderneming waaraan bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend”1: een publieke of 

particuliere onderneming waaraan in rechte of in feite bijzondere rechten of voorrechten zijn 

toegekend door een Partij; bijzondere rechten of voorrechten worden door een Partij 

toegekend wanneer zij een aantal ondernemingen die een goed of een dienst mogen leveren, 

rekening houdend met de specifieke sectorale regeling uit hoofde waarvan de toekenning van 

het recht of voorrecht heeft plaatsgevonden, anders dan in overeenstemming met objectieve, 

evenredige en niet-discriminerende criteria, aanwijst of beperkt tot twee of meer, en daardoor 

de mogelijkheid van een andere onderneming om in hetzelfde geografische gebied en onder 

substantieel dezelfde voorwaarden hetzelfde goed te leveren of dezelfde dienst te verlenen, 

ernstig beperkt; 

 

f) “dienst die wordt verleend in het kader van de uitoefening van overheidsgezag”: een dienst 

die wordt verleend in het kader van de uitoefening van overheidsgezag zoals gedefinieerd in 

artikel 1, lid 3, punt b), van de GATS en, indien van toepassing, in de bijlage betreffende 

financiële diensten bij de GATS; en 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: de verlening van een vergunning aan een beperkt aantal 

ondernemingen bij de toewijzing van schaarse hulpbronnen in overeenstemming met 

objectieve, evenredige en niet-discriminerende criteria vormt op zichzelf geen exclusief recht 

of voorrecht. 
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g) “overheidsonderneming”: een onderneming die eigendom is van of onder zeggenschap staat 

van een Partij1. 

 

 

ARTIKEL 22.3 

 

Algemene bepalingen 

 

Zonder afbreuk te doen aan de rechten en plichten van een Partij in het kader van dit hoofdstuk, 

belet niets in dit hoofdstuk een Partij een overheidsonderneming op te richten of in stand te houden, 

een monopolie aan te wijzen of in stand te houden of een onderneming bijzondere of exclusieve 

rechten of voorrechten te verlenen. 

 

 

ARTIKEL 22.4 

 

Niet-discriminerende behandeling en commerciële overwegingen 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat haar overheidsondernemingen, ondernemingen waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend en aangewezen monopolies bij het verrichten van 

commerciële activiteiten: 

 

a) handelen overeenkomstig commerciële overwegingen wanneer zij goederen of diensten 

aankopen of verkopen, behalve wanneer zij moeten voldoen aan voorwaarden van hun 

openbare-dienstopdracht die niet in overeenstemming zijn met het bepaalde onder b) of c); 

 

                                                 
1 Voor de vaststelling van de eigendom of zeggenschap worden per geval alle relevante 

juridische en feitelijke elementen onderzocht. 
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b) bij het aankopen van goederen of diensten: 

 

i) aan goederen of diensten die door een onderneming van de andere Partij worden 

aangeboden, een niet minder gunstige behandeling toekennen dan aan soortgelijke 

goederen of diensten die door ondernemingen van de Partij worden aangeboden; en 

 

ii) aan goederen of diensten die door een onderneming die een onder de overeenkomst 

vallende onderneming is zoals gedefinieerd in artikel 10.2, lid 1, punt d), op het 

grondgebied van die Partij worden aangeboden, een niet minder gunstige behandeling 

toekennen dan zij toekennen aan soortgelijke goederen of diensten die worden geleverd 

door ondernemingen op de desbetreffende markt op het grondgebied van die Partij die 

investeringen van investeerders van de Partij zijn; en 

 

c) bij het verkopen van goederen of diensten: 

 

i) aan een onderneming van de andere Partij een niet minder gunstige behandeling 

toekennen dan aan ondernemingen van de Partij; en 

 

ii) aan een onderneming die een onder de overeenkomst vallende onderneming is zoals 

gedefinieerd in artikel 10.2, lid 1, punt d), op het grondgebied van die Partij een niet 

minder gunstige behandeling toekennen dan zij toekennen aan ondernemingen op de 

desbetreffende markt op het grondgebied van die Partij die investeringen van 

investeerders van de Partij zijn. 
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2. Lid 1 belet een overheidsonderneming, een onderneming waaraan bijzondere rechten of 

privileges zijn toegekend of een aangewezen monopolie niet om: 

 

a) goederen of diensten te kopen of aan te bieden op verschillende voorwaarden, ook wat betreft 

prijs, mits dergelijke verschillende voorwaarden worden aangegaan op grond van 

commerciële overwegingen; of 

 

b) te weigeren goederen of diensten te kopen of aan te bieden, mits dergelijke weigering 

overeenstemt met commerciële overwegingen. 

 

 

ARTIKEL 22.5 

 

Regelgevingskader 

 

1. De Partijen maken optimaal gebruik van de internationale normen, voor zover die van 

toepassing zijn, waaronder de richtsnoeren van de OESO betreffende corporate governance in 

overheidsondernemingen, naargelang van het geval. 

 

2. Elke Partij zorgt ervoor dat een regelgevende instantie of andere instantie met een 

regelgevende functie die zij opricht of in stand houdt: 

 

a) onafhankelijk is van de bedrijven die zij reguleert en er geen rekenschap aan verschuldigd is, 

om te waarborgen dat de regelgevende functies doeltreffend worden verricht; en 
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b) in soortgelijke omstandigheden onpartijdig1 handelt met betrekking tot alle ondernemingen 

die zij reguleert, met inbegrip van overheidsondernemingen, ondernemingen waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend, en aangewezen monopolies2. 

 

3. Elke Partij past haar wet- en regelgeving inzake overheidsondernemingen, ondernemingen 

waaraan bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend en aangewezen monopolies toe op een 

samenhangende en niet-discriminerende wijze. 

 

 

ARTIKEL 22.6 

 

Transparantie 

 

1. Een Partij (“de verzoekende Partij”) die redelijkerwijs kan aannemen dat haar belangen in het 

kader van dit hoofdstuk worden geschaad door de commerciële activiteiten van een 

overheidsonderneming, een onderneming waaraan bijzondere rechten of voorrechten zijn 

toegekend, of een aangewezen monopolie van de andere Partij, kan die andere Partij (“de 

aangezochte Partij”) verzoeken om schriftelijke informatie over de commerciële activiteiten van die 

entiteit die verband houden met de toepassing van dit hoofdstuk. 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: de onpartijdigheid waarvan de regelgevende instantie bij haar 

regelgevende werkzaamheden blijk geeft, wordt geëvalueerd aan de hand van een algemeen 

model of een algemene praktijk van die regelgevende instantie. 
2 Voor alle duidelijkheid: voor de sectoren waarvoor de Partijen in andere hoofdstukken van 

deze overeenkomst specifieke verplichtingen in verband met de regelgevende instantie zijn 

overeengekomen, gelden de relevante bepalingen van die andere hoofdstukken. 
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2. De verzoekende Partij neemt, in een verzoek op grond van lid 1, een verklaring op over de 

wijze waarop de activiteiten van de entiteit volgens die Partij haar belangen op grond van dit 

hoofdstuk kunnen schaden, en specificeert welke van de in lid 3 genoemde informatie zij vraagt. 

 

3. De aangezochte Partij verstrekt de volgende informatie, zoals gespecificeerd overeenkomstig 

lid 1: 

 

a) de eigendomsstructuren en de stemverhoudingen van de entiteit, het percentage van de 

aandelen van de entiteit dat de Partij, haar overheidsondernemingen, ondernemingen waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend of aangewezen monopolies samen bezitten, 

en het percentage van de stemrechten dat zij daarvan samen in handen hebben; 

 

b) een beschrijving van de eventuele bijzondere aandelen of bijzondere stemrechten of andere 

rechten waarover de Partij, haar overheidsondernemingen, ondernemingen waaraan 

bijzondere rechten of voorrechten zijn toegekend of aangewezen monopolies beschikken, 

indien die rechten verschillen van de rechten die verbonden zijn aan de gewone aandelen van 

de entiteit; 

 

c) de organisatiestructuur van de entiteit en de samenstelling van de raad van bestuur of van een 

gelijkwaardig orgaan; 
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d) een beschrijving van de overheidsdiensten of -instanties die belast zijn met de reglementering 

van of het toezicht op de entiteit; een beschrijving van de rapportagevereisten die haar door 

die overheidsdiensten of -instanties worden opgelegd; en de rechten en praktijken van die 

overheidsdiensten of -instanties met betrekking tot de benoeming, het ontslag of de 

bezoldiging van het hoger leidinggevend personeel en de leden van de raad van bestuur of een 

ander gelijkwaardig bestuursorgaan; 

 

e) de jaarlijkse inkomsten van de entiteit en de totale activa gedurende de meest recente periode 

van drie jaar waarvoor informatie beschikbaar is; 

 

f) eventuele vrijstellingen, immuniteiten en daarmee samenhangende maatregelen waarvoor de 

entiteit uit hoofde van de wet- en regelgeving van de aangezochte Partij in aanmerking komt; 

en 

 

g) alle aanvullende informatie over de entiteit die openbaar beschikbaar is, met inbegrip van de 

jaarlijkse financiële verslagen en audits door derden. 

 

4. De leden 1, 2 en 3 verplichten een Partij niet tot het verstrekken van vertrouwelijke informatie 

waarvan de bekendmaking onverenigbaar zou zijn met haar wet- en regelgeving, de 

rechtshandhaving zou belemmeren of anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang, of 

schadelijk zou zijn voor de rechtmatige commerciële belangen van bepaalde ondernemingen. 

 

5. Indien de aangezochte Partij niet over de gevraagde informatie beschikt, deelt zij de 

verzoekende Partij de redenen daarvoor schriftelijk mee. 
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ARTIKEL 22.7 

 

Partijspecifieke bijlage 

 

1. Artikel 22.4 is niet van toepassing met betrekking tot de niet-conforme activiteiten van 

overheidsondernemingen of aangewezen monopolies die een Partij vermeldt in haar lijst in 

bijlage 22 in overeenstemming met de voorwaarden van de lijst van de Partij. 

 

2. Op verzoek van een van beide Partijen kan de Handelsraad een besluit tot wijziging van 

bijlage 22 op grond van artikel 33.1, lid 6, vaststellen en in ieder geval wijzigingen in bijlage 22 

binnen vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst in overweging nemen. 
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HOOFDSTUK 23 

 

MEDEDINGINGSBELEID 

 

 

ARTIKEL 23.1 

 

Beginselen 

 

De Partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste mededinging voor hun handel en 

investeringen. De Partijen erkennen dat mededingingsverstorende praktijken de goede werking van 

de markten kunnen verstoren en de voordelen van de liberalisering van het handelsverkeer kunnen 

ondergraven. 
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ARTIKEL 23.2 

 

Regelgevingskader 

 

1. Elke Partij handhaaft haar mededingingswetgeving of stelt deze vast met betrekking tot alle 

sectoren van de economie1 en pakt de volgende praktijken op een doeltreffende manier aan: 

 

a) overeenkomsten tussen ondernemingen, besluiten van ondernemersverenigingen en onderling 

afgestemde feitelijke gedragingen van ondernemingen die ertoe strekken of die ten gevolge 

hebben dat de mededinging wordt verhinderd, beperkt of vervalst; 

 

b) misbruik van een machtspositie door een of meer ondernemingen; en 

 

c) fusies van ondernemingen die doeltreffende mededinging aanzienlijk hinderen, meer bepaald 

als gevolg van de totstandbrenging of versterking van een machtspositie. 

 

2. Elke Partij zorgt ervoor dat alle ondernemingen, zowel particuliere als openbare, zijn 

onderworpen aan het mededingingsrecht als bedoeld in lid 1. 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: de mededingingswetgeving in de Europese Unie is van toepassing op 

de landbouwsector overeenkomstig Verordening (EU) nr. 1308/2013 van het Europees 

Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot vaststelling van een gemeenschappelijke 

ordening van de markten voor landbouwproducten en tot intrekking van de Verordeningen 

(EEG) nr. 922/72, (EEG) nr. 234/79, (EG) nr. 1037/2001 en (EG) nr. 1234/2007 van de Raad 

(PB EU L 347 van 20.12.2013, blz. 671). 
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3. De toepassing van de mededingingswetgeving van elke Partij mag de betrokken 

ondernemingen niet belemmeren in de wettelijke of feitelijke uitvoering van een aan hen 

opgedragen bijzondere taak van algemeen belang. Uitzonderingen op het mededingingsrecht van 

een Partij moeten beperkt blijven tot taken van algemeen belang en tot hetgeen strikt noodzakelijk 

is voor het verwezenlijken van de nagestreefde doelstelling van het overheidsbeleid, en moeten 

transparant zijn. 

 

 

ARTIKEL 23.3 

 

Uitvoering 

 

1. Elke Partij houdt een functioneel onafhankelijke autoriteit in stand die verantwoordelijk is 

voor de volledige uitvoering en doeltreffende handhaving van de in artikel 23.2 bedoelde 

mededingingswetgeving en die daartoe toereikend met bevoegdheden en middelen is uitgerust. 

 

2. Elke Partij past zijn mededingingswetgeving op transparante en niet-discriminerende wijze 

toe, met inachtneming van de beginselen van een billijke rechtsgang en van het recht van verweer 

van de betrokken ondernemingen, ongeacht hun nationaliteit of eigendom. 

 

 

ARTIKEL 23.4 

 

Samenwerking 

 

1. De Partijen erkennen dat het in hun gemeenschappelijk belang is de samenwerking over 

aangelegenheden met betrekking tot het mededingingsbeleid en de handhaving ervan te bevorderen. 
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2. Om samenwerking te vergemakkelijken, kunnen de mededingingsautoriteiten van de Partijen 

informatie uitwisselen, met inachtneming van de vertrouwelijkheidsregels in hun respectieve wet- 

en regelgeving. 

 

3. De mededingingsautoriteiten van de Partijen streven ernaar om, voor zover mogelijk en waar 

dit passend is, hun handhavingsactiviteiten bij dezelfde of verwante gedragingen of zaken te 

coördineren. 

 

 

ARTIKEL 23.5 

 

Overleg 

 

1. Om het wederzijdse begrip tussen de Partijen te bevorderen1, of om specifieke problemen bij 

de interpretatie of toepassing van dit hoofdstuk te behandelen, treden de Partijen, op verzoek van 

een van de Partijen, onverwijld in overleg over problemen bij de interpretatie of toepassing van dit 

hoofdstuk. De Partij die om overleg verzoekt, geeft in voorkomend geval in haar verzoek aan in 

welk opzicht de aangelegenheid het handelsverkeer of investeringen tussen de Partijen ongunstig 

beïnvloedt. 

 

2. Om het in lid 1 bedoelde overleg te vergemakkelijken, streeft elk van beide Partijen ernaar de 

andere Partij van relevante niet-vertrouwelijke informatie te voorzien. 

 

 

                                                 
1 Voor de Europese Unie fungeert het DG Concurrentie van de Europese Commissie als 

gesprekspartner. 
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ARTIKEL 23.6 

 

Niet-toepassing van geschillenbeslechting 

 

Hoofdstuk 31 is niet van toepassing op dit hoofdstuk. 

 

 

HOOFDSTUK 24 

 

SUBSIDIES 

 

 

ARTIKEL 24.1 

 

Beginselen 

 

De Partijen erkennen dat subsidies kunnen worden verleend indien dat nodig is voor het bereiken 

van doelstellingen van het overheidsbeleid. De Partijen erkennen echter dat bepaalde subsidies de 

goede werking van de markten kunnen verstoren en de voordelen van de liberalisering van het 

handelsverkeer en de mededinging kunnen ondergraven. Daarom verleent een Partij, in principe, 

geen subsidies indien deze een negatief effect hebben of naar verwachting kunnen hebben op de 

handel of de mededinging tussen de Partijen. 
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ARTIKEL 24.2 

 

Definitie en toepassingsgebied 

 

1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk is een “subsidie” een maatregel die beantwoordt aan de 

in artikel 1.1 van de SCM-overeenkomst genoemde voorwaarden, ongeacht of zij wordt verleend 

aan een onderneming die goederen levert of een onderneming die diensten verricht1. 

 

2. Dit hoofdstuk is van toepassing op subsidies die specifiek zijn in de zin van artikel 2 van de 

SCM-overeenkomst. 

 

3. Dit hoofdstuk is van toepassing op subsidies aan eender welke onderneming, particuliere 

ondernemingen en overheidsbedrijven daaronder begrepen. 

 

4. Elke Partij ziet erop toe dat subsidies aan ondernemingen die belast zijn met het beheer van 

diensten van algemeen economisch belang, onderworpen zijn aan de regels van dit hoofdstuk, voor 

zover de toepassing van die regels de vervulling, in feite of in rechte, van de aan die ondernemingen 

toevertrouwde specifieke taken niet verhindert. Toegewezen taken zijn transparant en elke 

beperking of afwijking van de toepassing van de in dit hoofdstuk vastgestelde regels gaat niet 

verder dan noodzakelijk is om de toegewezen taken uit te voeren. 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: dit artikel loopt niet vooruit op de uitkomst van toekomstige 

besprekingen binnen de WTO of aanverwante plurilaterale fora over de definitie van subsidies 

voor diensten. 



 

 

& /nl 18 

5. Artikel 24.5 is niet van toepassing op subsidies in verband met handel in goederen die vallen 

onder bijlage 1 bij de Overeenkomst inzake de landbouw. 

 

6. De artikelen 24.5 en 24.6 zijn niet van toepassing op de audiovisuele sector. 

 

7. De artikelen 24.5 en 24.6 zijn niet van toepassing op subsidies die worden verleend om de 

inheemse bevolking en inheemse gemeenschappen te helpen bij hun economische ontwikkeling1. 

Dergelijke subsidies zijn gericht, evenredig en transparant. 

 

8. De artikelen 24.5 en 24.6 zijn niet van toepassing op subsidies voor het herstel van schade die 

is veroorzaakt door natuurrampen of andere buitengewone gebeurtenissen. 

 

9. Artikel 24.5 is niet van toepassing op subsidies die op een tijdelijke basis worden verleend om 

te reageren op een economische noodsituatie2. Deze subsidies moeten evenredig zijn en gericht zijn 

op het verhelpen van die noodsituatie. 

 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit lid worden onder inheemse bevolking en inheemse 

gemeenschappen verstaan de bevolking en gemeenschappen zoals gedefinieerd in de 

wetgeving van elke Partij. Voor de Europese Unie omvat deze wetgeving zowel de wetgeving 

van de Europese Unie als die van elk van haar lidstaten. 
2 Onder “economische noodsituatie” wordt een economische gebeurtenis verstaan die een 

ernstige verstoring in de economie van een Partij veroorzaakt. Voor de Europese Unie wordt 

onder “de economie van een Partij” de economie van de Europese Unie of van een of meer 

van haar lidstaten verstaan. 
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10. De Handelsraad kan op grond van artikel 33.1, lid 6, punt a), een besluit vaststellen tot 

wijziging van de definitie van “subsidie” in lid 1 van dit artikel, voor zover het betrekking heeft op 

ondernemingen die diensten verlenen, teneinde rekening te houden met het resultaat van 

toekomstige besprekingen in de WTO of aanverwante plurilaterale fora over dat onderwerp. 

 

 

ARTIKEL 24.3 

 

Verhouding tot WTO-overeenkomst 

 

Dit hoofdstuk is van toepassing onverminderd de rechten en verplichtingen van een Partij uit hoofde 

van artikel XV van de GATS, artikel XVI van de GATT 1994, de SCM-overeenkomst en de 

Overeenkomst inzake landbouw. 

 

 

ARTIKEL 24.4 

 

Transparantie 

 

1. Met betrekking tot een op haar grondgebied verleende of in stand gehouden subsidie stelt elke 

Partij de volgende informatie ter beschikking: 

 

a) de rechtsgrondslag en het oogmerk van de subsidie; 
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b) de vorm van de subsidie; 

 

c) het bedrag van de subsidie of het bedrag dat voor de subsidie is begroot; en 

 

d) waar mogelijk, de naam van de ontvanger van de subsidie. 

 

2. Een Partij voldoet aan de vereisten van lid 1 van dit artikel door: 

 

a) kennisgeving op grond van artikel 25 van de SCM-overeenkomst, mits de kennisgeving alle 

in lid 1 van dit artikel bedoelde informatie bevat en ten minste om de twee jaar wordt gedaan; 

 

b) kennisgeving op grond van artikel 18 van de Overeenkomst inzake de landbouw; of 

 

c) publicatie door of namens de Partij op een openbaar toegankelijke website, uiterlijk op 

31 december van het kalenderjaar volgend op het jaar waarin de subsidie is verleend of in 

stand is gehouden. 
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ARTIKEL 24.5 

 

Overleg 

 

1. Indien een Partij van mening is dat een door de andere Partij verleende subsidie negatieve 

gevolgen heeft of zou kunnen hebben voor haar handelsbelangen of voor de mededinging, kan die 

Partij (“de verzoekende Partij”) schriftelijk haar bezorgdheid uiten aan de andere Partij (“de 

antwoordende Partij”) en om overleg over de aangelegenheid verzoeken. Een dergelijk verzoek 

bevat een toelichting op de manier waarop de subsidie de handelsbelangen van de verzoekende 

Partij of de mededinging negatief beïnvloedt of zou kunnen beïnvloeden. 

 

2. Voor de toepassing van lid 1 kan de verzoekende Partij de antwoordende Partij om de 

volgende informatie over de subsidie verzoeken: 

 

a) de rechtsgrondslag en de beleidsdoelstelling of het oogmerk van de subsidie; 

 

b) de vorm van de subsidie; 

 

c) het tijdstip en de duur van de subsidie en alle andere daarvoor geldende termijnen; 

 

d) de subsidiabiliteitsvoorwaarden; 

 

e) het totale bedrag of het jaarlijkse bedrag dat voor de subsidie is begroot; 
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f) waar mogelijk, de naam van de ontvanger van de subsidie; en 

 

g) alle andere informatie die een beoordeling van het negatieve effect van de subsidie mogelijk 

maakt. 

 

3. De antwoordende Partij verstrekt de overeenkomstig lid 2 gevraagde informatie schriftelijk, 

uiterlijk zestig dagen na de datum van ontvangst van het verzoek. 

 

4. Indien de antwoordende Partij de op grond van de leden 2 en 3 gevraagde informatie niet of 

niet volledig verstrekt, licht zij de redenen daarvoor schriftelijk toe. 

 

5. Indien de verzoekende Partij, na ontvangst van de gevraagde informatie en na het overleg, van 

mening is dat de betrokken subsidie een aanzienlijk negatief effect op haar handelsbelangen of de 

mededinging heeft of kan hebben, stelt de antwoordende Partij alles in het werk om deze effecten 

weg te nemen of tot een minimum te beperken. 
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ARTIKEL 24.6 

 

Subsidies onder voorwaarden 

 

1. Bij het verlenen van de volgende subsidies stelt elke Partij de volgende voorwaarden: 

 

a) met betrekking tot subsidies waarbij een overheid direct of indirect verantwoordelijk is voor 

het garanderen van schulden of verplichtingen van bepaalde ondernemingen, dat de dekking 

voor de schulden en verplichtingen niet onbeperkt is met betrekking tot het bedrag van die 

schulden en verplichtingen of dat de duur van de verantwoordelijkheid van de overheid niet 

onbeperkt is; en 

 

b) met betrekking tot subsidies aan insolvente of noodlijdende ondernemingen (zoals leningen en 

garanties, contanten, kapitaalinjecties, beschikbaarstelling van activa onder de marktprijs en 

belastingvrijstellingen) met een looptijd van meer dan een jaar, dat er een geloofwaardig 

herstructureringsplan is opgesteld dat is gebaseerd op realistische veronderstellingen en 

ervoor moet zorgen dat de insolvente of noodlijdende ondernemingen, binnen een redelijke 

termijn, weer levensvatbaar worden op lange termijn, en waarbij de onderneming, met 

uitzondering van kleine en middelgrote ondernemingen, zelf bijdraagt in de kosten van de 

herstructurering. 

 

2. Lid 1, punt b), is niet van toepassing op subsidies die aan ondernemingen worden verleend als 

tijdelijke liquiditeitssteun in de vorm van kredietgaranties of leningen die beperkt blijven tot het 

bedrag dat nodig is om een noodlijdende onderneming draaiende te houden gedurende de tijd die 

nodig is om een herstructurerings- of liquidatieplan vast te stellen. 
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3. Dit artikel is alleen van toepassing op subsidies die een negatief effect hebben of naar 

verwachting zullen hebben op de handel en mededinging van de andere Partij. 

 

4. Dit artikel is niet van toepassing op subsidies: 

 

a) die worden verleend om ervoor te zorgen dat een bedrijf zich op ordelijke wijze uit de markt 

terugtrekt; of 

 

b) waarvan de cumulatieve bedragen of begrotingen over een periode van drie opeenvolgende 

jaren minder dan 170 000 SDR per onderneming bedragen. 

 

 

ARTIKEL 24.7 

 

Gebruik van subsidies 

 

Elke Partij ziet erop toe dat ondernemingen subsidies alleen gebruiken voor de expliciet 

omschreven beleidsdoelstelling waarvoor zij zijn verleend1. 

 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: wanneer een Partij daartoe de passende rechtskaders en 

administratieve procedures heeft ingesteld, wordt geacht aan de verplichting te zijn voldaan. 
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ARTIKEL 24.8 

 

Niet-toepassing van geschillenbeslechting 

 

Hoofdstuk 31 is niet van toepassing op artikel 24.5, lid 5. 

 

 

ARTIKEL 24.9 

 

Vertrouwelijkheid 

 

1. Bij het uitwisselen van informatie krachtens dit hoofdstuk nemen de Partijen de beperkingen 

in acht die ingevolge hun respectieve wetgeving gelden met betrekking tot het beroeps- of 

zakengeheim en garanderen zij de bescherming van bedrijfsgeheimen en andere vertrouwelijke 

informatie. 

 

2. Indien een Partij informatie verstrekt in het kader van dit hoofdstuk, respecteert de 

ontvangende Partij de vertrouwelijke aard van die informatie. 
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HOOFDSTUK 25 

 

INTELLECTUELE EIGENDOM 

 

 

AFDELING A 

 

ALGEMENE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 25.1 

 

Doelstellingen 

 

1. Dit hoofdstuk heeft tot doel: 

 

a) de productie en commercialisering van innovatieve en creatieve goederen en diensten tussen 

de Partijen te vergemakkelijken en zo bij te dragen tot een duurzamere en meer inclusieve 

economie voor de Partijen; 

 

b) de handel tussen de Partijen te vergemakkelijken en te regelen, en verstoringen van en 

belemmeringen voor deze handel te verminderen; en 
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c) een adequaat en doeltreffend beschermings- en handhavingsniveau voor intellectuele-

eigendomsrechten te bereiken. 

 

2. De doelstellingen van artikel 7 van de Trips-overeenkomst zijn van overeenkomstige 

toepassing op dit hoofdstuk. 

 

 

ARTIKEL 25.2 

 

Toepassingsgebied 

 

1. Elke Partij voldoet aan haar verplichtingen uit hoofde van de internationale verdragen op het 

gebied van intellectuele eigendom waarbij zij partij is, waaronder de Trips-overeenkomst. 

 

2. Dit hoofdstuk vormt een aanvulling op en specificatie van de rechten en verplichtingen van 

elke Partij uit hoofde van de Trips-overeenkomst en andere internationale verdragen op het gebied 

van intellectuele eigendom. 

 

3. Niets in dit hoofdstuk belet een Partij om in bepalingen van haar wetgeving strengere normen 

inzake de bescherming en handhaving van intellectuele-eigendomsrechten toe te passen, mits die 

bepalingen verenigbaar zijn met dit hoofdstuk. Het staat elke Partij vrij de passende methode voor 

de uitvoering van dit hoofdstuk binnen haar eigen rechtsstelsel en -praktijk te bepalen. 
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ARTIKEL 25.3 

 

Beginselen 

 

1. De beginselen van artikel 8 van de Trips-overeenkomst zijn van overeenkomstige toepassing 

op dit hoofdstuk. 

 

2. Rekening houdend met de aan de interne stelsels ten grondslag liggende doelstellingen van 

het overheidsbeleid, erkennen de Partijen de noodzaak om: 

 

a) innovatie en creativiteit te bevorderen; en 

 

b) de verspreiding van informatie, kennis, technologie, kunst en cultuur te vergemakkelijken; 

 

door hun respectieve systemen voor intellectuele eigendom, met inachtneming van de beginselen 

van transparantie, en rekening houdend met de belangen van relevante belanghebbenden, waaronder 

houders van rechten, gebruikers en het publiek. 
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ARTIKEL 25.4 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en de bijlagen 25-A, 25-B en 25-C wordt verstaan onder: 

 

a) “Berner Conventie”: de Berner Conventie voor de bescherming van werken van letterkunde 

en kunst, aangenomen te Bern op 9 september 1886 en zoals gewijzigd op 28 september 1979; 

 

b) “intellectuele eigendom”: alle categorieën intellectuele-eigendomsrechten die vallen onder de 

onderafdelingen 1 tot en met 7 van afdeling B van dit hoofdstuk of de afdelingen 1 tot en 

met 7 van deel II van de Trips-overeenkomst; de bescherming van intellectuele eigendom 

omvat de bescherming tegen oneerlijke concurrentie krachtens artikel 10 bis van het Verdrag 

van Parijs; 

 

b) “Verdrag van Parijs”: het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriële eigendom van 

20 maart 1883, laatstelijk herzien te Stockholm op 14 juli 1967 en zoals gewijzigd op 

28 september 1979; 

 

c) “Verdrag van Rome”: het Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerende 

kunstenaars, producenten van fonogrammen en omroeporganisaties, gedaan te Rome op 

26 oktober 1961; en 
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d) “WIPO”: de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom. 

 

 

ARTIKEL 25.5 

 

Nationale behandeling 

 

1. Met inachtneming van de uitzonderingen waarin reeds wordt voorzien door respectievelijk het 

Verdrag van Parijs, de Berner Conventie, het Verdrag van Rome of het Verdrag inzake de 

intellectuele eigendom met betrekking tot geïntegreerde schakelingen, aangenomen te Washington 

op 26 mei 1989, en het WIPO-verdrag inzake uitvoeringen en fonogrammen (WIPO Performances 

and Phonograms Treaty of “WPPT”), aangenomen te Genève op 20 december 1996, behandelt elke 

Partij voor alle onder dit hoofdstuk vallende categorieën intellectuele-eigendomsrechten 

onderdanen van de andere Partij niet minder gunstig dan haar eigen onderdanen wat de 

bescherming1 van intellectuele-eigendomsrechten betreft. Ten aanzien van uitvoerende kunstenaars, 

producenten van fonogrammen en omroeporganisaties geldt die verplichting alleen voor de rechten 

waarin dit hoofdstuk voorziet. 

 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit lid omvat “bescherming” alle aangelegenheden die van invloed 

zijn op het bestaan, de verwerving, de reikwijdte, de instandhouding en de handhaving van 

intellectuele-eigendomsrechten, alsmede de specifiek in dit hoofdstuk behandelde 

aangelegenheden die van invloed zijn op het gebruik van deze rechten. Voorts omvat 

“bescherming” voor de toepassing van dit lid ook maatregelen om de omzeiling van 

doeltreffende technische voorzieningen en maatregelen betreffende informatie over het beheer 

van rechten te vermijden. 
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2. Een Partij kan gebruikmaken van de op grond van lid 1 toegestane uitzonderingen met 

betrekking tot haar gerechtelijke en administratieve procedures, waaronder de verplichting voor een 

onderdaan van de andere Partij om op haar grondgebied domicilie te kiezen of daar een 

gemachtigde aan te wijzen, indien die uitzonderingen: 

 

a) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van de wet- of regelgeving van de Partij die 

niet strijdig zijn met dit hoofdstuk; en 

 

b) niet worden toegepast op een wijze die een verkapte beperking van de handel zou vormen. 

 

3. Lid 1 is niet van toepassing op procedures in multilaterale overeenkomsten die onder 

auspiciën van de WIPO zijn gesloten met betrekking tot de verwerving of handhaving van 

intellectuele-eigendomsrechten. 

 

 

ARTIKEL 25.6 

 

Intellectuele eigendom en volksgezondheid 

 

1. De Partijen erkennen het belang van de verklaring over de Trips-overeenkomst en de 

volksgezondheid, die op 14 november 2001 te Doha is aangenomen door de Ministeriële 

Conferentie van de WTO (hierna de “Verklaring van Doha” genoemd). Voor de interpretatie en 

uitvoering van de rechten en verplichtingen uit hoofde van dit hoofdstuk waarborgen de Partijen de 

consistentie met de Verklaring van Doha. 
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2. Elke Partij geeft uitvoering aan artikel 31 bis van de Trips-overeenkomst, de bijlage en het 

aanhangsel bij die bijlage, die op 23 januari 2017 in werking zijn getreden. 

 

 

ARTIKEL 25.7 

 

Uitputting 

 

Niets in deze overeenkomst belet een Partij te bepalen of en onder welke voorwaarden de uitputting 

van intellectuele-eigendomsrechten krachtens haar rechtsstelsel van toepassing is. 
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AFDELING B 

 

NORMEN BETREFFENDE INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN 

 

 

ONDERAFDELING 1 

 

AUTEURSRECHT EN NABURIGE RECHTEN 

 

 

ARTIKEL 25.8 

 

Internationale overeenkomsten 

 

1. Elke Partij bevestigt haar gehechtheid aan en houdt zich aan: 

 

a) de Berner Conventie; 

 

b) het Verdrag van Rome; 

 

c) het WIPO-verdrag inzake auteursrecht (“WCT”), aangenomen te Genève op 20 december 

1996; 
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d) het WPPT; en 

 

e) het Verdrag van Marrakesh tot bevordering van de toegang tot gepubliceerde werken voor 

personen die blind zijn, visueel gehandicapt of anderszins een leeshandicap hebben, 

aangenomen te Marrakesh op 27 juni 2013. 

 

2. Elke Partij stelt alles in het werk wat redelijkerwijs mogelijk is om het Verdrag van Peking 

inzake audiovisuele uitvoeringen, dat op 24 juni 2012 te Peking is aangenomen, te ratificeren of 

ertoe toe te treden. 

 

 

ARTIKEL 25.9 

 

Auteurs 

 

Elke Partij verleent auteurs het exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden: 

 

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van hun werken, geheel of 

gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

 

b) elke vorm van distributie onder het publiek van het origineel van hun werken of kopieën 

daarvan, door verkoop of anderszins; 
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c) de mededeling van hun werken aan het publiek, via de kabel of draadloos, met inbegrip van 

de beschikbaarstelling van hun werken aan het publiek op zodanige wijze dat die voor leden 

van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd toegankelijk zijn; en 

 

d) de commerciële verhuur aan het publiek van originelen of kopieën van hun 

computerprogramma’s of cinematografische werken. 

 

 

ARTIKEL 25.10 

 

Uitvoerende kunstenaars 

 

Elke Partij verleent uitvoerende kunstenaars het exclusieve recht het volgende toe te staan of te 

verbieden: 

 

a) de vastlegging1 van hun uitvoeringen; 

 

b) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van vastleggingen van hun 

uitvoeringen, geheel of gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

 

c) de distributie onder het publiek van vastleggingen van hun uitvoeringen, door verkoop of 

anderszins; 

 

                                                 
1 Onder “vastlegging” wordt verstaan de opname van geluiden of van de weergave daarvan, 

door middel waarvan deze kunnen worden waargenomen, gereproduceerd of medegedeeld 

door middel van een toestel. 



 

 

& /nl 36 

d) de beschikbaarstelling van vastleggingen van hun uitvoeringen aan het publiek via de kabel of 

draadloos, op zodanige wijze dat die voor leden van het publiek op een door hen individueel 

gekozen plaats en tijd toegankelijk zijn; en 

 

e) de draadloze uitzending en mededeling van hun uitvoeringen aan het publiek, behalve 

wanneer de uitvoering zelf al een uitgezonden uitvoering is of op basis van een vastlegging is 

gemaakt. 

 

 

ARTIKEL 25.11 

 

Producenten van fonogrammen 

 

Elke Partij verleent producenten van fonogrammen het exclusieve recht het volgende toe te staan of 

te verbieden: 

 

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van hun fonogrammen, geheel of 

gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

 

b) de distributie onder het publiek van hun fonogrammen, inclusief kopieën daarvan, door 

verkoop of andere overdracht van eigendom; 
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c) de beschikbaarstelling van hun fonogrammen aan het publiek via de kabel of draadloos, op 

zodanige wijze dat die voor leden van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats 

en tijd toegankelijk zijn; en 

 

d) de commerciële verhuur van hun fonogrammen aan het publiek. 

 

 

ARTIKEL 25.12 

 

Omroeporganisaties 

 

Elke Partij verleent omroeporganisaties het exclusieve recht het volgende toe te staan of te 

verbieden: 

 

a) de vastlegging van hun draadloze uitzendingen; 

 

b) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van vastleggingen van hun 

draadloze uitzendingen, geheel of gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; en 

 

c)  de draadloze heruitzending van hun uitzendingen, alsmede de mededeling aan het publiek1 

van hun uitzendingen indien die mededeling geschiedt op plaatsen die tegen betaling van een 

entreeprijs voor het publiek toegankelijk zijn. 

 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: niets in dit lid belet een Partij de voorwaarden vast te stellen 

waaronder dit recht kan worden uitgeoefend, in overeenstemming met artikel 13, punt d), van 

het Verdrag van Rome. 
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ARTIKEL 25.13 

 

Uitzending en mededeling aan het publiek van voor commerciële doeleinden gepubliceerde 

fonogrammen1 

 

1. Elke Partij voorziet in een recht op grond waarvan door de gebruiker een enkele billijke 

vergoeding wordt uitgekeerd aan de uitvoerend kunstenaars en producenten van fonogrammen, 

wanneer een voor commerciële doeleinden uitgegeven fonogram of reproductie daarvan wordt 

gebruikt voor uitzending of mededeling aan het publiek2. 

 

2. Elke Partij ziet erop toe dat de in lid 1 bedoelde enkele billijke vergoeding wordt verdeeld 

tussen de desbetreffende uitvoerend kunstenaars en producenten van fonogrammen. Elke Partij kan 

in haar wetgeving de voorwaarden bepalen volgens welke uitvoerend kunstenaars en producenten 

van fonogrammen die enkele billijke vergoeding verdelen wanneer hierover tussen de uitvoerend 

kunstenaar en de producent van een fonogram geen overeenstemming is bereikt. 

 

                                                 
1 Elke Partij kan uitvoerend kunstenaars en producenten van fonogrammen uitgebreidere 

rechten verlenen met betrekking tot de uitzending en mededeling aan het publiek van voor 

commerciële doeleinden gepubliceerde fonogrammen. 
2 Voor de toepassing van dit artikel omvat “mededeling aan het publiek” niet het op zodanige 

wijze per draad of langs draadloze weg beschikbaar stellen voor het publiek van 

fonogrammen dat het fonogram voor leden van het publiek toegankelijk zijn vanaf een door 

hen gekozen plaats en op een door hen gekozen tijdstip. 
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ARTIKEL 25.14 

 

Beschermingstermijn 

 

1. De rechten van de auteur van een werk gelden gedurende het leven van de auteur en tot niet 

minder dan 70 jaar na het overlijden van de auteur, ongeacht de datum waarop het werk op 

geoorloofde wijze voor het publiek toegankelijk is gemaakt1. 

 

2. Bij gezamenlijk auteurschap wordt de in lid 1 bedoelde beschermingstermijn berekend vanaf 

de dood van de laatst levende auteur. 

 

3. Voor anonieme of pseudonieme werken bedraagt de beschermingstermijn niet minder dan 

70 jaar vanaf het tijdstip waarop het werk op geoorloofde wijze voor het publiek toegankelijk is 

gemaakt. Indien evenwel de door de auteur aangenomen schuilnaam geen enkele twijfel aan de 

identiteit van de auteur laat of de auteur zijn of haar identiteit tijdens de in de eerste zin aangegeven 

termijn openbaart, geldt de in lid 1 vastgestelde beschermingstermijn. 

 

4. De beschermingstermijn van cinematografische of audiovisuele werken bedraagt ten minste 

70 jaar na de datum van overlijden van de laatst levende auteur. Welke personen als auteurs van een 

cinematografisch of audiovisueel werk moeten worden aangemerkt, wordt vastgesteld op basis van 

de wet- en regelgeving van de Partijen. 

 

                                                 
1 Indien een Partij voorziet in een bijzondere beschermingstermijn in gevallen waarin een 

rechtspersoon als rechthebbende wordt aangewezen, loopt de beschermingstermijn ten minste 

70 jaar na het tijdstip waarop het werk op geoorloofde wijze voor het publiek toegankelijk is 

gemaakt. 
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5. De rechten van omroeporganisaties vervallen 50 jaar na de datum van de eerste uitzending 

van een programma. 

 

6. De rechten van uitvoerend kunstenaars vervallen niet eerder dan 50 jaar na de datum van de 

vastlegging van de uitvoering; maar: 

 

a) indien een vastlegging van de uitvoering binnen de in dit lid bedoelde periode van 50 jaar op 

geoorloofde wijze is gepubliceerd of, indien hierin is voorzien door een Partij, op geoorloofde 

wijze aan het publiek is medegedeeld, wordt de beschermingstermijn berekend vanaf de 

datum van die eerste publicatie of, indien hierin is voorzien door een Partij, die eerste 

mededeling aan het publiek. Wanneer een Partij in beide mogelijkheden voorziet, wordt de 

beschermingstermijn berekend vanaf de gebeurtenis die zich het eerst voordoet; en 

 

b) indien een vastlegging van de uitvoering op een fonogram binnen de in dit lid bedoelde 

periode van 50 jaar op geoorloofde wijze is gepubliceerd of, indien hierin is voorzien door 

een Partij, op geoorloofde wijze aan het publiek is medegedeeld, verstrijkt de 

beschermingstermijn niet minder dan 70 jaar na de datum van die eerste publicatie of, indien 

hierin is voorzien door een Partij, die eerste mededeling aan het publiek. Wanneer een Partij 

in beide mogelijkheden voorziet, wordt de beschermingstermijn berekend vanaf de 

gebeurtenis die zich het eerst voordoet. 
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7. De rechten van producenten van fonogrammen vervallen niet eerder dan 50 jaar na de 

vastlegging. Indien het fonogram echter binnen deze termijn op geoorloofde wijze is gepubliceerd 

of, indien hierin is voorzien door een Partij, op geoorloofde wijze aan het publiek is medegedeeld, 

vervallen die rechten 70 jaar na de datum van die eerste publicatie of, indien hierin is voorzien door 

een Partij, die eerste mededeling aan het publiek. De Partijen kunnen maatregelen nemen of 

handhaven om ervoor te zorgen dat de winst die wordt gegenereerd in de 20 jaar van bescherming 

volgend op de eerste 50 jaar, eerlijk wordt verdeeld tussen de uitvoerend kunstenaars en de 

producenten van fonogrammen. 

 

 

ARTIKEL 25.15 

 

Volgrecht 

 

1. Elke Partij stelt ten behoeve van de auteur van een oorspronkelijk werk van grafische of 

beeldende kunst een “volgrecht” in, dat wordt omschreven als een onvervreemdbaar recht waarvan 

geen afstand kan worden gedaan, zelfs niet op voorhand, om telkens wanneer het werk na de eerste 

overdracht door de auteur1 wordt doorverkocht, een op de verkoopprijs berekend recht te 

ontvangen. 

 

2. Het in lid 1 bedoelde volgrecht is van toepassing op elke doorverkoop waarbij actoren uit de 

professionele kunsthandel, zoals veilinghuizen, kunstgalerijen of andere kunsthandelaren, betrokken 

zijn als verkoper, koper, of tussenpersoon. 

 

                                                 
1 Onverminderd het bepaalde in dit artikel kan voor Chili het eerste lid van artikel 36 van Wet 

nr. 17.366 van 28 augustus 1970, zoals gewijzigd bij Wet nr. 21.045 van 13 oktober 2017, van 

toepassing blijven met betrekking tot de berekening van royalty’s. 
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3. Elke Partij kan bepalen dat het in lid 1 bedoelde volgrecht niet van toepassing is op een 

doorverkoop waarbij de verkoper het recht minder dan drie jaar vóór de doorverkoop heeft 

verkregen van de kunstenaar zelf en de doorverkoopprijs niet meer dan een bepaald 

minimumbedrag bedraagt. 

 

 

ARTIKEL 25.16 

 

Collectief beheer van rechten 

 

1. De Partijen streven ernaar de samenwerking tussen hun organisaties voor collectief beheer te 

bevorderen teneinde de beschikbaarheid van werken en ander beschermd materiaal op het 

grondgebied van de Partijen en de overdracht van inkomsten uit rechten tussen hun respectieve 

organisaties voor collectief beheer voor het gebruik van dergelijke werken of ander beschermd 

materiaal te bevorderen. 

 

2. De Partijen bevorderen de transparantie van organisaties voor collectief beheer, met name wat 

betreft door hen geïnde inkomsten uit rechten, inhoudingen die zij toepassen op door hen geïnde 

inkomsten uit rechten, het gebruik van de geïnde inkomsten uit rechten, het distributiebeleid en hun 

repertoire. 

 

3. Elke Partij zorgt ervoor dat organisaties voor collectief beheer die zijn gevestigd op haar 

grondgebied en een andere organisatie voor collectief beheer vertegenwoordigen die is gevestigd op 

het grondgebied van de andere Partij, via een vertegenwoordigingsovereenkomst, worden 

aangemoedigd tijdig, regelmatig en zorgvuldig de aan de vertegenwoordigde organisaties voor 

collectief beheer verschuldigde bedragen te betalen en de vertegenwoordigde organisatie voor 

collectief beheer informatie te verstrekken over het namens haar geïnde bedrag aan inkomsten uit 

rechten en over eventuele inhoudingen op die inkomsten. 
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ARTIKEL 25.17 

 

Beperkingen en uitzonderingen 

 

Elke Partij zorgt alleen voor beperkingen van en uitzonderingen op de in de artikelen 25.9 tot en 

met 25.13 bedoelde rechten in bepaalde bijzondere gevallen die niet in strijd zijn met een normale 

exploitatie van het werk of ander materiaal en die de rechtmatige belangen van de rechthebbenden 

niet op onredelijke wijze schaden. 

 

 

ARTIKEL 25.18 

 

Bescherming van technische voorzieningen 

 

1. Elke Partij voorziet in een adequate rechtsbescherming tegen het omzeilen van een 

doeltreffende technische voorziening door de persoon die weet of redelijkerwijs behoort te weten 

dat hij aldus handelt. 

 

2. Elke Partij voorziet in een adequate rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, 

distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële 

doeleinden van inrichtingen, producten of onderdelen, of het verrichten van diensten die: 

 

a) gestimuleerd, aangeprezen of in de handel gebracht worden om doeltreffende technische 

voorzieningen te omzeilen; 
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b) buiten de omzeiling van doeltreffende technische voorzieningen een commercieel doel van 

slechts beperkt belang dienen; of 

 

c) hoofdzakelijk ontworpen, geproduceerd of aangepast zijn dan wel verricht worden met het 

doel de omzeiling van doeltreffende technische voorzieningen mogelijk of gemakkelijker te 

maken. 

 

3. Voor de toepassing van deze onderafdeling wordt onder “technische voorziening” verstaan: 

technologie, toestellen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het 

voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander beschermd materiaal1, 

die niet zijn toegestaan door de houders van een auteursrecht of naburig recht overeenkomstig de 

wetgeving van een Partij. Technische voorzieningen worden geacht doeltreffend te zijn indien het 

gebruik van een beschermd werk of ander materiaal wordt gecontroleerd door de houders van het 

recht door de toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocedé zoals 

versleuteling, codering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een 

kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming biedt. 

 

4. Niettegenstaande de in lid 1 van dit artikel bedoelde rechtsbescherming en bij gebreke aan 

vrijwillige maatregelen door de houders van het recht kan elke Partij waar nodig passende 

maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de adequate rechtsbescherming tegen het omzeilen van 

doeltreffende technische voorzieningen waarin dit artikel voorziet, niet belet dat begunstigden van 

overeenkomstig artikel 25.17 vastgestelde uitzonderingen of beperkingen van dergelijke 

uitzonderingen of beperkingen gebruik kunnen maken. 

 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: “werken of ander materiaal” in deze zin is niet van toepassing op 

werken of andere zaken waarvan de beschermingstermijn is verstreken. 
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ARTIKEL 25.19 

 

Verplichtingen betreffende informatie over het beheer van rechten 

 

1. Elke Partij voorziet in adequate rechtsbescherming tegen eenieder die bewust zonder 

toestemming een van de volgende handelingen verricht, indien die persoon weet of redelijkerwijs 

behoort te weten dat hij zodoende aanzet tot een inbreuk op een auteursrecht of naburig recht 

waarin de wetgeving van die Partij voorziet, dan wel een dergelijke inbreuk mogelijk maakt, 

vergemakkelijkt of verbergt: 

 

a) de verwijdering of wijziging van elektronische informatie betreffende het beheer van rechten; 

en 

 

b) de verspreiding, de invoer ter verspreiding, de uitzending, de mededeling of 

beschikbaarstelling aan het publiek van werken of ander krachtens deze onderafdeling 

beschermd materiaal, waaruit op ongeoorloofde wijze elektronische informatie betreffende 

het beheer van rechten is verwijderd of waarin op ongeoorloofde wijze dergelijke informatie 

is gewijzigd. 

 

2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “informatie over het beheer van rechten” 

verstaan: alle door de houders van een recht verstrekte informatie die dient ter identificatie van het 

werk of ander materiaal als bedoeld in dit artikel, dan wel van de auteur of een andere houder van 

het recht, of informatie betreffende de voorwaarden voor het gebruik van het werk of ander 

materiaal, evenals de cijfers of codes waarin die informatie vervat ligt. 

 

3. Lid 2 is van toepassing wanneer bestanddelen van die informatie zijn verbonden met een 

kopie, of kenbaar worden bij de mededeling aan het publiek, van een werk of ander materiaal 

bedoeld in dit artikel. 

 

 



 

 

& /nl 46 

ONDERAFDELING 2 

 

MERKEN 

 

 

ARTIKEL 25.20 

 

Internationale overeenkomsten 

 

Elke Partij: 

 

a) voldoet aan het Protocol bij de Schikking van Madrid betreffende de internationale 

inschrijving van merken, aangenomen te Madrid op 27 juni 1989, zoals gewijzigd op 

12 november 2007; 

 

b) voldoet aan het te Genève op 27 oktober 1994 tot stand gekomen Verdrag inzake het 

merkenrecht en de Overeenkomst van Nice betreffende de internationale classificatie van de 

goederen en diensten ten behoeve van de inschrijving van merken van 15 juni 1957, zoals 

gewijzigd op 28 september 1979; en 

 

c) stelt alles in het werk wat redelijkerwijs in haar vermogen ligt om toe te treden tot het te 

Singapore op 27 maart 2006 tot stand gekomen Verdrag van Singapore inzake het 

merkenrecht. 
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ARTIKEL 25.21 

 

Aan een merk verbonden rechten 

 

Elke Partij bepaalt dat de houder van een ingeschreven merk het uitsluitende recht heeft derden die 

geen toestemming van de houder hebben, te beletten in het economische verkeer gebruik te maken 

van dezelfde of soortgelijke tekens als waarvoor het merk is ingeschreven, wanneer dat gebruik tot 

verwarring zou kunnen leiden. In het geval van het gebruik van een identiek teken voor identieke 

goederen of diensten wordt het vermoeden van verwarring verondersteld. 

 

 

ARTIKEL 25.22 

 

Inschrijvingsprocedure 

 

1. Elke Partij voorziet in een systeem voor de inschrijving van merken waarbij elke definitieve 

negatieve beslissing van het betrokken merkenbureau, met inbegrip van een gedeeltelijke weigering 

om in te schrijven, naar behoren wordt gemotiveerd en schriftelijk aan de betrokkene wordt 

medegedeeld. 

 

2. Elke Partij voorziet in de mogelijkheid voor derden om zich te verzetten tegen aanvragen voor 

of, naargelang de wetgeving van deze Partij, inschrijvingen van merken. Een dergelijke 

verzetprocedure is contradictoir. 
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3. Elke Partij voorziet in een openbaar toegankelijke elektronische databank voor aanvragen 

voor en inschrijvingen van merken. 

 

 

ARTIKEL 25.23 

 

Algemeen bekende merken 

 

Om uitvoering te geven aan de bescherming van algemeen bekende merken als bedoeld in 

artikel 6 bis van het Verdrag van Parijs en artikel 16, leden 2 en 3, van de Trips-overeenkomst, 

bevestigen de Partijen het belang van de gezamenlijke aanbeveling betreffende bepalingen inzake 

de bescherming van bekende merken van de vergadering van de Unie van Parijs tot bescherming 

van de industriële eigendom en de algemene vergadering van de WIPO tijdens de 34e reeks 

bijeenkomsten van de vergaderingen van de WIPO-lidstaten van 20 tot en met 29 september 1999. 

 

 

ARTIKEL 25.24 

 

Uitzonderingen op aan een merk verbonden rechten 

 

1. Elke Partij: 

 

a) zorgt voor een eerlijk gebruik van beschrijvende termen als beperkte uitzondering op de aan 

een merk verbonden rechten; en 
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b) kan in andere beperkte uitzonderingen voorzien. 

 

2. Lid 1 is van toepassing mits bij de uitzonderingen rekening wordt gehouden met de legitieme 

belangen van de houders van de merken en van derden. 

 

3. Het merk verleent de houder niet het recht een derde te verbieden om in het economisch 

verkeer gebruik te maken van het volgende: 

 

a) zijn naam of adres; 

 

b) aanduidingen inzake soort, kwaliteit, hoeveelheid, bestemming, waarde, plaats van herkomst, 

tijdstip van vervaardiging van de goederen of verrichting van de dienst of andere kenmerken 

van de goederen of diensten; of 

 

c) het merk, wanneer dat nodig is om de bestemming van een goed of dienst, met name als 

accessoire of onderdeel, aan te geven. 

 

4. Lid 2 is van toepassing wanneer het gebruik door de derde plaatsvindt volgens de eerlijke 

gebruiken in nijverheid en handel1. 

 

                                                 
1 Als alternatief kan een Partij het gebruik afhankelijk stellen van de voorwaarde dat dit niet 

misleidend is of verwarring schept bij het relevante deel van het publiek. 
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5. Een Partij kan bepalen dat het merk de houder niet het recht verleent een derde te verbieden 

om in het handelsverkeer gebruik te maken van een ouder recht van slechts plaatselijke betekenis 

binnen de grenzen van het grondgebied waarin het erkend wordt, wanneer dat recht erkend is door 

het recht van die Partij. 

 

 

ARTIKEL 25.25 

 

Gronden van verval 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat een merk kan komen te vervallen wanneer het in een 

ononderbroken periode van vijf jaar niet normaal op het desbetreffende grondgebied is gebruikt 

voor de goederen of diensten waarvoor het is ingeschreven, en er geen geldige reden is voor 

niet-gebruik ervan. Een Partij kan echter bepalen dat de vervallenverklaring van een merk niet kan 

worden gevorderd wanneer het merk in de periode tussen het verstrijken van de vijfjarige periode 

en de instelling van de vordering tot vervallenverklaring, voor het eerst of opnieuw normaal is 

gebruikt. Het begin van gebruik of hernieuwd gebruik binnen drie maanden vóór de instelling van 

de vordering tot vervallenverklaring, met dien verstande dat de periode van drie maanden ten 

vroegste na het verstrijken van de ononderbroken periode van vijf jaar van het niet gebruiken is 

ingegaan, wordt echter niet in aanmerking genomen indien de voorbereiding voor het begin van 

gebruik of het hernieuwd gebruik pas getroffen is nadat de merkhouder er kennis van heeft 

gekregen dat de vordering tot vervallenverklaring kan worden ingesteld. 
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2. Een merk kan ook komen te vervallen indien het na de datum van inschrijving door toedoen 

of nalaten van de merkhouder de in de handel gebruikelijke benaming is geworden van een goed of 

dienst waarvoor het is ingeschreven1. 

 

 

ARTIKEL 25.26 

 

Aanvragen te kwader trouw 

 

Een merk kan nietig worden verklaard wanneer de aanvraag om inschrijving van het merk te 

kwader trouw is ingediend. Elke Partij kan ook bepalen dat een dergelijk merk niet wordt 

ingeschreven. 

 

 

                                                 
1 Een merk kan eveneens vervallen worden verklaard wanneer het, na de datum waarop het is 

ingeschreven, als gevolg van het gebruik dat ervan wordt gemaakt door de merkhouder of met 

zijn toestemming, voor de goederen of diensten waarvoor het ingeschreven is, het publiek kan 

misleiden, met name over de soort, de kwaliteit of plaats van herkomst van deze goederen of 

diensten. 
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ONDERAFDELING 3 

 

MODELLEN1 

 

 

ARTIKEL 25.27 

 

Internationale overeenkomsten 

 

Elke Partij stelt alles in het werk wat redelijkerwijs in haar vermogen ligt om toe te treden tot de 

Akte van Genève bij de Overeenkomst van ’s-Gravenhage betreffende de internationale inschrijving 

van tekeningen of modellen van nijverheid, aangenomen te Genève op 2 juli 1999. 

 

 

ARTIKEL 25.28 

 

Bescherming van ingeschreven modellen2 

 

1. Elke Partij voorziet in de bescherming van onafhankelijk gecreëerde modellen die nieuw of 

oorspronkelijk zijn3. In die bescherming wordt voorzien door inschrijving, die overeenkomstig het 

bepaalde in dit artikel de houder van het recht een exclusief recht verleent. 

 

                                                 
1 Wanneer in dit hoofdstuk naar tekeningen of modellen wordt verwezen, zijn dat verwijzingen 

naar ingeschreven tekeningen of modellen van nijverheid. 
2 De Unie verleent ook bescherming aan het niet-ingeschreven model wanneer dit voldoet aan 

de vereisten van Verordening (EG) nr. 6/2002 van de Raad van 12 december 2001 betreffende 

Gemeenschapsmodellen (PB EU L 3 van 5.1.2002, blz. 1). 
3 Een Partij kan in haar wetgeving ook vereisen dat modellen een individueel karakter moeten 

hebben. Een model heeft volgens de Europese Unie een eigen karakter als de algemene indruk 

die het bij de geïnformeerde gebruiker wekt, verschilt van de algemene indruk die bij die 

gebruiker wordt gewekt door modellen die voor het publiek beschikbaar zijn gesteld. 
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2. De houder van een ingeschreven model heeft het recht derden die daartoe niet zijn 

toestemming hebben, ten minste te beletten producten te vervaardigen, te verkopen, in of uit te 

voeren of te gebruiken, die het beschermde model vertonen of incorporeren, wanneer dit om 

commerciële redenen gebeurt, wanneer hiermee zonder noodzaak afbreuk wordt gedaan aan de 

normale exploitatie van het model of wanneer dit niet in overeenstemming is met een eerlijke 

handelspraktijk. 

 

3. Een model dat is toegepast op of verwerkt in een product dat een onderdeel van een 

samengesteld product vormt, wordt slechts geacht nieuw of oorspronkelijk te zijn: 

 

a) voor zover het onderdeel, wanneer het in het samengestelde product is verwerkt, bij normaal 

gebruik van het samengestelde product zichtbaar blijft, en 

 

b) voor zover zichtbare kenmerken van het onderdeel als bedoeld in punt a) als zodanig aan de 

voorwaarden inzake nieuwheid of oorspronkelijkheid voldoen. 

 

4. Onder “normaal gebruik” in de zin van lid 3, punt a), wordt verstaan: het gebruik door de 

eindgebruiker, met uitzondering van handelingen in verband met onderhoud, service of reparatie. 
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ARTIKEL 25.29 

 

Duur van de bescherming 

 

De beschermingsduur bedraagt ten minste 15 jaar vanaf de datum van indiening van de aanvraag. 

 

 

ARTIKEL 25.30 

 

Uitzonderingen en uitsluitingen 

 

1. Elke Partij kan beperkte uitzonderingen op de bescherming van modellen vaststellen, mits 

deze uitzonderingen niet op onredelijke wijze strijdig zijn met de normale exploitatie van 

beschermde modellen en niet op onredelijke wijze de legitieme belangen van de houder van het 

beschermde model schaden, rekening houdend met de legitieme belangen van derden. 

 

2. De bescherming van modellen strekt zich niet uit tot modellen die hoofdzakelijk door 

technische of functionele overwegingen worden bepaald. 
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3. Een model geldt niet voor de uiterlijke kenmerken van een product die noodzakelijkerwijs in 

precies dezelfde vorm en afmetingen gereproduceerd moeten worden om het product waarin het 

model verwerkt is of waarop het toegepast is, mechanisch met een ander product te kunnen 

verbinden of om het in, rond of tegen een ander product te kunnen plaatsen, zodat elk van beide 

producten zijn eigen functie kan vervullen. 

 

4. In afwijking van lid 3 kan een model inherent zijn aan een model dat tot doel heeft binnen een 

modulair systeem de meervoudige samenvoeging of verbinding van onderling verwisselbare 

producten mogelijk te maken. 

 

 

ARTIKEL 25.31 

 

Verband met auteursrecht 

 

Een model kan vanaf de datum waarop het is gecreëerd of in een vorm is vastgelegd, tevens 

beschermd worden krachtens de auteursrechtwetgeving van een Partij. De mate waarin en de 

voorwaarden waaronder een dergelijke bescherming wordt verleend, met inbegrip van het vereiste 

oorspronkelijkheidsgehalte, worden door elke Partij vastgesteld. 
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ONDERAFDELING 4 

 

GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN 

 

 

ARTIKEL 25.32 

 

Definitie en toepassingsgebied 

 

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder een “geografische aanduiding” een 

aanduiding verstaan die aangeeft dat goederen van oorsprong zijn uit het grondgebied van een 

Partij, of uit een regio of plaats op dat grondgebied, waarbij een bepaalde kwaliteit, reputatie of 

ander kenmerk van de goederen hoofdzakelijk valt toe te schrijven aan de geografische oorsprong 

ervan. 

 

2. Deze onderafdeling is van toepassing op geografische aanduidingen waarmee de in 

bijlage 25-C vermelde producten worden geïdentificeerd. 

 

3. De Partijen komen overeen na de inwerkingtreding van deze overeenkomst te overwegen om 

het toepassingsgebied van de geografische aanduidingen waarop deze onderafdeling betrekking 

heeft, uit te breiden tot andere productsoorten met geografische aanduidingen die niet onder lid 2 

vallen, en met name tot ambachtelijke producten, door rekening te houden met de ontwikkelingen in 

de wetgeving van de Partijen. 
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4. Een Partij beschermt geografische aanduidingen van de andere Partij overeenkomstig deze 

onderafdeling indien deze geografische aanduidingen in het land van oorsprong als zodanig worden 

beschermd. 

 

 

ARTIKEL 25.33 

 

Opgenomen geografische aanduidingen 

 

Na zowel de in bijlage 25-A bedoelde wetgeving van de andere Partij als de in bijlage 25-C 

vermelde geografische aanduidingen van de andere Partij te hebben onderzocht en passende 

publiciteitsmaatregelen te hebben getroffen, overeenkomstig haar wetgeving en gebruiken, 

beschermt elke Partij de in bijlage 25-C vermelde geografische aanduidingen van de andere Partij 

overeenkomstig het in deze onderafdeling vastgestelde beschermingsniveau. 
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ARTIKEL 25.34 

 

Wijziging van de lijst van geografische aanduidingen 

 

1. De Partijen zijn het erover eens dat de in artikel 25.33 bedoelde lijst van geografische 

aanduidingen overeenkomstig artikel 25.40, lid 1, kan worden gewijzigd. Een eventuele toevoeging 

aan bijlage 25-C door een Partij mag na de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst om 

de drie jaar maximaal 45 geografische aanduidingen omvatten. De Partijen voegen nieuwe 

geografische aanduidingen na afronding van de bezwaarprocedure overeenkomstig de criteria van 

bijlage 25-B en na onderzoek van de geografische aanduidingen, naar tevredenheid van beide 

Partijen toe. 

 

2. Als de wijziging van de in bijlage 25-C vermelde geografische aanduiding betrekking heeft op 

een kleine verandering die verband houdt met de spelling van een in de lijst vermelde geografische 

aanduiding of de verwijzing naar de benaming van het geografische gebied waaraan deze 

aanduiding kan worden toegeschreven, is de procedure van artikel 25.40, lid 4, van toepassing. 

 

3. Een geografische aanduiding als bedoeld in de leden 1 en 2 wordt met instemming van beide 

Partijen in de lijst vermeld. 
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ARTIKEL 25.35 

 

Reikwijdte van bescherming van geografische aanduidingen 

 

1. De in bijlage 25-C vermelde geografische aanduidingen, evenals die welke krachtens 

artikel 25.34 zijn toegevoegd, worden beschermd tegen: 

 

a) elk commercieel gebruik van de geografische aanduiding voor een product dat van hetzelfde 

type is en dat: 

 

i) niet van oorsprong is uit de in bijlage 25-C voor die geografische aanduiding vermelde 

plaats van oorsprong; of 

 

ii) weliswaar van oorsprong is uit de plaats van oorsprong die in bijlage 25-C voor die 

geografische aanduiding is vermeld, maar dat niet is geproduceerd of vervaardigd 

overeenkomstig het bij de beschermde benaming horende productdossier, zelfs wanneer 

die benaming vergezeld gaat van vermeldingen als “genre”, “type”, “stijl”, “imitatie”, 

“smaak” of soortgelijke vermeldingen; 

 

b) het gebruik van middelen in de benaming of voorstelling van een product waarmee wordt 

aangeduid of gesuggereerd dat het product in kwestie zijn oorsprong heeft in een ander 

geografisch gebied dan de werkelijke plaats van oorsprong op een wijze die het risico inhoudt 

van misleiding van het publiek ten aanzien van de geografische oorsprong van het product; 
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c) elk gebruik dat een daad van oneerlijke concurrentie vormt in de zin van artikel 10 bis van het 

Verdrag van Parijs, met inbegrip van de exploitatie van de reputatie van een geografische 

aanduiding of een onjuiste of misleidende aanduiding met betrekking tot de herkomst, 

oorsprong, aard of essentiële kwaliteiten van het product op de binnen- of buitenverpakking, 

in reclamemateriaal of in de documenten betreffende de goederen zelf, en elke praktijk die de 

consument kan misleiden ten aanzien van de werkelijke oorsprong van het product. 

 

2. Beschermde geografische aanduidingen worden op de respectieve grondgebieden van de 

Partijen geen soortnamen. 

 

3. Er bestaat geen verplichting op grond van deze onderafdeling om geografische aanduidingen 

te beschermen die in het gebied van oorsprong niet of niet langer beschermd zijn. 

 

4. Een Partij sluit niet uit dat de bescherming of erkenning van een geografische aanduiding 

door de bevoegde autoriteiten op het grondgebied van oorsprong kan worden geannuleerd op grond 

van het feit dat de beschermde of erkende aanduiding niet langer voldoet aan de voorwaarden op 

grond waarvan de bescherming of erkenning oorspronkelijk op het grondgebied van oorsprong was 

verleend. 

 

5. Elke Partij stelt de andere Partij ervan in kennis indien een geografische aanduiding in haar 

grondgebied van oorsprong niet langer wordt beschermd. Een dergelijke kennisgeving vindt plaats 

overeenkomstig de in artikel 25.40 vastgestelde procedures. 
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6. Niets in deze onderafdeling doet afbreuk aan het recht van een persoon om in het 

handelsverkeer zijn naam of de naam van zijn voorganger in zaken te gebruiken, behalve indien 

deze naam wordt gebruikt om het publiek te misleiden. 

 

7. De bescherming op grond van deze onderafdeling geldt voor de vertaling van de in bijlage 25-

C vermelde geografische aanduidingen indien het gebruik van een dergelijke vertaling het publiek 

kan misleiden. 

 

8. Wanneer een vertaling van een geografische aanduiding identiek is met generieke of 

beschrijvende termen, waaronder zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden, dan wel in de 

omgangstaal gebruikelijke benamingen als soortnaam voor een product op het grondgebied van een 

Partij of die omvat, of wanneer een geografische aanduiding niet identiek is met een dergelijke 

benaming maar die omvat, doen de bepalingen van deze onderafdeling geen afbreuk aan het recht 

van een persoon om die benaming in samenhang met dat product te gebruiken. 

 

9. De bescherming waarin deze onderafdeling voorziet, is niet van toepassing op een 

afzonderlijk bestanddeel van een term met meerdere bestanddelen die beschermd wordt als een in 

aanhangsel 25-C-1 vermelde geografische aanduiding, indien het afzonderlijke bestanddeel1 een 

term is die in de omgangstaal wordt gebruikt als de gebruikelijke benaming voor het bijbehorende 

product. 

 

                                                 
1 In overeenstemming met aanhangsel 25-C-1, dat termen bevat waarvoor geen bescherming 

wordt gevraagd. 
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10. Niets in deze onderafdeling belet dat op het grondgebied van een Partij met betrekking tot een 

product gebruik wordt gemaakt van een naam van een planten- of dierenras1. 

 

11. Voor nieuwe overeenkomstig artikel 25.34 toe te voegen geografische aanduidingen verplicht 

niets een Partij ertoe een geografische aanduiding te beschermen die identiek is aan de term die in 

de omgangstaal op het grondgebied van die Partij2 gebruikelijk is als de gebruikelijke benaming 

voor het betrokken product. 

 

 

ARTIKEL 25.36 

 

Gebruiksrecht van geografische aanduidingen 

 

1. Een naam die op grond van deze onderafdeling als een geografische aanduiding wordt 

beschermd, mag worden gebruikt door elke marktdeelnemer die een product in de handel brengt dat 

in overeenstemming is met het desbetreffende productdossier. 

 

2. Een naam die op grond van deze onderafdeling als een geografische aanduiding wordt 

beschermd, is niet onderworpen aan registratie van gebruikers of verdere kosten. 

 

 

                                                 
1 In de toelichting in bijlage 25-C zijn de planten- en dierenrassen gedefinieerd waarvan het 

gebruik niet mag worden verhinderd. 
2 Bij nieuw toe te voegen geografische aanduidingen mogen de autoriteiten van een Partij bij 

het bepalen of bij een term sprake is van een term die in de omgangstaal op het grondgebied 

van de Partij gebruikelijk is als de gebruikelijke benaming voor het betrokken product, 

rekening houden met de wijze waarop consumenten de term op het grondgebied van die Partij 

begrijpen. Factoren die relevant zijn voor een dergelijke opvatting door de consument kunnen 

onder meer zijn: a) of de benaming wordt gebruikt om te verwijzen naar het soort product in 

kwestie, zoals aangegeven door competente bronnen zoals woordenboeken, kranten en 

relevante websites; of b) hoe het product waarnaar met de benaming wordt verwezen op het 

grondgebied van die Partij op de markt en in de handel wordt gebracht. 
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ARTIKEL 25.37 

 

Verband tussen merken en geografische aanduidingen 

 

1. De Partijen weigeren een merk in te schrijven waarvan het gebruik in strijd zou zijn met 

artikel 25.35 en dat betrekking heeft op hetzelfde type product, op voorwaarde dat de aanvraag tot 

inschrijving van een dergelijk merk is ingediend na de datum waarop de bescherming van de 

geografische aanduiding op het grondgebied van de betrokken Partij is aangevraagd. 

 

2. Merken die in strijd met lid 1 zijn ingeschreven, worden ambtshalve of op verzoek van een 

belanghebbende ongeldig verklaard overeenkomstig de wetgeving en de praktijk van de Partijen. 

 

3. Voor de in artikel 25.33 bedoelde geografische aanduidingen wordt de datum van indiening 

van de aanvraag tot bescherming als bedoeld in lid 1 en 2, op 1 november 2022 gesteld. 

 

4. Voor geografische aanduidingen die overeenkomstig artikel 25.34 aan bijlage 25-C worden 

toegevoegd, is de datum van indiening van de aanvraag tot bescherming de datum van toezending 

aan de andere Partij van een verzoek om bescherming van een geografische aanduiding, mits de in 

artikel 25.34 bedoelde procedure tot wijziging van de lijst van beschermde geografische 

aanduidingen met succes is afgerond. 
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5. De Partijen beschermen geografische aanduidingen ook wanneer er een ouder merk bestaat. 

Oudere, te goeder trouw ingeschreven merken kunnen worden verlengd en kunnen wijzigingen 

ondergaan waarvoor nieuwe aanvragen voor merken moeten worden ingediend, mits deze 

wijzigingen de bescherming van geografische aanduidingen niet ondermijnen en er geen redenen 

zijn om het merk krachtens het recht van de Partijen ongeldig te verklaren. 

 

6. Voor de toepassing van lid 5 wordt onder een “ouder merk” verstaan: een merk waarvan het 

gebruik strijdig is met artikel 25.35, waarvoor te goeder trouw, op het grondgebied van een van de 

Partijen een aanvraag om inschrijving is ingediend of door gebruik rechten zijn verworven, mits de 

betrokken wetgeving in deze mogelijkheid voorziet, vóór de datum waarop de aanvraag voor 

bescherming van de geografische aanduiding door de andere Partij in het kader van deze 

overeenkomst is ingediend. 

 

 

ARTIKEL 25.38 

 

Handhaving van de bescherming 

 

Elke Partij zorgt voor handhaving van de bescherming waarin wordt voorzien in de artikelen 25.35 

tot en met 25.37 door middel van een administratieve maatregel op verzoek van een 

belanghebbende. Elke Partij voorziet in het kader van haar wetgeving en praktijk in aanvullende 

administratieve en gerechtelijke stappen om het onrechtmatig gebruik van beschermde geografische 

aanduidingen te voorkomen of te beëindigen. 
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ARTIKEL 25.39 

 

Algemene voorschriften 

 

1. Van een Partij wordt niet verlangd dat zij uit hoofde van deze onderafdeling een naam 

beschermt als geografische aanduiding indien deze naam conflicteert met de naam van een planten- 

of dierenras en de consument daardoor zou kunnen worden misleid met betrekking tot de werkelijke 

oorsprong van het product. 

 

2. Indien geografische aanduidingen van de Partijen gelijkluidend zijn, wordt elke geografische 

aanduiding door de andere Partij beschermd, mits er in de praktijk voldoende onderscheid is tussen 

de voorwaarden voor het gebruik en de presentatie van de namen teneinde de consument niet te 

misleiden. 

 

3. Indien een Partij in het kader van bilaterale onderhandelingen met een derde land voorstelt om 

een geografische aanduiding van dat derde land te beschermen die gelijkluidend is met een 

geografische aanduiding van de andere Partij, stelt zij de andere Partij in kennis, die de gelegenheid 

krijgt opmerkingen te maken voordat de bescherming van de geografische aanduiding van kracht 

wordt. 

 

4. De invoer, uitvoer en afzet van producten die overeenkomen met de in bijlage 25-C genoemde 

geografische aanduidingen, vinden plaats overeenkomstig de wet- en regelgeving die van 

toepassing is op het grondgebied van de Partij waar de producten op de markt worden gebracht. 

 

5. Vragen die rijzen met betrekking tot de productspecificaties van beschermde geografische 

aanduidingen worden door het in artikel 25.40 bedoelde subcomité behandeld. 
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6. De in het kader van deze onderafdeling beschermde geografische aanduidingen kunnen alleen 

worden ingetrokken door de Partij waaruit het product van oorsprong is. Een Partij stelt de andere 

Partij ervan in kennis indien een in bijlage 25-C opgenomen geografische aanduiding op haar 

grondgebied niet langer wordt beschermd. Na deze kennisgeving wordt bijlage 25-C gewijzigd 

overeenkomstig artikel 25.40, lid 3. 

 

7. Voor zover in deze onderafdeling wordt verwezen naar een productspecificatie, wordt 

hieronder verstaan een specificatie die door de autoriteiten van de Partij waaruit het product van 

oorsprong is, is goedgekeurd, met inbegrip van eveneens goedgekeurde wijzigingen. 

 

 

ARTIKEL 25.40 

 

Subcomité, samenwerking en transparantie 

 

1. Voor de toepassing van deze onderafdeling kan het in artikel 25.66 bedoelde subcomité de 

Handelsraad aanbevelen om overeenkomstig artikel 33.1, lid 6, punt a), wijzigingen aan te brengen 

in: 

 

a) bijlage 25-A met betrekking tot de verwijzingen naar het recht dat van toepassing is in de 

Partijen; 

 

b) bijlage 25-B met betrekking tot de criteria die in de bezwaarprocedure moeten worden 

opgenomen; en 

 

c) bijlage 25-C met betrekking tot de geografische aanduidingen. 
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2. Voor de toepassing van deze onderafdeling is het in artikel 25.66 bedoelde subcomité 

verantwoordelijk voor het uitwisselen van informatie over: 

 

a) ontwikkelingen op het gebied van wetgeving en beleid inzake geografische aanduidingen; 

 

b) geografische aanduidingen met het oog op de bescherming ervan overeenkomstig deze 

onderafdeling; en 

 

c) andere aangelegenheden van wederzijds belang op het gebied van geografische aanduidingen. 

 

3. Na de in artikel 25.39, lid 6, bedoelde kennisgeving beveelt het subcomité de Handelsraad aan 

bijlage 25-C overeenkomstig lid 1, punt c), van dit artikel te wijzigen teneinde de bescherming op 

grond van deze overeenkomst te beëindigen. 

 

4. In geval van een kleine wijziging die betrekking heeft op de spelling van een in de lijst 

opgenomen geografische aanduiding of op de verwijzing naar de benaming van het geografische 

gebied waaraan deze aanduiding kan worden toegeschreven, stelt een Partij de andere Partij in het 

subcomité van die wijziging in kennis, samen met een toelichting. Het subcomité beveelt de 

Handelsraad aan om bijlage 25-C, overeenkomstig artikel 33.1, lid 6, punt a), met deze kleine 

wijziging aan te passen. 
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5. De Partijen houden rechtstreeks of via het subcomité contact over alle aangelegenheden met 

betrekking tot de uitvoering en werking van deze onderafdeling. In het bijzonder kan een Partij de 

andere Partij verzoeken om informatie betreffende productspecificaties en de wijzigingen ervan, 

evenals de contactpunten voor de administratieve handhaving. 

 

6. De Partijen kunnen de productspecificaties of een samenvatting daarvan alsmede de 

contactpunten voor administratieve handhaving die betrekking hebben op krachtens deze 

onderafdeling beschermde geografische aanduidingen van de andere Partij, openbaar maken. 

 

 

ARTIKEL 25.41 

 

Andere bescherming 

 

1. Deze onderafdeling is van toepassing onverminderd de rechten en verplichtingen van de 

Partijen uit hoofde van de WTO-overeenkomst of andere multilaterale overeenkomsten inzake 

intellectuele-eigendomsrechten waarbij de Europese Unie en Chili partij zijn. 

 

2. Deze onderafdeling laat het recht om te verzoeken om erkenning en bescherming van een 

geografische aanduiding volgens de desbetreffende wetgeving van de Partijen onverlet. 
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ONDERAFDELING 5 

 

OCTROOIEN 

 

 

ARTIKEL 25.42 

 

Internationale overeenkomsten 

 

Elke Partij1 voldoet aan het Verdrag tot samenwerking inzake octrooien, gedaan te Washington op 

19 juni 1970, zoals gewijzigd op 28 september 1979, laatstelijk gewijzigd op 3 oktober 2001. 

 

 

ARTIKEL 25.43 

 

Aanvullende bescherming bij vertraging bij het verkrijgen van goedkeuring tot het in de handel 

brengen van farmaceutische producten 

 

1. De Partijen erkennen dat farmaceutische producten die op hun respectieve grondgebied door 

een octrooi worden beschermd, aan een procedure voor het verkrijgen van goedkeuring tot het in de 

handel brengen of van een sanitaire vergunning kunnen worden onderworpen voordat zij in de 

handel worden gebracht. 

 

                                                 
1 Voor de Europese Unie wordt aan de verplichting uit hoofde van dit artikel door de lidstaten 

voldaan. 
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2. Elke Partij voorziet in een adequaat en doeltreffend mechanisme waarmee in een aanvullende 

beschermingstermijn wordt voorzien om de octrooihouder te compenseren voor de verkorting van 

de effectieve duur van het octrooibescherming als gevolg van onredelijke vertragingen1 bij de 

afgifte van de eerste goedkeuring tot het in de handel brengen of de sanitaire vergunning op haar 

grondgebied. De aanvullende beschermingstermijn bedraagt niet meer dan vijf jaar. 

 

3. Onverminderd het bepaalde in lid 2, kan een Partij, in overeenstemming met haar wet- en 

regelgeving, voorzien in verdere bescherming van een product dat door een octrooi wordt 

beschermd en dat onderworpen is geweest aan een procedure voor goedkeuring tot het in de handel 

brengen of voor een sanitaire vergunning, teneinde de octrooihouder te compenseren voor de 

vermindering van de effectieve octrooibescherming. De duur van deze verdere bescherming 

bedraagt niet meer dan vijf jaar2. 

 

4. Voor alle duidelijkheid: bij de uitvoering van de verplichtingen van dit artikel kan elke Partij 

voorwaarden en beperkingen opleggen, mits de Partij uitvoering blijft geven aan dit artikel. 

 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit artikel omvat een onredelijke vertraging een vertraging van ten 

minste meer dan twee jaar voor het eerste inhoudelijke antwoord aan de aanvrager na de 

datum van de indiening van de aanvraag voor goedkeuring tot het in de handel brengen of 

voor de sanitaire vergunning. Vertragingen bij de afgifte van een goedkeuring tot het in de 

handel brengen of van een sanitaire vergunning die het gevolg is van tijdvakken die aan de 

aanvrager kunnen worden toegerekend of van enig tijdvak waarop de met de afgifte van de 

vergunning voor het in de handel brengen of van de sanitaire registratie belaste autoriteit geen 

vat heeft, hoeven bij de vaststelling van die vertraging niet in aanmerking te worden 

genomen. 
2 Deze maximale duur laat een eventuele verdere verlenging van de beschermingstermijn 

onverlet voor geneesmiddelen waarvoor kindergeneeskundige studies zijn verricht, en mits de 

resultaten van deze studies in de productinformatie worden weerspiegeld. 
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5. Elke Partij stelt alles in het werk om aanvragen voor goedkeuring tot het in de handel brengen 

of sanitaire registratie van farmaceutische producten tijdig en op doeltreffende wijze te verwerken, 

teneinde onredelijke of onnodige vertragingen te vermijden. Om onredelijke vertragingen te 

vermijden, kan een Partij procedures vaststellen of handhaven die de verwerking van aanvragen 

voor goedkeuring tot het in de handel brengen of een sanitaire vergunning bespoedigen. 

 

 

ONDERAFDELING 6 

 

BESCHERMING VAN NIET OPENBAAR GEMAAKTE INFORMATIE 

 

 

ARTIKEL 25.44 

 

Reikwijdte van bescherming van bedrijfsgeheimen 

 

1. Wanneer zij haar verplichting tot naleving van de Trips-overeenkomst vervult, en met name 

de leden 1 en 2 van artikel 39 van die overeenkomst, voorziet elke Partij in passende 

civielrechtelijke procedures en maatregelen zodat de houder van een bedrijfsgeheim het verkrijgen, 

gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim, wanneer dit geschiedt in strijd met eerlijke 

handelsgebruiken, kan voorkomen en er schadeloosstelling voor kan krijgen. 
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2. Voor de toepassing van deze onderafdeling wordt verstaan onder: 

 

a) “bedrijfsgeheim”: informatie die: 

 

i) geheim is in de zin dat zij, in haar geheel dan wel in de juiste samenstelling en ordening 

van de bestanddelen, niet algemeen bekend is bij of gemakkelijk toegankelijk voor 

personen binnen de kringen die zich gewoonlijk bezighouden met de desbetreffende 

soort informatie; 

 

ii) handelswaarde bezit omdat zij geheim is; en 

 

iii) door de persoon die rechtmatig over de informatie beschikt, is onderworpen aan, gezien 

de omstandigheden, redelijke maatregelen om deze geheim te houden; 

 

b) “houder van het bedrijfsgeheim”: iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon die rechtmatig 

over een bedrijfsgeheim beschikt. 

 

3. Voor de toepassing van deze onderafdeling worden ten minste de volgende activiteiten 

beschouwd als in strijd met eerlijke handelsgebruiken: 

 

a) het verkrijgen van een bedrijfsgeheim zonder de instemming van de houder van een 

bedrijfsgeheim, wanneer dit geschiedt door ongeoorloofde toegang tot, toe-eigening van, of 

vermenigvuldiging van documenten, voorwerpen, materialen, stoffen of elektronische 

bestanden waarover de houder van het bedrijfsgeheim rechtmatig beschikt en die het 

bedrijfsgeheim bevatten of waaruit het bedrijfsgeheim kan worden afgeleid; 
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b) het gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim, wanneer dit geschiedt, zonder de 

instemming van de houder van het bedrijfsgeheim, door een persoon die blijkt te voldoen aan 

een van de volgende voorwaarden: 

 

i) het bedrijfsgeheim te hebben verworven op een manier als bedoeld in punt a); 

 

ii) inbreuk te plegen op een geheimhoudingsovereenkomst of een andere verplichting tot 

het niet openbaar maken van het bedrijfsgeheim; of 

 

iii) inbreuk te plegen op een contractuele of andere verplichting tot beperking van het 

gebruik van het bedrijfsgeheim; 

 

c) het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim door een persoon die op 

het tijdstip van het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken wist of, gezien de 

omstandigheden, had moeten weten dat het bedrijfsgeheim direct of indirect werd verkregen 

van een andere persoon die het bedrijfsgeheim op een onrechtmatige manier gebruikte of 

openbaar maakte in de zin van punt b). 

 

4. Niets in deze onderafdeling mag aldus worden uitgelegd dat het een Partij ertoe verplicht een 

van de volgende activiteiten te beschouwen als in strijd met eerlijke handelsgebruiken: 

 

a) de ontdekking of creatie op onafhankelijke wijze van de relevante informatie door een 

persoon; 

 

b) het nabouwen van een product door een persoon die er rechtmatig in het bezit van is en die 

niet gebonden is aan een rechtsgeldige verplichting de verkrijging van de relevante informatie 

te beperken; 
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c) het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van informatie die is vereist of toegestaan door 

de wetgeving van die Partij; of 

 

d) het gebruik door werknemers van ervaringen en vaardigheden die zij op eerlijke wijze tijdens 

de normale uitoefening van hun functie hebben opgedaan. 

 

5. Niets in deze onderafdeling mag aldus worden uitgelegd dat het een beperking vormt van de 

vrijheid van meningsuiting en informatie, met inbegrip van mediavrijheid, zoals die wordt 

beschermd in elk van de Partijen. 

 

 

ARTIKEL 25.45 

 

Civielrechtelijke procedures en maatregelen voor bedrijfsgeheimen 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat eenieder die deelneemt aan de civielrechtelijke procedures als 

bedoeld in artikel 25.44, of die toegang heeft tot documenten die deel uitmaken van deze 

gerechtelijke procedures, een bedrijfsgeheim of vermeend bedrijfsgeheim niet mag gebruiken of 

openbaar maken, voor zover de bevoegde autoriteiten dit bedrijfsgeheim als reactie op een 

voldoende verantwoorde aanvraag van een belanghebbende hebben aangemerkt als vertrouwelijk en 

waarop die persoon werd geattendeerd door dergelijke deelname of toegang. 
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2. In de civielrechtelijke procedures als bedoeld in artikel 25.44 zorgt elke Partij ervoor dat haar 

gerechtelijke autoriteiten ten minste de bevoegdheid hebben om: 

 

a) overeenkomstig de wet- en regelgeving van een Partij voorlopige maatregelen te treffen om 

het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim op een manier die in 

strijd is met eerlijke handelsgebruiken, te voorkomen; 

 

b) dwangmiddelen in te stellen om het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een 

bedrijfsgeheim op een manier die in strijd is met eerlijke handelsgebruiken, te voorkomen; 

 

c) aan de persoon die wist of had moeten weten dat hij doende was een bedrijfsgeheim te 

verkrijgen, te gebruiken of openbaar te maken op een manier die in strijd is met eerlijke 

handelsgebruiken, een schadevergoeding op te leggen, te betalen aan de houder van het 

bedrijfsgeheim, die passend is voor de werkelijke schade die deze wegens het verkrijgen, 

gebruiken of openbaar maken van het bedrijfsgeheim heeft geleden; 

 

d) specifieke maatregelen te treffen om de vertrouwelijkheid te garanderen van elk 

bedrijfsgeheim of vermeend bedrijfsgeheim dat in een civielrechtelijke procedure in verband 

met het vermeende verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim op een 

manier die in strijd is met eerlijke handelsgebruiken, wordt overgelegd; dergelijke specifieke 

maatregelen kunnen overeenkomstig de wetgeving van de betrokken Partij, de mogelijkheid 

omvatten om: 

 

i) de toegang tot bepaalde documenten geheel of gedeeltelijk te beperken; 

 

ii) de toegang tot hoorzittingen en hun respectieve opnamen of transcripties te beperken; 
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iii) een niet-vertrouwelijke versie ter beschikking te stellen van de gerechtelijke uitspraak 

waarin de passages die bedrijfsgeheimen bevatten, zijn verwijderd of aangepast; 

 

e) sancties op te leggen aan eenieder die deelneemt aan de gerechtelijke procedure en die nalaat 

of weigert gevolg te geven aan bevelen van de bevoegde rechterlijke instanties betreffende de 

bescherming van het bedrijfsgeheim of het vermeende bedrijfsgeheim. 

 

3. Elke Partij ziet erop toe dat haar rechterlijke instanties de in artikel 25.44 bedoelde 

gerechtelijke procedures en rechtsmiddelen niet hoeven toe te passen indien de gedragingen die in 

strijd zijn met eerlijke handelspraktijken in overeenstemming met het recht van de Partij worden 

verricht, om fouten, wangedrag of illegale activiteiten aan het licht te brengen of om een door het 

recht van die Partij erkend rechtmatig belang te beschermen. 

 

 

ARTIKEL 25.46 

 

Bescherming van niet openbaar gemaakte gegevens met betrekking tot farmaceutische producten 

 

1. Een Partij die als voorwaarde voor een goedkeuring tot het in de handel brengen of voor een 

sanitaire vergunning van een farmaceutisch product die een nieuwe chemische eenheid bevat die 

nog niet eerder is goedgekeurd, de overlegging vereist van een niet openbaar gemaakte test of 

andere gegevens die nodig zijn om te bepalen of het gebruik van dat product veilig en doeltreffend 

is, beschermt deze gegevens tegen openbaarmaking aan derden, indien de opstelling van deze 

gegevens een aanmerkelijke inspanning vergt, behalve wanneer de openbaarmaking nodig is ter 

bescherming van een hoger openbaar belang of tenzij maatregelen worden getroffen om te 

verzekeren dat de gegevens worden beschermd tegen oneerlijk commercieel gebruik. 
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2. Elke Partij ziet erop toe dat gedurende ten minste vijf jaar, te rekenen vanaf de datum van de 

eerste goedkeuring voor het in de handel brengen of van de eerste sanitaire vergunning in de 

betrokken Partij, een farmaceutisch product waarvoor in een later stadium een vergunning wordt 

verleend op grond van de resultaten van preklinische en klinische proeven die in de aanvraag voor 

de eerste goedkeuring voor het in de handel brengen of voor de sanitaire vergunning zijn ingediend, 

niet in de handel wordt gebracht zonder de uitdrukkelijke toestemming van de houder van de eerste 

goedkeuring voor het in de handel brengen of van de eerste sanitaire vergunning. 

 

3. Geen van de Partijen wordt belet op basis van onderzoeken naar biologische equivalentie en 

biologische beschikbaarheid verkorte vergunningsprocedures voor farmaceutische producten toe te 

passen. 

 

4. Elke Partij kan voorzien in voorwaarden en beperkingen bij de uitvoering van de 

verplichtingen van dit artikel, mits de Partij uitvoering blijft geven aan dit artikel. 

 

 

ARTIKEL 25.47 

 

Bescherming van gegevens met betrekking tot agrochemische producten 

 

1. Indien een Partij als voorwaarde voor het verlenen van een vergunning voor het in de handel 

brengen van een agrochemisch product dat een nieuwe chemische entiteit bevat, de indiening 

verlangt van tests of studieverslagen betreffende de veiligheid en werkzaamheid van dat product, 

verleent die Partij geen vergunning voor een ander product op grond van die tests of studieverslagen 

zonder instemming van de persoon die deze tests of studieverslagen eerder heeft ingediend, 

gedurende ten minste tien jaar na de datum van verlening van de vergunning voor het in de handel 

brengen van het agrochemische product. 
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2. Een Partij kan de bescherming krachtens dit artikel beperken tot tests of studieverslagen die 

aan de volgende voorwaarden voldoen: 

 

a) zij zijn noodzakelijk voor de vergunning, of voor een wijziging van een vergunning om het 

gebruik op andere gewassen toe te staan; en 

 

b) zij zijn in overeenstemming verklaard met de beginselen van goede laboratoriumpraktijken of 

goede experimentele praktijken. 

 

3. Elke Partij kan voorschriften vaststellen om herhaling van proeven op gewervelde dieren te 

voorkomen. 

 

4. Elke Partij kan bij de uitvoering van de verplichtingen van dit artikel voorzien in voorwaarden 

en beperkingen, mits de Partij uitvoering blijft geven aan dit artikel. 
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ONDERAFDELING 7 

 

KWEKERSRECHTEN 

 

 

ARTIKEL 25.48 

 

Bescherming van kwekersrechten 

 

De Partijen beschermen kwekersrechten overeenkomstig het Internationaal Verdrag tot 

bescherming van kweekproducten van 2 december 1961, laatstelijk gewijzigd te Genève op 

19 maart 1991 (hierna het “UPOV-Verdrag” genoemd), met inbegrip van de uitzonderingen op het 

kwekersrecht als bedoeld in artikel 15 van het UPOV-Verdrag, en werken samen om deze rechten te 

bevorderen en te handhaven. 
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AFDELING C 

 

HANDHAVING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN 

 

 

ONDERAFDELING 1 

 

CIVIELRECHTELIJKE EN ADMINISTRATIEVE HANDHAVING 

 

 

ARTIKEL 25.49 

 

Algemene verplichtingen 

 

1. Elke Partij herbevestigt haar verbintenissen op grond van de Trips-overeenkomst en ziet toe 

op de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten in overeenstemming met haar wetgeving en 

praktijk. De Partijen voorzien in de maatregelen, procedures en rechtsmiddelen waarin deze 

onderafdeling voorziet. 

 

2. Deze afdeling is niet van toepassing op de rechten die vallen onder onderafdeling 6 van 

afdeling B. 

 

3. Een Partij voorziet in maatregelen, procedures en rechtsmiddelen die eerlijk en billijk moeten 

zijn, niet onnodig ingewikkeld of duur mogen zijn en geen onredelijke termijnen of nodeloze 

vertragingen mogen inhouden. 
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4. De maatregelen, procedures en rechtsmiddelen moeten tevens doeltreffend, evenredig en 

afschrikkend zijn; zij worden zodanig toegepast dat het scheppen van belemmeringen voor legitiem 

handelsverkeer wordt vermeden en dat wordt voorzien in waarborgen tegen misbruik van deze 

procedures. 

 

5. Niets in deze afdeling schept enige verplichting voor een van beide Partijen: 

 

a) om een rechtsstelsel in te voeren voor de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten 

naast dat voor de rechtshandhaving in het algemeen; of 

 

b) met betrekking tot de verdeling van middelen tussen de handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten en de rechtshandhaving in het algemeen. 

 

 

ARTIKEL 25.50 

 

Personen bevoegd tot het verzoeken om toepassing van handhavingsmaatregelen, procedures en 

rechtsmiddelen 

 

Elke Partij erkent de volgende personen als personen die gerechtigd zijn te verzoeken om 

toepassing van de in deze afdeling en in deel III van de Trips-overeenkomst bedoelde maatregelen, 

procedures en rechtsmiddelen: 

 

a) houders van intellectuele-eigendomsrechten in overeenstemming met de wetgeving van elke 

Partij; 

 

b) alle andere personen die gemachtigd zijn die rechten te gebruiken, in het bijzonder 

licentiehouders, voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de wetgeving van 

elke Partij; 
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c) instanties voor het collectieve beheer van intellectuele-eigendomsrechten die officieel erkend 

zijn als gerechtigd tot het vertegenwoordigen van houders van intellectuele-

eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de wetgeving van 

elke Partij; 

 

d) entiteiten1 die officieel erkend zijn als gerechtigd tot het vertegenwoordigen van houders van 

intellectuele-eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en overeenkomstig de wetgeving 

van elke Partij. 

 

 

ARTIKEL 25.51 

 

Bewijs 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties, al voordat een 

bodemprocedure is begonnen, na indiening van een verzoek door een partij die redelijkerwijs 

beschikbaar bewijsmateriaal heeft overgelegd tot staving van haar beweringen dat er inbreuk op 

haar intellectuele-eigendomsrecht is gemaakt of zal worden gemaakt, onmiddellijk afdoende 

voorlopige maatregelen kunnen gelasten om het relevante bewijsmateriaal in verband met de 

vermeende inbreuk te beschermen, mits de bescherming van vertrouwelijke informatie krachtens 

het recht van die Partij wordt gewaarborgd. Bij het gelasten van voorlopige maatregelen houden de 

rechterlijke instanties rekening met de rechtmatige belangen van de vermeende inbreukmaker. 

 

                                                 
1 Voor Chili verwijst de term “entiteiten” naar “federaties en verenigingen”. Voor de Europese 

Unie verwijst de term “entiteiten” naar “beroepsorganisaties”. 
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2. De in lid 1 bedoelde voorlopige maatregelen kunnen een gedetailleerde beschrijving, met of 

zonder monsterneming, dan wel de fysieke inbeslagname van de vermeende inbreuk makende 

goederen en, in voorkomend geval, de voornamelijk bij de productie of distributie van die goederen 

gebruikte materialen en werktuigen en de desbetreffende documenten omvatten. 

 

3. Elke Partij treft, in geval van een inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht op 

commerciële schaal, de nodige maatregelen teneinde de rechterlijke instanties in staat te stellen om, 

in voorkomend geval, op verzoek van een partij overlegging te kunnen gelasten van bancaire, 

financiële of handelsdocumenten die zich in de hand van de tegenpartij bevinden, mits de 

bescherming van vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd. 

 

 

ARTIKEL 25.52 

 

Recht op informatie 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties tijdens civiele procedures 

wegens inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht naar aanleiding van een met redenen omkleed 

en proportioneel verzoek van de eiser kunnen gelasten dat de inbreukmaker of iedere andere 

persoon informatie verstrekt over de oorsprong en het distributienetwerk van de goederen of 

diensten die een inbreuk op het intellectuele-eigendomsrecht vormen. 
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2. Voor de toepassing van lid 1 wordt onder “iedere andere persoon” verstaan: een persoon die 

ten minste: 

 

a) de inbreuk makende goederen op commerciële schaal in zijn bezit bleek te hebben; 

 

b) de inbreuk makende diensten op commerciële schaal bleek te gebruiken; 

 

c) op commerciële schaal diensten bleek te verlenen die bij inbreuk makende handelingen 

worden gebruikt; of 

 

d) door een in dit lid bedoelde persoon werd aangewezen als zijnde betrokken bij de productie, 

de vervaardiging of de distributie van inbreuk makende goederen of bij het verlenen van 

inbreuk makende diensten. 

 

3. De in lid 1 bedoelde informatie kan, naar gelang van het geval, de volgende informatie 

omvatten: 

 

a) de naam en het adres van de producenten, fabrikanten, distributeurs, aanbieders en andere 

eerdere houders van de goederen of diensten, alsmede van de beoogde groot- en 

detailhandelaren; en 

 

b) de geproduceerde, vervaardigde, geleverde, ontvangen of bestelde hoeveelheden, alsmede de 

voor de desbetreffende goederen of diensten verkregen prijs. 

 

4. Dit artikel geldt onverminderd andere wetgeving van een Partij waarbij: 

 

a) de houder van het recht ruimere rechten op informatie worden toegekend; 
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b) het gebruik van de op grond van dit artikel meegedeelde informatie in civiele zaken wordt 

geregeld; 

 

c) de aansprakelijkheid wegens misbruik van het recht op informatie wordt geregeld; 

 

d) de mogelijkheid wordt geboden te weigeren gegevens te verstrekken die de in lid 1 bedoelde 

persoon zouden dwingen deelname door hemzelf of door naaste verwanten aan een inbreuk op 

een intellectuele-eigendomsrecht toe te geven; of 

 

e) de bescherming van de vertrouwelijkheid van informatiebronnen of de verwerking van 

persoonsgegevens wordt geregeld. 
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ARTIKEL 25.53 

 

Voorlopige en conservatoire maatregelen 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties op verzoek van de eiser tegen de 

vermeende inbreukmaker een voorlopig bevel kunnen uitvaardigen dat bedoeld is om een dreigende 

inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht te voorkomen of om, indien wenselijk en indien de 

wetgeving van die Partij daarin voorziet op straffe van een dwangsom, de voortzetting van de 

vermeende inbreuk op dat intellectuele-eigendomsrecht voorlopig te verbieden, dan wel om aan die 

voortzetting de voorwaarde te verbinden dat voor schadeloosstelling van de houder van het recht 

zekerheid wordt gesteld. In voorkomend geval kan, onder dezelfde voorwaarden, ook een voorlopig 

bevel worden uitgevaardigd tegen een derde1 jegens wie de betrokken rechterlijke instantie 

rechtsmacht heeft en wiens diensten worden gebruikt om inbreuk te maken op een intellectuele-

eigendomsrecht. 

 

2. Elke Partij zorgt ervoor dat haar rechterlijke instanties op verzoek van de eiser de 

inbeslagneming of afgifte2 kunnen gelasten van goederen waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk 

maken op een intellectuele-eigendomsrecht, om te beletten dat zij in het verkeer worden gebracht of 

zich daarin bevinden. 

 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit artikel kan een Partij bepalen dat “derden” ook tussenpersonen 

omvatten. 
2 Een Partij kan voor de uitvoering van dit lid kiezen tussen inbeslagneming en afgifte. 
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3. Elke Partij zorgt ervoor dat, in geval van vermeende inbreuk op commerciële schaal en indien 

de eiser omstandigheden aantoont die de schadevergoeding in gevaar dreigen te brengen, de 

rechterlijke instanties conservatoir beslag kunnen laten leggen op de roerende en onroerende 

goederen van de vermeende inbreukmaker, met inbegrip van het blokkeren van zijn bankrekeningen 

en andere tegoeden. Voor die doeleinden kunnen de bevoegde instanties overlegging van bancaire, 

financiële of commerciële documenten of passende inzage van de desbetreffende informatie 

gelasten. 

 

 

ARTIKEL 25.54 

 

Corrigerende maatregelen 

 

1. Elke Partij ziet erop toe dat de rechterlijke instanties op verzoek van de eiser, onverminderd 

de aan de houder van het betrokken recht wegens de inbreuk verschuldigde schadevergoeding en 

zonder schadeloosstelling van welke aard ook, de bevoegdheid hebben om de vernietiging of op 

zijn minst de definitieve onttrekking aan het handelsverkeer te gelasten van de goederen waarvan zij 

hebben vastgesteld dat zij inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht maken. In voorkomend 

geval kunnen de rechterlijke instanties ook de vernietiging gelasten van hoofdzakelijk voor het 

ontwerpen of vervaardigen van die goederen gebruikte materialen en werktuigen. 

 

2. De rechterlijke instanties van de Partijen hebben de bevoegdheid om te gelasten dat deze 

maatregelen op kosten van de inbreukmaker worden uitgevoerd, tenzij bijzondere redenen dit 

beletten. 

 

3. Bij de behandeling van een verzoek om corrigerende maatregelen wordt rekening gehouden 

met de noodzaak van evenredigheid tussen de ernst van de inbreuk en de gelaste corrigerende 

maatregelen en met de belangen van derden. 
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ARTIKEL 25.55 

 

Rechterlijke bevelen 

 

Elke Partij zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties, wanneer een inbreuk op een intellectuele-

eigendomsrecht wordt vastgesteld, tegen de inbreukmaker en, in voorkomend geval, tegen een 

derde1 over wie de desbetreffende rechterlijke instantie rechtsbevoegdheid uitoefent en wiens 

diensten worden gebruikt om inbreuk te maken op een intellectuele-eigendomsrecht, een bevel tot 

staking van de inbreuk kunnen uitvaardigen. 

 

 

ARTIKEL 25.56 

 

Alternatieve maatregelen 

 

Elke Partij kan bepalen dat de bevoegde rechterlijke instanties, in voorkomend geval en op verzoek 

van de persoon aan wie de in artikel 25.54 of artikel 25.55 vervatte maatregelen kunnen worden 

opgelegd, kunnen gelasten dat de maatregelen van artikel 25.54 of artikel 25.55 niet worden 

toegepast, maar in plaats daarvan aan de benadeelde partij een geldelijke schadeloosstelling wordt 

betaald wanneer die persoon zonder opzet en zonder nalatigheid heeft gehandeld, uitvoering van de 

maatregelen hem onevenredige schade zou berokkenen en geldelijke schadeloosstelling van de 

benadeelde partij redelijkerwijs toereikend lijkt. 

 

 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit artikel kan een Partij bepalen dat “derden” ook tussenpersonen 

omvatten. 
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ARTIKEL 25.57 

 

Schadevergoedingen 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties, op verzoek van de benadeelde, de 

inbreukmaker die wist of redelijkerwijs had moeten weten dat hij inbreuk pleegde, gelasten aan de 

houder van het recht een schadevergoeding te betalen ter compensatie van de schade die de houder 

van het recht door de inbreuk heeft geleden. 

 

2. Bij de vaststelling van de hoogte van de schadevergoeding uit hoofde van lid 1 hebben de 

rechterlijke instanties van elke Partij de bevoegdheid om onder andere door de houder aangevoerde 

legitieme waardebepalingen, met inbegrip van gederfde winst, de marktwaarde van de goederen of 

diensten ten aanzien waarvan inbreuk is gemaakt of de voorgestelde detailhandelsprijs1, in 

aanmerking te nemen. Elk van beide Partijen bepaalt dat haar rechterlijke instanties, ten minste in 

gevallen van inbreuk op auteursrecht of naburige rechten en namaak van merken, in 

civielrechtelijke procedures de bevoegdheid hebben de inbreukmaker te gelasten aan de houder van 

het recht de aan de inbreuk toe te schrijven winst te betalen als alternatief voor, in aanvulling op of 

als onderdeel van de schadevergoeding. 

 

3. Als alternatief voor het bepaalde in lid 2 kan elk van beide Partijen bepalen dat haar 

rechterlijke instanties in voorkomend geval de schadevergoeding kunnen vaststellen als een vast 

bedrag, op basis van elementen zoals ten minste het bedrag aan royalty’s of vergoedingen dat 

verschuldigd was geweest indien de inbreukmaker toestemming had gevraagd om het intellectuele-

eigendomsrecht in kwestie te gebruiken. 

 

                                                 
1 Voor de Europese Unie omvat dit, in voorkomend geval, ook andere elementen dan 

economische factoren, onder andere de morele schade die de houder van het recht door de 

inbreuk heeft geleden. 
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4. Niets in dit artikel belet de Partijen erin te voorzien dat de rechterlijke instanties invordering 

van winsten of betaling van een, eventueel vooraf vastgestelde, schadevergoeding ten behoeve van 

de benadeelde kunnen gelasten indien de inbreukmaker niet wist of niet redelijkerwijs kon weten 

dat hij inbreuk pleegde. 

 

 

ARTIKEL 25.58 

 

Gerechtskosten 

 

Elke Partij bepaalt dat haar rechterlijke instanties in voorkomend geval de bevoegdheid hebben aan 

het einde van civiele procedures betreffende de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten te 

gelasten dat de in het ongelijk gestelde partij jegens de in het gelijk gestelde partij wordt 

veroordeeld tot de betaling van de gerechtskosten en andere kosten waarin is voorzien krachtens het 

recht van de betrokken Partij. 

 

 

ARTIKEL 25.59 

 

Openbaarmaking van gerechtelijke uitspraken 

 

Elke Partij zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties in rechtszaken wegens inbreuk op een 

intellectuele-eigendomsrecht op verzoek van de eiser kunnen gelasten dat op kosten van de 

inbreukmaker passende maatregelen tot verspreiding van de informatie over de uitspraak worden 

getroffen, met inbegrip van het ophangen en volledig of gedeeltelijk publiceren van de uitspraak. 
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ARTIKEL 25.60 

 

Vermoeden van auteurschap of houderschap van rechten 

 

De Partijen erkennen dat voor de toepassing van de in deze afdeling bedoelde maatregelen, 

procedures en rechtsmiddelen: 

 

a) het volstaat voor de auteur van een werk van letterkunde of kunst, om als zodanig te worden 

beschouwd en derhalve het recht te hebben om een rechtsvordering wegens inbreuk in te 

stellen, dat de naam van de auteur op de gebruikelijke wijze op het werk is vermeld, totdat 

bewijs van het tegendeel is geleverd; en 

 

b) punt a) van overeenkomstige toepassing is op de houders van naburige rechten ten aanzien 

van hun beschermde materiaal. 

 

 

ARTIKEL 25.61 

 

Administratieve procedures 

 

Voor zover een civiele corrigerende maatregel kan worden gelast als gevolg van een 

administratieve bodemprocedure, is deze procedure in overeenstemming met beginselen die in 

wezen gelijkwaardig zijn aan de beginselen die zijn neergelegd in de relevante bepalingen van deze 

onderafdeling. 
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ONDERAFDELING 2 

 

HANDHAVING AAN DE GRENS 

 

 

ARTIKEL 25.62 

 

Maatregelen aan de grens 

 

1. Met betrekking tot goederen onder douanetoezicht introduceren of handhaven de Partijen 

procedures uit hoofde waarvan een houder van een recht een bevoegde autoriteit kan verzoeken de 

vrijgave van verdachte goederen op te schorten of verdachte goederen vast te houden. Voor de 

toepassing van deze onderafdeling wordt onder “verdachte goederen” verstaan: goederen waarvan 

wordt vermoed dat zij inbreuk maken op merken, auteursrechten en naburige rechten, geografische 

aanduidingen, octrooien, gebruiksmodellen, tekeningen of modellen van nijverheid, en topografieën 

van geïntegreerde schakelingen. 

 

2. Elke Partij beschikt over elektronische systemen voor het beheer van de ingewilligde of 

geregistreerde aanvragen door de bevoegde autoriteiten. 

 

3. Elke Partij zorgt ervoor dat haar bevoegde autoriteiten geen vergoeding in rekening brengen 

voor de administratieve kosten die voortvloeien uit de behandeling van een verzoek of een 

registratie. 

 

4. Elke Partij zorgt ervoor dat haar bevoegde autoriteiten binnen een redelijke termijn beslissen 

over de inwilliging of registratie van een aanvraag. 

 



 

 

& /nl 93 

5. Elke Partij zorgt ervoor dat de ingewilligde of geregistreerde aanvraag of registratie van 

toepassing is op meervoudige zendingen. 

 

6. Met betrekking tot goederen onder douanetoezicht zorgt elke Partij ervoor dat haar 

douaneautoriteiten op eigen initiatief de vrijgave van goederen waarvan wordt vermoed dat zij 

inbreuk maken op merken of auteursrechten, kunnen opschorten of deze goederen kunnen 

vasthouden. 

 

7. Douaneautoriteiten maken gebruik van risicoanalyses bij het identificeren van goederen 

waarvoor een vermoeden bestaat dat zij inbreuk maken op intellectuele-eigendomsrechten. Elke 

Partij voert dit lid uit in overeenstemming met haar eigen wetgeving. 

 

8. Elke Partij kan beschikken over procedures voor de vernietiging van goederen waarvoor een 

vermoeden bestaat dat zij inbreuk maken op intellectuele-eigendomsrechten, zonder dat er 

voorafgaande administratieve of gerechtelijke procedures nodig zijn voor de formele vaststelling 

van de inbreuken, in gevallen waarin de betrokken personen instemmen met of geen bezwaar 

maken tegen een dergelijke vernietiging. Indien dergelijke goederen niet worden vernietigd, zorgt 

elke Partij ervoor dat dergelijke goederen, behalve in uitzonderlijke omstandigheden, op zodanige 

wijze aan het verkeer worden onttrokken dat nadeel voor de houder van het recht wordt vermeden. 

 

9. Het is elke Partij toegestaan over procedures te beschikken voor de snelle vernietiging van 

nagemaakte merkartikelen en door piraterij verkregen goederen die via post- of 

expreskoerierszendingen worden verzonden. 

 

10. Een Partij kan besluiten dit artikel niet toe te passen op de invoer van goederen die in een 

derde land in de handel zijn gebracht door of met toestemming van de rechthebbenden. Een Partij 

kan ook besluiten om dit artikel niet toe te passen op goederen van niet-commerciële aard die zich 

in de persoonlijke bagage van reizigers bevinden. 
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11. De douaneautoriteiten van de Partijen gaan een regelmatige dialoog aan en bevorderen de 

samenwerking met de relevante belanghebbenden en met andere autoriteiten die betrokken zijn bij 

de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten. 

 

12. De Partijen werken samen met betrekking tot de internationale handel in verdachte goederen. 

De Partijen wisselen met name voor zover mogelijk informatie uit over de handel in verdachte 

goederen die gevolgen heeft voor de andere Partij. 

 

13. Onverminderd andere vormen van samenwerking is het Protocol bij deze overeenkomst 

betreffende wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken van toepassing op inbreuken op de 

wetgeving inzake intellectuele-eigendomsrechten voor wier handhaving de douaneautoriteiten van 

een Partij overeenkomstig dit artikel bevoegd zijn. 

 

 

ARTIKEL 25.63 

 

Overeenstemming met GATT en Trips-overeenkomst 

 

Bij de uitvoering van maatregelen aan de grens ter handhaving van intellectuele-eigendomsrechten 

door haar douaneautoriteiten, ongeacht of zij onder deze onderafdeling vallen, zorgt elke Partij voor 

overeenstemming met haar verplichtingen uit hoofde van de GATT 1994 en de Trips-

overeenkomst, met name met artikel V van de GATT 1994 en artikel 41 en deel III, afdeling 4, van 

de Trips-overeenkomst. 
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AFDELING D 

 

SLOTBEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 25.64 

 

Samenwerking 

 

1. De Partijen werken samen ter ondersteuning van de uitvoering van de verbintenissen en 

verplichtingen uit hoofde van dit hoofdstuk. 

 

2. Mogelijke gebieden van samenwerking bij de bescherming en handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten omvatten, maar zijn niet beperkt tot de volgende activiteiten: 

 

a) uitwisseling van informatie over het rechtskader met betrekking tot intellectuele-

eigendomsrechten en de regels om die te beschermen en te handhaven; 

 

b) uitwisseling van ervaringen tussen de Partijen over de vooruitgang op wetgevingsgebied; 

 

c) uitwisseling van ervaring tussen de Partijen over de handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten; 

 

d) uitwisseling van ervaring tussen de Partijen met betrekking tot de handhaving op centraal en 

subcentraal niveau door de douaneautoriteiten, de politie en administratieve en gerechtelijke 

autoriteiten; 
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e) coördinatie ter voorkoming van de uitvoer van nagemaakte goederen, ook met derde landen; 

 

f) technische bijstand, capaciteitsopbouw, uitwisseling en opleiding van personeel; 

 

g) de bescherming en verdediging van intellectuele-eigendomsrechten en de verspreiding van 

informatie hierover, onder meer in het bedrijfsleven en het maatschappelijk middenveld; 

 

h) bewustmaking van consumenten en houders van rechten, evenals uitbreiding van de 

institutionele samenwerking, met name tussen hun bureaus voor intellectuele eigendom; 

 

i) actieve voorlichting aan en scholing van het grote publiek over het beleid inzake intellectuele-

eigendomsrechten; 

 

j) publiek-private samenwerking waarbij kleine en middelgrote ondernemingen worden 

betrokken, onder meer tijdens op kleine en middelgrote ondernemingen gerichte evenementen 

of bijeenkomsten met betrekking tot de bescherming en handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten en het terugdringen van daarop gemaakte inbreuken; en 

 

k) formulering van doeltreffende strategieën voor de bepaling van de doelgroepen en 

communicatieprogramma’s ter vergroting van het bewustzijn van de consument en de media 

over de impact van inbreuken op intellectuele-eigendomsrechten, met inbegrip van het gevaar 

voor gezondheid en veiligheid en het verband met de georganiseerde misdaad. 

 

3. Elke Partij kan de productspecificaties of een samenvatting daarvan alsmede de contactpunten 

voor de controle op en het beheer van krachtens onderafdeling 4 van afdeling B beschermde 

geografische aanduidingen uit de andere Partij, openbaar maken. 
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4. De Partijen houden rechtstreeks of via het in artikel 25.66 bedoelde subcomité contact over 

alle aangelegenheden in verband met de uitvoering en werking van dit hoofdstuk. 

 

 

ARTIKEL 25.65 

 

Vrijwillige initiatieven van belanghebbenden 

 

Elke Partij streeft ernaar vrijwillige initiatieven van belanghebbenden om inbreuken op 

intellectuele-eigendomsrechten terug te dringen, ook online en op andere marktplaatsen, te 

faciliteren, waarbij de nadruk ligt op concrete problemen en het zoeken naar praktische oplossingen 

die realistisch, evenwichtig, proportioneel en billijk zijn voor alle betrokkenen, onder meer als 

volgt: 

 

a) elke Partij streeft ernaar belanghebbenden op haar grondgebied consensueel bijeen te roepen 

om vrijwillige initiatieven te faciliteren om oplossingen te vinden en geschillen op te lossen 

met betrekking tot de bescherming en handhaving van intellectuele-eigendomsrechten en het 

terugdringen van inbreuken; 

 

b) elke Partij streeft ernaar met de andere Partij informatie uit te wisselen over inspanningen om 

vrijwillige initiatieven van belanghebbenden op haar grondgebied te faciliteren; en 
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c) de Partijen streven ernaar een open dialoog en samenwerking tussen de belanghebbenden in 

de Partijen te bevorderen en de belanghebbenden in de Partijen aan te moedigen gezamenlijk 

oplossingen te vinden en geschillen over de bescherming en handhaving van intellectuele-

eigendomsrechten op te lossen en hun inbreuken terug te dringen. 

 

 

ARTIKEL 25.66 

 

Subcomité Intellectuele eigendom 

 

Het op grond van artikel 33.4, lid 1, opgerichte subcomité Intellectuele eigendom (“subcomité”) 

houdt toezicht op en zorgt voor de goede uitvoering en werking van dit hoofdstuk en de 

bijlagen 25-A, 25-B en 25-C. Daarnaast verricht het subcomité de specifieke taken die het in dit 

hoofdstuk, met inbegrip van artikel 25.40, zijn toegewezen. 

 

 



 

 

& /nl 99 

HOOFDSTUK 26 

 

HANDEL EN DUURZAME ONTWIKKELING 

 

 

AFDELING A 

 

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 26.1 

 

Doelstellingen 

 

1. De Partijen herinneren aan Agenda 21 inzake milieu en ontwikkeling, aangenomen tijdens de 

VN-conferentie over milieu en ontwikkeling van 3 tot en met 14 juni 1992 in Rio de Janeiro, het 

Uitvoeringsplan van Johannesburg van de wereldtop inzake duurzame ontwikkeling van 2002, de 

verklaring van de Internationale Arbeidsorganisatie (“IAO”) over sociale gerechtigheid voor een 

eerlijke mondialisering, die door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar 97e zitting in 

Genève op 10 juni 2008 werd aangenomen (“de IAO-verklaring over sociale gerechtigheid voor een 

eerlijke mondialisering”), het slotdocument van de VN-conferentie over duurzame ontwikkeling 

van 2012 met de titel “The Future we want”, alsmede de Agenda 2030 en de bijbehorende 

duurzameontwikkelingsdoelstellingen. 
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2. De Partijen erkennen dat duurzame ontwikkeling economische ontwikkeling, sociale 

ontwikkeling en milieubescherming omvat, aangezien deze drie onderling afhankelijk zijn en elkaar 

versterken voor het welzijn van huidige en toekomstige generaties. 

 

3. In het licht van het bovenstaande heeft dit hoofdstuk tot doel de handels- en 

investeringsbetrekkingen tussen de Partijen te versterken op een wijze die bijdraagt tot duurzame 

ontwikkeling, met name met betrekking tot de arbeids-1 en milieuaspecten die relevant zijn voor de 

handel en investeringen. 

 

4. In dit hoofdstuk is uitgegaan van een coöperatieve aanpak op basis van gemeenschappelijke 

waarden en belangen. 

 

 

ARTIKEL 26.2 

 

Regelgevingsrecht en beschermingsniveaus 

 

1. De Partijen erkennen het recht van elke Partij om het eigen beleid en prioriteiten inzake 

duurzame ontwikkeling te bepalen, met name om eigen niveaus van binnenlandse arbeids- en 

milieubescherming en eigen arbeids- en milieuprioriteiten vast te stellen, alsmede om het recht en 

beleid inzake arbeid en milieu dienovereenkomstig vast te stellen of te wijzigen. 

 

                                                 
1 Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder de term “arbeid” verstaan: de strategische 

doelstellingen van de IAO in het kader van de Agenda voor waardig werk, die is verankerd in 

de IAO-Verklaring over sociale gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering. 
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2. De in lid 1 bedoelde niveaus van bescherming, wetgeving en beleid moeten verenigbaar zijn 

met de verplichtingen van elke Partij op basis van de in dit hoofdstuk bedoelde multilaterale 

milieuovereenkomsten (“MMO’s”) en multilaterale arbeidsnormen en -overeenkomsten waarbij zij 

partij is. 

 

3. Elke Partij streeft ernaar ervoor te zorgen dat haar wet- en regelgeving en beleid op milieu- en 

arbeidsgebied een hoog niveau van milieu- en arbeidsbescherming bieden en aanmoedigen, en 

streeft ernaar deze niveaus van milieu- en arbeidsbescherming in haar wet- en regelgeving en beleid 

te blijven verbeteren. 

 

4. Een Partij mag de in haar wet- en regelgeving inzake milieu en arbeid geboden 

beschermingsniveaus niet afzwakken of verlagen om handel of investeringen aan te moedigen. 

 

5. Een Partij mag geen afstand doen van of anderszins afwijken van, of aanbieden afstand te 

doen van of anderszins af te wijken van, haar wet- en regelgeving inzake milieu en arbeid op een 

wijze die de in deze wet- en regelgeving geboden niveaus van bescherming verzwakt of verlaagt 

teneinde handel of investeringen aan te moedigen. 

 

6. De Partijen doen niet door een onafgebroken of herhaald handelen of nalaten zodanig afbreuk 

aan de daadwerkelijke handhaving van hun respectieve wet- en regelgeving inzake milieu en arbeid, 

dat dit van invloed is op handel of investeringen. 

 

7. Elke Partij behoudt het recht naar eigen goeddunken en te goeder trouw beslissingen te nemen 

met betrekking tot de inzet van handhavingsmiddelen in overeenstemming met de prioriteiten voor 

de handhaving van haar wet- en regelgeving inzake milieu en arbeid. 

 



 

 

& /nl 102 

8. Een Partij mag haar wet- en regelgeving inzake milieu en arbeid niet toepassen op een wijze 

die een verkapte beperking van handel of investeringen zou vormen. 

 

 

ARTIKEL 26.3 

 

Handel en verantwoord ondernemen en beheer van toeleveringsketens 

 

1. De Partijen erkennen het belang van een verantwoord beheer van de toeleveringsketens door 

middel van verantwoord ondernemerschap of maatschappelijk verantwoord ondernemen en de rol 

die handel speelt bij het nastreven van die doelstelling. 

 

2. In overeenstemming met lid 1: 

 

a) bevordert elke Partij verantwoord ondernemerschap of maatschappelijk verantwoord 

ondernemen door bedrijven aan te moedigen relevante praktijken toe te passen die in 

overeenstemming zijn met internationaal erkende beginselen, normen en richtsnoeren, 

waaronder sectorale richtsnoeren inzake zorgvuldigheidseisen, die door die Partij zijn 

bekrachtigd of worden ondersteund; en 
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b) ondersteunt elke Partij de verspreiding en het gebruik van relevante internationale 

instrumenten die door die Partij zijn bekrachtigd of worden ondersteund, zoals de OESO-

richtlijnen voor multinationale ondernemingen, de tripartiete beginselverklaring van de IAO 

betreffende multinationale ondernemingen en sociaal beleid, die in november 1977 in Genève 

is aangenomen (“de tripartiete beginselverklaring van de IAO betreffende multinationale 

ondernemingen en sociaal beleid”), het Global Compact van de VN en de leidende beginselen 

van de VN inzake bedrijfsleven en mensenrechten die door de Mensenrechtenraad zijn 

bekrachtigd bij zijn Resolutie 17/4 van 16 juni 2011. 

 

3. De Partijen erkennen het nut van internationale sectorspecifieke richtsnoeren op het gebied 

van maatschappelijk verantwoord ondernemen of verantwoord ondernemerschap en stimuleren 

gezamenlijke werkzaamheden in dat verband. De Partijen nemen ook maatregelen om de naleving 

van de OESO-richtlijnen inzake zorgvuldigheid te bevorderen. 

 

4. De Partijen erkennen het belang van bevordering van de handel in goederen die bijdragen tot 

betere sociale omstandigheden en milieuvriendelijke praktijken, zoals milieugoederen en -diensten 

die bijdragen tot een hulpbronnenefficiënte, koolstofarme economie, goederen waarvan de 

productie niet gepaard gaat met ontbossing en goederen die het voorwerp zijn van vrijwillige 

duurzaamheidsgarantiesystemen en -mechanismen. 

 

5. De Partijen wisselen informatie en beste praktijken uit en werken in voorkomend geval 

bilateraal, regionaal en in internationale fora samen over aangelegenheden die onder dit artikel 

vallen. 
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ARTIKEL 26.4 

 

Wetenschappelijke en technische informatie 

 

1. Bij het vaststellen of toepassen van maatregelen ter bescherming van het milieu of de 

arbeidsomstandigheden die van invloed kunnen zijn op de handel of investeringen tussen de 

Partijen, houdt elke Partij rekening met beschikbare wetenschappelijke en technische gegevens, bij 

voorkeur afkomstig van erkende technische en wetenschappelijke instanties, evenals met relevante 

internationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen, voor zover deze bestaan. 

 

2. Als de wetenschappelijk gegevens of informatie ontoereikend zijn of geen uitsluitsel geven, 

en er een risico bestaat van ernstige aantasting van het milieu of risico’s voor de gezondheid en 

veiligheid op het werk op haar grondgebied, kan een Partij maatregelen nemen op basis van het 

voorzorgsbeginsel. Dergelijke maatregelen worden herzien als er nieuwe of aanvullende 

wetenschappelijke informatie beschikbaar komt. 

 

3. Indien een overeenkomstig lid 2 vastgestelde maatregel gevolgen heeft voor de handel of 

investeringen tussen de Partijen, kan een Partij de Partij die de maatregel heeft vastgesteld 

verzoeken informatie te verstrekken waaruit blijkt dat de maatregel in overeenstemming is met haar 

eigen beschermingsniveaus, en kan zij verzoeken om bespreking van de aangelegenheid in het 

subcomité Handel en duurzame ontwikkeling. 

 

4. Deze maatregelen worden niet zodanig toegepast dat zij een middel tot willekeurige of 

ongerechtvaardigde discriminatie of een verkapte beperking van de handel of investeringen zou 

vormen. 
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ARTIKEL 26.5 

 

Transparantie en goede regelgevingspraktijken 

 

De Partijen erkennen het belang van de toepassing van de regels inzake transparantie en goede 

regelgevingspraktijken overeenkomstig de hoofdstukken 28 en 29, met name de regels die 

belanghebbenden in de gelegenheid stellen hun zienswijzen kenbaar te maken met betrekking tot: 

 

a) maatregelen ter bescherming van het milieu en de arbeidsomstandigheden die van invloed 

kunnen zijn op de handel of investeringen; en 

 

b) handels- of investeringsmaatregelen die gevolgen kunnen hebben voor de bescherming van 

het milieu of de arbeidsomstandigheden. 

 

 

ARTIKEL 26.6 

 

Publiek bewustzijn, informatie, participatie en procedurele garanties 

 

1. Elke Partij bevordert het publieke bewustzijn van haar wet- en regelgeving inzake arbeid en 

milieu, onder meer door ervoor te zorgen dat haar wet- en regelgeving evenals haar handhavings- en 

nalevingsprocedures op arbeids- en milieugebied publiekelijk beschikbaar zijn. 
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2. Elke Partij tracht te voldoen aan verzoeken om informatie van een persoon betreffende de 

uitvoering van dit hoofdstuk door deze Partij. 

 

3. Elke Partij maakt gebruik van de in de artikelen 33.5, 33.6 en 33.7 bedoelde mechanismen om 

standpunten in te winnen over aangelegenheden die verband houden met de uitvoering van dit 

hoofdstuk. 

 

4. Elke Partij ontvangt en geeft passende aandacht aan schriftelijke mededelingen en meningen 

van een persoon van die Partij over aangelegenheden die verband houden met de uitvoering van dit 

hoofdstuk in overeenstemming met haar binnenlandse procedures. Een Partij reageert schriftelijk en 

tijdig op dergelijke indieningen. Zij kan deze mededelingen en meningen ter kennis brengen van 

haar op grond van artikel 33.6 opgerichte interne raadgevende groep en van het op grond van 

artikel 26.19, lid 6, aangewezen contactpunt van de andere Partij. 

 

5.  Elke Partij zorgt er in overeenstemming met haar wetgeving voor dat er toegang tot 

administratieve of gerechtelijke procedures openstaat voor personen met een juridisch erkend 

belang in een bepaalde aangelegenheid of die stellen dat er sprake is van een inbreuk op hun recht, 

teneinde actie mogelijk te maken tegen schendingen van haar milieu- of arbeidsrecht, met inbegrip 

van passende rechtsmiddelen in geval van schendingen van dit recht. 

 

6. Elke Partij draagt er in overeenstemming met haar recht zorg voor dat de in lid 5 bedoelde 

procedures voorzien in een eerlijke rechtsgang, niet onbetaalbaar zijn, geen onredelijke termijnen of 

nodeloze vertragingen inhouden, zo nodig in een dwangmiddel tot rechtsherstel voorzien en billijk, 

rechtvaardig en transparant zijn. 
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ARTIKEL 26.7 

 

Samenwerkingsactiviteiten 

 

1. De Partijen erkennen het belang van samenwerkingsactiviteiten op het gebied van 

handelsgerelateerde aspecten van het milieu- en arbeidsbeleid teneinde de doelstellingen van deze 

overeenkomst te verwezenlijken en dit hoofdstuk uit te voeren. 

 

2. Samenwerkingsactiviteiten kunnen worden ontwikkeld en uitgevoerd met medewerking van 

internationale en regionale organisaties, evenals van derde landen, bedrijven, werkgevers- en 

werknemersorganisaties, onderwijs- en onderzoeksorganisaties en andere niet-gouvernementele 

organisaties, naargelang van het geval. 

 

3. De samenwerkingsactiviteiten worden uitgevoerd met betrekking tot onderwerpen en thema’s 

waarover de Partijen overeenstemming hebben bereikt teneinde aangelegenheden van 

gemeenschappelijk belang aan te pakken. 

 

4. De Partijen kunnen samenwerken op de in dit hoofdstuk vermelde gebieden, evenals op onder 

meer de volgende gebieden: 

 

a) arbeids- en milieuaspecten van handel en duurzame ontwikkeling in internationale fora, 

waaronder met name de WTO, het Politiek forum op hoog niveau voor duurzame 

ontwikkeling van de VN, het Milieuprogramma van de Verenigde Naties (“UNEP”), de IAO 

en MMO’s; 
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b) het effect van de arbeids- en milieuwetgeving en -normen op handel en investeringen; 

 

c) het effect van de handels- en investeringswetgeving op arbeid en het milieu; en 

 

d) handelsgerelateerde aspecten van: 

 

i) initiatieven op het gebied van duurzame consumptie en productie, met inbegrip van 

initiatieven ter bevordering van een circulaire economie, groene groei en 

milieuvervuilingsbestrĳding; en 

 

ii) initiatieven ter bevordering van milieugoederen en -diensten, onder meer door de 

daarmee verband houdende niet-tarifaire belemmeringen aan te pakken. 

 

5. De prioriteiten voor samenwerkingsactiviteiten worden door de Partijen gezamenlijk 

vastgesteld op basis van gebieden van wederzijds belang en beschikbare middelen. 

 

6. De Partijen kunnen activiteiten op de in dit hoofdstuk beschreven samenwerkingsgebieden 

persoonlijk uitvoeren of met behulp van technologische middelen waarover zij beschikken. 
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AFDELING B 

 

MILIEU EN HANDEL 

 

 

ARTIKEL 26.8 

 

Doelstellingen 

 

1. De Partijen streven naar bevordering van een wederzijds ondersteunend handels- en 

milieubeleid, een hoog niveau van milieubescherming overeenkomstig de MMO’s waarbij zij partij 

zijn en effectieve handhaving van hun respectieve wet- en regelgeving op milieugebied, alsmede 

vergroting van hun capaciteit om handelsgerelateerde milieukwesties aan te pakken, onder meer 

door samenwerking. 

 

2. De Partijen erkennen dat versterkte samenwerking om het milieu te beschermen en in stand te 

houden en hun natuurlijke rijkdommen duurzaam te beheren, voordelen biedt die kunnen bijdragen 

tot duurzame ontwikkeling, hun milieubeheer kunnen versterken en de doelstellingen van deze 

overeenkomst kunnen aanvullen. 

 

3. De Partijen erkennen het belang van wederzijds ondersteunend beleid en wederzijds 

ondersteunende praktijken op het gebied van handel en milieu bij de verbetering van de 

milieubescherming en bevordering van duurzame ontwikkeling. 
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ARTIKEL 26.9 

 

Multilaterale governance en overeenkomsten op milieugebied 

 

1. De Partijen erkennen het belang van de Milieuvergadering van de VN voor het UNEP. De 

Partijen erkennen de cruciale rol van MMO’s bij het aanpakken van mondiale, regionale en 

binnenlandse milieu-uitdagingen. De Partijen erkennen voorts dat de wederzijdse ondersteuning van 

het handels- en milieubeleid moet worden versterkt. Dienovereenkomstig geeft elke Partij op 

doeltreffende wijze uitvoering aan de MMO’s en protocollen waarbij zij partij is. 

 

2. De Partijen erkennen het recht van elke Partij om maatregelen vast te stellen of te handhaven 

ter bevordering van de doelstellingen van de MMO’s waarbij zij partij is. 

 

3. De Partijen gaan een dialoog aan en werken, in voorkomend geval, samen inzake handels- en 

milieukwesties van wederzijds belang, met name met betrekking tot MMO’s. Daarvoor wordt 

regelmatig informatie uitgewisseld over de initiatieven van elke Partij met betrekking tot de 

ratificaties van MMO’s, met inbegrip van de bijbehorende protocollen en wijzigingen. 
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ARTIKEL 26.10 

 

Handel en klimaatverandering 

 

1. De Partijen erkennen het belang van MMO’s op het gebied van klimaatverandering, met name 

de noodzaak om de doelstelling van het Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake 

klimaatverandering, gedaan te New York op 9 mei 1992 (“UNFCCC”), en de doelen van de 

Overeenkomst van Parijs te bereiken, teneinde de urgente dreiging van klimaatverandering aan te 

pakken. De Partijen erkennen dan ook de rol van handel bij het bereiken van de doelstelling van 

duurzame ontwikkeling en het aanpakken van klimaatverandering, evenals het belang van 

individuele en collectieve inspanningen om de gevolgen van klimaatverandering aan te pakken door 

middel van maatregelen ter matiging en aanpassing. 

 

2. In overeenstemming met lid 1: 

 

a) geeft elke Partij op doeltreffende wijze uitvoering aan het UNFCCC en de Overeenkomst van 

Parijs die in het kader daarvan is aangenomen, met inbegrip van haar verplichtingen met 

betrekking tot haar nationaal vastgestelde bijdragen; 

 

b) bevordert elke Partij de positieve bijdrage van handel aan de overgang naar een 

kringloopeconomie met lage broeikasgasemissies en aan klimaatbestendige ontwikkeling, met 

inbegrip van acties ter matiging van en aanpassing aan de klimaatverandering; en 

 

c) vergemakkelijkt en bevordert elke Partij handel en investeringen in goederen en diensten die 

van bijzonder belang zijn voor de matiging van en aanpassing aan de klimaatverandering, 

voor duurzame hernieuwbare energie en voor energie-efficiëntie, op een wijze die in 

overeenstemming is met andere bepalingen van deze overeenkomst. 
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3. Overeenkomstig artikel 26.7 werken de Partijen, in voorkomend geval bilateraal, regionaal en 

in internationale fora, waaronder het UNFCCC, de WTO en het Protocol van Montreal betreffende 

stoffen die de ozonlaag afbreken, gesloten te Montreal op 16 september 1987 (“Protocol van 

Montreal”), samen bij handelsgerelateerde aspecten van klimaatverandering. Voorts kunnen de 

Partijen, in voorkomend geval, op deze punten ook samenwerken in de Internationale Maritieme 

Organisatie. 

 

4. Overeenkomstig lid 1 werken de Partijen samen op gebieden als: 

 

a) de uitwisseling van kennis en ervaring met betrekking tot de uitvoering van de Overeenkomst 

van Parijs, evenals initiatieven ter bevordering van klimaatbestendigheid, hernieuwbare 

energie, emissiearme technologieën, energie-efficiëntie, koolstofbeprijzing, duurzaam 

vervoer, ontwikkeling van duurzame en klimaatbestendige infrastructuur, emissiemonitoring 

en op de natuur gebaseerde oplossingen; en verkennen zij de mogelijkheden om samen te 

werken op gebieden zoals verontreinigende stoffen met een korte levensduur en 

koolstofvastlegging in de bodem; en 

 

b) de uitwisseling van kennis en ervaring met betrekking tot een ambitieuze uitfasering van 

ozonafbrekende stoffen en uitfasering van fluorkoolwaterstoffen in het kader van het Protocol 

van Montreal door middel van maatregelen om de productie, het verbruik en de handel ervan 

te beheersen, de invoering van milieuvriendelijke alternatieven daarvoor, actualisering van de 

veiligheids- en andere relevante normen en bestrijding van de illegale handel in stoffen die 

onder het Protocol van Montreal vallen, naargelang van het geval. 
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ARTIKEL 26.11 

 

Handel en bossen 

 

1. De Partijen erkennen het belang van duurzaam bosbeheer en de rol van handel bij het 

nastreven van deze doelstelling. 

 

2. In overeenstemming met lid 1: 

 

a) voert elke Partij maatregelen uit ter bestrijding van illegale houtkap en de daarmee verband 

houdende handel, in voorkomend geval ook door middel van samenwerkingsactiviteiten met 

derde landen; 

 

b) stimuleert elke Partij het behoud en duurzame beheer van bossen; 

 

c) bevordert elke Partij de handel en consumptie van hout en houtproducten die legaal zijn 

verkregen uit duurzaam beheerde bossen; en 

 

d) wisselt elke Partij informatie uit en werkt zij, in voorkomend geval, met de andere Partij 

samen aan handelsgerelateerde initiatieven ter bestrijding van illegale houtkap, voor 

duurzaam bosbeheer, tegen ontbossing en aantasting van de bossen, voor governance in de 

bosbouw en het behoud van het bosareaal, teneinde het effect en de wederzijdse 

ondersteuning van hun respectieve beleid van gemeenschappelijk belang te maximaliseren. 
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3. Erkennend dat bossen en het duurzame beheer ervan een sleutelrol spelen in de bestrijding 

van klimaatverandering en het behoud van biodiversiteit, bevordert elke Partij initiatieven tegen 

ontbossing, onder meer door middel van ontbossingsvrije toeleveringsketens. Bovendien werken de 

Partijen, in voorkomend geval en in overeenstemming met artikel 26.7, bilateraal, regionaal en in 

relevante internationale fora samen om ontbossing en bosdegradatie wereldwijd tot een minimum te 

beperken. 

 

 

ARTIKEL 26.12 

 

Handel en in het wild levende dier- en plantensoorten 

 

1. De Partijen erkennen dat het belangrijk is ervoor te zorgen dat de internationale handel in in 

het wild levende dier- en plantensoorten het voortbestaan hiervan niet bedreigt, zoals bepaald in de 

Overeenkomst inzake de internationale handel in bedreigde in het wild levende dier- en 

plantensoorten, gesloten te Washington D.C. op 3 maart 1973 (“Cites”).  

 

2. In overeenstemming met lid 1: 

 

a) voert elke Partij doeltreffende maatregelen uit ter bestrijding van illegale handel in in het wild 

levende dier- en plantensoorten, in voorkomend geval ook door middel van 

samenwerkingsactiviteiten met derde landen; en 

 

b) bevordert elke Partij de instandhouding op de lange termijn en het duurzaam gebruik van de 

in de aanhangsels bij Cites opgenomen soorten, onder meer door samen te werken in de 

relevante Cites-organen om de aanhangsels bij Cites actueel te houden en door de opneming 

te bevorderen van soorten die als bedreigd worden beschouwd vanwege de internationale 

handel en andere in het kader van Cites vastgestelde criteria. 
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3. Overeenkomstig artikel 26.7 kunnen de Partijen, in voorkomend geval, bilateraal, regionaal en 

in internationale fora samenwerken of informatie uitwisselen over kwesties van wederzijds belang 

in verband met de aanpak van de illegale handel in in het wild levende dier- en plantensoorten, 

onder meer door bewustmaking om de vraag naar illegale producten van in het wild levende dieren 

en planten te verminderen en initiatieven om de samenwerking inzake informatie-uitwisseling en 

handhaving te verbeteren. 

 

 

ARTIKEL 26.13 

 

Handel en biologische diversiteit 

 

1. De Partijen erkennen het belang van het behoud en het duurzame gebruik van biologische 

diversiteit, en de rol van de handel bij het nastreven van deze doelstellingen, in overeenstemming 

met het Verdrag inzake biologische diversiteit, gedaan te Rio de Janeiro op 5 juni 1992 (“VBD”), 

andere relevante MMO’s waarbij zij partij zijn, en de besluiten die in het kader daarvan zijn 

genomen. 

 

2. In overeenstemming met lid 1 neemt elke Partij maatregelen voor het behoud van de 

biologische diversiteit wanneer die onder druk staat als gevolg van handel en investeringen, onder 

meer door de uitwisseling van informatie en ervaring, en maatregelen om de verspreiding van 

invasieve uitheemse soorten te voorkomen, erkennende dat de grensoverschrijdende verplaatsing 

van terrestrische en aquatische invasieve uitheemse soorten via handelsgerelateerde routes nadelige 

gevolgen kan hebben voor het milieu, de economische activiteiten en ontwikkeling, en de 

volksgezondheid. 
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3. De Partijen erkennen het belang van de eerbiediging, instandhouding en het onderhouden van 

kennis en praktijken van inheemse en lokale gemeenschappen die traditionele levensstijlen 

belichamen die bijdragen tot het behoud en het duurzame gebruik van biologische diversiteit, en de 

rol van de handel daarin. 

 

4. De Partijen erkennen het belang van het vergemakkelijken van de toegang tot genetische 

rijkdommen en van het bevorderen van de eerlijke en billijke verdeling van voordelen die 

voortvloeien uit het gebruik van genetische rijkdommen, in overeenstemming met hun respectieve 

binnenlandse maatregelen en de internationale verplichtingen van elke Partij. 

 

5. De Partijen erkennen tevens het belang van inspraak en raadpleging van het publiek, 

overeenkomstig hun respectieve wetgeving of beleid, bij de ontwikkeling en uitvoering van 

maatregelen betreffende het behoud en het duurzame gebruik van de biologische diversiteit. 

 

6. In overeenstemming met artikel 26.7 kunnen de Partijen, in voorkomend geval, bilateraal, 

regionaal en in internationale fora informatie bevorderen, samenwerken of informatie uitwisselen 

met betrekking tot handelsgerelateerde aspecten van beleid en maatregelen inzake biologische 

diversiteit van wederzijds belang, zoals: 

 

a) initiatieven en goede praktijken met betrekking tot de handel in producten op basis van 

natuurlijke hulpbronnen die zijn verkregen door een duurzaam gebruik van biologische 

hulpbronnen en die bijdragen tot het behoud van de biodiversiteit; 

 

b) het behoud en duurzame gebruik van biologische diversiteit, en de bescherming, het herstel en 

de waardering van ecosystemen en hun diensten en gerelateerde economische instrumenten; 

en 

 

c) de toegang tot genetische hulpbronnen en de eerlijke en billijke verdeling van de voordelen 

van het gebruik ervan. 
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ARTIKEL 26.14 

 

Handel en duurzaam beheer van visserij en aquacultuur 

 

1. De Partijen erkennen het belang van de instandhouding en het duurzame beheer van 

biologische rijkdommen van de zee en mariene ecosystemen, alsmede de rol die handel speelt bij 

het nastreven van die doelstellingen. 

 

2. Bij de ontwikkeling en uitvoering van instandhoudings- en beheersmaatregelen houden de 

Partijen rekening met sociale, handels-, ontwikkelings- en milieuproblemen en met het belang van 

de ambachtelijke of kleinschalige visserij voor het levensonderhoud van de plaatselijke 

vissersgemeenschappen. 

 

3. De Partijen erkennen dat illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij (IOO)1 

aanzienlijke negatieve gevolgen kan hebben voor de visbestanden, de duurzaamheid van de handel 

in visserijproducten, de ontwikkeling en het milieu, en bevestigen dat actie moet worden 

ondernomen om de problemen van overbevissing en niet-duurzaam gebruik van visbestanden aan te 

pakken. 

 

                                                 
1 De term “illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij” heeft dezelfde betekenis als in 

lid 3 van het door de Voedsel- en Landbouworganisatie van de Verenigde Naties in Rome in 

2001 aangenomen Internationaal actieplan om illegale, ongemelde en ongereglementeerde 

visserij te voorkomen, tegen te gaan en te beëindigen (“IOO-visserijactieplan 2001”). 
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4. In overeenstemming met de leden 1 tot en met 3: 

 

a) voert elke Partij de beginselen uit van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht 

van de zee, gedaan te Montego Bay op 10 december 1982, de VN-overeenkomst over de 

toepassing van de bepalingen van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van 

de zee van 10 december 1982 die betrekking hebben op de instandhouding en het beheer van 

grensoverschrijdende en over grote afstanden trekkende visbestanden, goedgekeurd te New 

York op 4 augustus 1995, de Overeenkomst van de Voedsel- en Landbouworganisatie van de 

VN (“FAO”) ter bevordering van de naleving van de internationale instandhoudings- en 

beheersmaatregelen door vissersvaartuigen op de volle zee, goedgekeurd in Rome op 

24 november 1993, de FAO-gedragscode voor een verantwoorde visserij, goedgekeurd bij 

Resolutie 4/95 op 31 oktober 1995, en de FAO-overeenkomst inzake havenstaatmaatregelen 

om illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij te voorkomen, tegen te gaan en te 

beëindigen, goedgekeurd in Rome op 22 november 2009, en handelt elke Partij naar deze 

beginselen; 

 

b) neemt elke Partij deel aan het initiatief van de FAO inzake het mondiaal register van 

vissersvaartuigen, koelschepen en hulpschepen; 
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c) streeft elke Partij naar een visserijbeheerssysteem dat gebaseerd is op de beste beschikbare 

wetenschappelijke gegevens en op internationaal erkende beste praktijken voor visserijbeheer 

en instandhouding, zoals weergegeven in de desbetreffende bepalingen van internationale 

instrumenten gericht op het duurzame gebruik en de instandhouding van mariene soorten1, en 

dat onder andere is ontworpen om: 

 

i) overbevissing en overcapaciteit te voorkomen; 

 

ii) bijvangst van niet-doelsoorten te beperken; 

 

iii) het herstel van overbeviste bestanden voor alle zeevisserijen te bevorderen; en 

 

iv) visserijbeheer met een ecosysteembenadering te bevorderen, onder meer door 

samenwerking tussen de Partijen; 

 

d) neemt elke Partij ter ondersteuning van de inspanningen om IOO-visserijpraktijken te 

bestrijden en de handel in producten van met deze praktijken gevangen soorten te 

ontmoedigen: 

 

i) doeltreffende maatregelen om IOO-visserij te bestrijden; 

 

                                                 
1 Deze instrumenten omvatten onder andere, en voor zover van toepassing, het VN-verdrag 

inzake het recht van de zee, de VN-overeenkomst over de toepassing van de bepalingen van 

het Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee van december 1982 die 

betrekking hebben op de instandhouding en het beheer van grensoverschrijdende en over 

grote afstanden trekkende visbestanden, de FAO-gedragscode voor een verantwoorde visserij, 

de FAO-overeenkomst ter bevordering van de naleving van de internationale 

instandhoudings- en beheersmaatregelen door vissersvaartuigen op de volle zee, het IOO-

visserijactieplan van 2001 en de FAO-overeenkomst inzake havenstaatmaatregelen om 

illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij te voorkomen, tegen te gaan en te 

beëindigen. 
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ii) systemen voor monitoring, controle, bewaking, naleving en handhaving in gebruik om: 

 

A) vaartuigen die haar vlag voeren en haar natuurlijke personen, overeenkomstig haar 

internationale verplichtingen en haar wetgeving te weerhouden van IOO-

visserijactiviteiten; en 

 

B) het op zee overladen van vis of visproducten aan te pakken teneinde IOO-visserij 

tegen te gaan en te voorkomen; 

 

iii) havenstaatmaatregelen; en 

 

iv) maatregelen om te voorkomen dat er IOO-visserij- en -visproducten in de 

bevoorradingsketens van elke Partij terechtkomen en werkt zij daartoe samen, onder 

meer door de uitwisseling van informatie te vergemakkelijken; 

 

e) neemt elke Partij actief deel aan de werkzaamheden van de regionale organisaties voor 

visserijbeheer (hierna “ROVB’s” genoemd) waarvan zij lid, waarnemer of samenwerkende 

niet-verdragsluitende Partij is, met het oog op goed visserijbeheer en duurzame visserij, 

bijvoorbeeld door de bevordering van wetenschappelijk onderzoek en de vaststelling van 

instandhoudingsmaatregelen op basis van de beste wetenschappelijke bewijzen, de 

versterking van nalevingsmechanismen, de uitvoering van periodieke prestatiebeoordelingen 

en de vaststelling van doeltreffende controle, monitoring en handhaving van het beheer van de 

beheersmaatregelen van ROVB’s en, indien van toepassing, de goedkeuring en uitvoering van 

vangstdocumentatie- of certificeringsregelingen en havenstaatmaatregelen; 

 



 

 

& /nl 121 

f) streeft elke Partij ernaar coherent te handelen met relevante instandhoudings- en 

beheersmaatregelen die zijn vastgesteld door ROVB’s waarvan zij geen lid is, teneinde die 

maatregelen niet te ondermijnen, en ernaar te streven de vangst- of 

handelsdocumentatieregelingen die worden toegepast door ROVB’s of regelingen waarvan zij 

geen lid is, niet te ondermijnen; en 

 

g) bevordert elke Partij de ontwikkeling van een duurzame en verantwoorde aquacultuur, met 

inachtneming van de economische, sociale en milieuaspecten ervan, overeenkomstig de 

uitvoering van de doelstellingen en beginselen die zijn opgenomen in de FAO-gedragscode 

voor een verantwoorde visserij. 

 

5. De Partijen werken, in voorkomend geval en in overeenstemming met artikel 26.7, bilateraal 

en in het kader van ROVB’s samen teneinde duurzame visserijpraktijken en de handel in 

visproducten van duurzaam beheerde visserijen te bevorderen. Daarnaast kunnen de Partijen 

samenwerken om kennis en goede praktijken uit te wisselen ter ondersteuning van de uitvoering van 

dit artikel. 
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AFDELING C 

 

ARBEID EN HANDEL 

 

 

ARTIKEL 26.15 

 

Doelstellingen 

 

1. De Partijen erkennen dat handel en investeringen kansen bieden voor het scheppen van banen 

en fatsoenlijk werk, ook voor jongeren, met arbeidsvoorwaarden die in overeenstemming zijn met 

de beginselen van de Verklaring van de IAO betreffende de fundamentele beginselen en rechten op 

het werk, aangenomen door de Internationale Arbeidsconferentie in Genève op 18 juni 1998 en 

zoals gewijzigd in 2022 (“de Verklaring van de IAO betreffende de fundamentele beginselen en 

rechten op het werk”) en de Verklaring van de IAO over sociale gerechtigheid voor een eerlijke 

mondialisering van 2008, zoals gewijzigd in 2022. 

 

2. De Partijen streven naar hoge niveaus van arbeidsbescherming, overeenkomstig de 

internationale arbeidsnormen die zij onderschrijven, en naar bevordering van wederzijds 

ondersteunend handels- en arbeidsbeleid, teneinde de arbeidsomstandigheden en de kwaliteit van 

het beroepsleven van werknemers te verbeteren. Zij streven ernaar de ontwikkeling en het beheer 

van menselijk kapitaal te verbeteren voor een betere inzetbaarheid, excellente bedrijfsvoering en 

hogere productiviteit ten gunste van zowel werknemers als ondernemingen. De Partijen streven er 

dan ook naar jongeren kansen te bieden om de nodige vaardigheden te ontwikkelen om met succes 

toegang tot de arbeidsmarkt te krijgen en zich daar te kunnen handhaven. 
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3. De Partijen streven naar samenwerking inzake handelsgerelateerde arbeidskwesties van 

wederzijds belang om de bredere betrekkingen tussen de Partijen te versterken. 

 

 

ARTIKEL 26.16 

 

Multilaterale arbeidsnormen en -overeenkomsten 

 

1. De Partijen bevestigen dat zij zich ertoe verbinden om de ontwikkeling van de internationale 

handel te bevorderen op een wijze die bevorderlijk is voor fatsoenlijk werk voor iedereen, met name 

vrouwen, jongeren en personen met een handicap, overeenkomstig hun respectieve verplichtingen 

in het kader van de IAO, waaronder die welke zijn opgenomen in de IAO-verklaring betreffende de 

fundamentele beginselen en rechten op het werk, als gewijzigd in 2022, en de IAO-verklaring over 

sociale gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering, zoals gewijzigd in 2022. 

 

2. Herinnerend aan de IAO-verklaring over sociale gerechtigheid voor een eerlijke 

mondialisering, zoals gewijzigd in 2022, merken de Partijen op dat de schending van fundamentele 

beginselen en rechten op het werk niet kan worden aangevoerd of anderszins kan worden gebruikt 

als een legitiem comparatief voordeel en dat arbeidsnormen niet mogen worden gebruikt voor 

protectionistische handelsdoeleinden. 

 

3. Elke Partij geeft op doeltreffende wijze uitvoering aan de door Chili en de lidstaten 

geratificeerde IAO-verdragen. 
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4. In overeenstemming met het statuut van de IAO, vastgesteld als deel XIII van het Verdrag 

van Versailles, ondertekend op 28 juni 1919, en de IAO-verklaring betreffende de fundamentele 

beginselen en rechten op het werk, zoals gewijzigd in 2022, respecteert en bevordert elke Partij de 

internationaal erkende fundamentele arbeidsnormen, zoals gedefinieerd in de fundamentele IAO-

verdragen, en voert zij deze op doeltreffende wijze uit, met name: 

 

a) de vrijheid van vereniging en de daadwerkelijke erkenning van het recht op collectieve 

arbeidsovereenkomsten; 

 

b) de uitbanning van alle vormen van dwangarbeid of verplichte arbeid; 

 

c) de effectieve afschaffing van kinderarbeid, inclusief het verbod op de ergste vormen van 

kinderarbeid; 

 

d) de uitbanning van discriminatie met betrekking tot werk en beroep; en 

 

e) een veilige en gezonde werkomgeving. 

 

5. De Partijen wisselen regelmatig informatie uit over hun respectieve voortgang bij de 

ratificatie van de IAO-verdragen of -protocollen die door de IAO als up-to-date zijn aangemerkt en 

waarbij zij nog geen partij zijn. 
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6. Elke Partij bevordert de IAO-agenda voor fatsoenlijk werk zoals uiteengezet in de IAO-

verklaring over sociale gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering, zoals gewijzigd in 2022, in 

het bijzonder met betrekking tot: 

 

a) behoorlijke arbeidsvoorwaarden voor iedereen, onder meer wat loon en inkomen, werktijden, 

overige arbeidsvoorwaarden en sociale bescherming betreft; en 

 

b) sociale dialoog over arbeidsaangelegenheden tussen werknemers en werkgevers en hun 

respectieve organisaties, en bevoegde overheidsinstanties. 

 

7. In overeenstemming met haar verplichtingen in het kader van de IAO: 

 

a) stelt elke Partij maatregelen en beleid met betrekking tot veiligheid en gezondheid op het 

werk vast en voert zij deze uit; en 

 

b) handhaaft elke Partij een arbeidsinspectiesysteem overeenkomstig de relevante IAO-normen 

inzake arbeidsinspectie. 

 

 

ARTIKEL 26.17 

 

Gedwongen of verplichte arbeid 

 

1. De Partijen benadrukken het belang van de ratificatie en effectieve uitvoering van het 

Protocol van 2014 bij het Verdrag betreffende de gedwongen arbeid van 1930, dat op 11 juni 2014 

te Genève is aangenomen, eraan herinnerend dat de uitbanning van gedwongen arbeid een van de 

doelstellingen van de Agenda 2030 is. 
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2. De Partijen erkennen de doelstelling van uitbanning van alle vormen van gedwongen of 

verplichte arbeid, met inbegrip van gedwongen of verplichte kinderarbeid. 

 

3. De Partijen zoeken daarom naar mogelijkheden voor samenwerking en uitwisseling van 

informatie, ervaringen en goede praktijken met betrekking tot de uitbanning van alle vormen van 

gedwongen of verplichte arbeid. 

 

 

ARTIKEL 26.18 

 

Samenwerking bij handels- en arbeidsvraagstukken 

 

Overeenkomstig artikel 26.7 plegen de Partijen overleg en werken zij, in voorkomend geval, zowel 

bilateraal als in het kader van de IAO samen bij handelsgerelateerde arbeidsvraagstukken van 

wederzijds belang, met inbegrip van, maar niet beperkt tot: 

 

a) schepping van banen en bevordering van productieve, hoogwaardige werkgelegenheid, met 

inbegrip van beleid om banenrijke groei te genereren en duurzame ondernemingen en 

duurzaam ondernemerschap te bevorderen; 

 

b) bevordering van verbeteringen in de productiviteit van bedrijven en arbeid, met name in 

kleine en middelgrote ondernemingen; 
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c) ontwikkeling van menselijk kapitaal, toegang tot de arbeidsmarkt en vergroting van de 

inzetbaarheid, met name van jongeren, onder meer door een leven lang leren en 

beroepsopleiding, permanente educatie, opleiding en de ontwikkeling en verbetering van 

vaardigheden, onder meer in opkomende en milieu-industrieën; 

 

d) evenwicht tussen werk en privéleven en innovatieve werkpraktijken om het welzijn van 

werknemers te verbeteren; 

 

e) bevordering van het bewustzijn omtrent de Agenda voor waardig werk van de IAO, daaronder 

begrepen samenwerking op het gebied van het verband tussen handel en volledige en 

productieve werkgelegenheid, het aanpassingsvermogen van de arbeidsmarkt, de 

fundamentele arbeidsnormen, waardig werk in de mondiale toeleveringsketens, sociale 

bescherming en sociale integratie, sociale dialoog en gendergelijkheid; 

 

f) bevordering van fatsoenlijke banen door middel van handel, met inbegrip van de veiligheid en 

gezondheid op het werk van zwangere werkneemsters en werkneemsters na de bevalling; 

 

g) veiligheid en gezondheid op het werk en arbeidsinspectie, bijvoorbeeld door verbetering van 

de nalevings- en handhavingsmechanismen; 

 

h) aanpak van de uitdagingen en kansen van een divers, multigenerationeel personeelsbestand, 

onder andere door middel van: 

 

i) bevordering van gelijkheid en uitbanning van discriminatie met betrekking tot werk en 

beroep; en 
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ii) bescherming van kwetsbare arbeidskrachten; 

 

i) verbetering van de arbeidsverhoudingen, bijvoorbeeld beste praktijken op het gebied van 

alternatieve geschillenbeslechting en tripartiet overleg; 

 

j) uitvoering van fundamentele, prioritaire en andere actuele IAO-verdragen, evenals de 

Tripartiete beginselverklaring van de IAO betreffende multinationale ondernemingen en 

sociaal beleid en de leidende beginselen van de VN inzake bedrijfsleven en mensenrechten; 

en 

 

k) arbeidsstatistieken. 

 

 

AFDELING D 

 

INSTITUTIONELE REGELINGEN 

 

 

ARTIKEL 26.19 

 

Subcomité Handel en duurzame ontwikkeling, en contactpunten 

 

1. Het subcomité Handel en duurzame ontwikkeling (“subcomité”), dat is ingesteld op grond van 

artikel 33.4, lid 1, bestaat, voor Chili, uit ambtenaren van de instanties die verantwoordelijk zijn 

voor handel, arbeid, milieu en gendervraagstukken. 
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2. Het subcomité houdt specifieke zittingen voor respectievelijk milieu- en 

arbeidsaangelegenheden1, evenals voor horizontale kwesties in verband met handel en duurzame 

ontwikkeling. 

 

3. Het subcomité heeft de volgende taken: 

 

a) het vergemakkelijken van, toezien op en evalueren van de uitvoering van dit hoofdstuk; 

 

b) het bepalen, organiseren van, toezien op en evalueren van de in dit hoofdstuk vastgelegde 

samenwerkingsactiviteiten, met inbegrip van de uitwisseling van informatie en ervaring op 

gebieden van wederzijds belang; 

 

c) het aan het Handelscomité uitbrengen van verslag en doen van aanbevelingen over alle 

aangelegenheden die verband houden met dit hoofdstuk, onder meer over onderwerpen voor 

bespreking met de in artikel 33.5 bedoelde mechanismen van het maatschappelijk 

middenveld; 

 

d) het uitvoeren van de in de artikelen 26.21 en 26.22 bedoelde taken; 

 

e) het, in voorkomend geval, coördineren met andere op grond van deze overeenkomst 

opgerichte subcomités, onder meer van de inspanningen voor integratie van 

gendergerelateerde vraagstukken, overwegingen en activiteiten binnen hun werkzaamheden, 

zoals bedoeld in artikel 27.4, lid 8; en 

 

f) het uitvoeren van andere functies waarover de Partijen overeenstemming kunnen bereiken. 

 

                                                 
1 De milieu- en arbeidsaangelegenheden kunnen in afzonderlijke sessies of in opeenvolgende 

sessies worden besproken. 
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4. Zoals onderling is overeengekomen, kan het subcomité belanghebbenden of deskundigen 

raadplegen of om advies vragen over aangelegenheden die met de uitvoering van dit hoofdstuk 

verband houden. 

 

5. Het subcomité stelt bij consensus een verslag op van elke vergadering en publiceert dit na de 

vergadering. 

 

6. Elke Partij wijst binnen haar administratie een contactpunt aan dat de communicatie en 

coördinatie tussen de Partijen moet vergemakkelijken voor alle aangelegenheden die verband 

houden met de uitvoering van dit hoofdstuk. Voor Chili zijn de specifieke contactpunten voor 

arbeids-, milieu- en genderaangelegenheden ondergebracht bij het ondersecretariaat voor 

internationale economische betrekkingen van het Ministerie van Buitenlandse Zaken of de opvolger 

daarvan. Elke Partij brengt de andere Partij onverwijld op de hoogte van haar contactpunten en hun 

contactgegevens. 

 

7. De contactpunten: 

 

a) vergemakkelijken een regelmatige communicatie en coördinatie tussen de Partijen; 

 

b) staan het subcomité, onverminderd artikel 33.3, lid 2, bij, onder meer bij de opstelling van de 

agenda en de verrichting van alle andere noodzakelijke voorbereidingen voor de 

vergaderingen van het subcomité; 

 

c) communiceren in voorkomend geval met hun respectieve maatschappelijke middenveld; en 

 

d) werken samen, waaronder met andere passende organen van hun overheidsdiensten, om 

samenwerkingsactiviteiten te ontwikkelen en uit te voeren. 
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ARTIKEL 26.20 

 

Geschillenbeslechting 

 

1. De Partijen stellen alles in het werk om door middel van dialoog, uitwisseling van informatie 

en samenwerking een oplossing te vinden voor eventuele meningsverschillen tussen de Partijen 

over de interpretatie of toepassing van dit hoofdstuk. 

 

2. In geval van een onenigheid tussen de Partijen over de interpretatie of de toepassing van dit 

hoofdstuk, maken de Partijen uitsluitend gebruik van de geschillenbeslechtingsprocedures die op 

grond van de artikelen 26.21 en 26.22 zijn ingesteld. 

 

 

ARTIKEL 26.21 

 

Overleg 

 

1. Een Partij (“de verzoekende Partij”) kan te allen tijde verzoeken om overleg met de andere 

Partij (“de antwoordende Partij”) over elke aangelegenheid die verband houdt met de interpretatie 

of toepassing van dit hoofdstuk, door een schriftelijk verzoek in te dienen bij het contactpunt van de 

antwoordende Partij. In het verzoek worden de redenen voor het verzoek om overleg uiteengezet, 

met inbegrip van een voldoende specifieke beschrijving van het onderwerp in kwestie en de 

bepalingen van dit hoofdstuk die de verzoekende Partij van toepassing acht. 
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2. De antwoordende Partij verstrekt uiterlijk tien dagen na de datum van ontvangst van het 

verzoek een schriftelijk antwoord, tenzij met de verzoekende Partij anderszins is overeengekomen. 

 

3. Het overleg tussen de Partijen begint uiterlijk dertig dagen na de datum van ontvangst van het 

verzoek door de antwoordende Partij, tenzij de Partijen anders overeenkomen. 

 

4. Het overleg kan in persoon worden gehouden of via een technologisch hulpmiddel dat 

beschikbaar is voor de Partijen. Indien het overleg in persoon wordt gevoerd, vindt dit plaats op het 

grondgebied van de antwoordende Partij, tenzij de Partijen anders overeenkomen. 

 

5. Tijdens het overleg: 

 

a) verstrekken de Partijen voldoende informatie om een volledig onderzoek van de 

aangelegenheid mogelijk te maken; en 

 

b) behandelen de Partijen alle tijdens het overleg uitgewisselde informatie vertrouwelijk. 

 

6. De Partijen treden in overleg teneinde een voor beide Partijen bevredigende oplossing van de 

aangelegenheid te bereiken, rekening houdend met de mogelijkheden voor samenwerking met 

betrekking tot de aangelegenheid. Ten aanzien van aangelegenheden die verband houden met de in 

dit hoofdstuk bedoelde multilaterale overeenkomsten nemen de Partijen informatie in aanmerking 

van de IAO of van desbetreffende organen die in het kader van die overeenkomsten zijn opgericht. 

In voorkomend geval kunnen de Partijen overeenkomen advies in te winnen bij dergelijke 

organisaties of instanties of andere deskundigen of instanties die zij geschikt achten om hen bij het 

overleg bij te staan. 
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7. Indien de Partijen er niet in slagen de aangelegenheid op te lossen binnen 60 dagen na de 

indiening van het schriftelijk verzoek om overleg op grond van lid 1, kan elke Partij door indiening 

van een schriftelijk verzoek bij het contactpunt van de andere Partij, verzoeken dat het subcomité 

wordt bijeengeroepen om de kwestie te onderzoeken. Het subcomité komt onverwijld bijeen en 

probeert overeenstemming te bereiken over een oplossing van de aangelegenheid. 

 

8. Elke Partij of het op grond van lid 7 bijeengeroepen subcomité kan, in voorkomend geval, de 

standpunten van de in artikel 33.6 bedoelde interne raadgevende groepen of ander deskundig advies 

inwinnen. 

 

9. Als de Partijen de aangelegenheid kunnen oplossen, documenteren zij het resultaat, inclusief, 

in voorkomend geval, specifieke stappen en tijdschema’s die zijn overeengekomen. De Partijen 

maken het resultaat toegankelijk voor het publiek, tenzij zij anders overeenkomen. 
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ARTIKEL 26.22 

 

Deskundigenpanel 

 

1. Indien de Partijen er niet in slagen de aangelegenheid op te lossen binnen 60 dagen na de 

indiening van een schriftelijk verzoek tot het bijeengeroepen van het subcomité als bedoeld in 

artikel 26.21, lid 7, of, indien een dergelijk verzoek niet is ingediend, binnen 120 dagen na de 

indiening van een schriftelijk verzoek om overleg overeenkomstig artikel 26.21, lid 1, kan de 

verzoekende Partij verzoeken om de instelling van een panel van deskundigen om de 

aangelegenheid te onderzoeken. Een dergelijk verzoek wordt schriftelijk ingediend bij het 

contactpunt van de antwoordende Partij. In het verzoek worden de redenen voor het verzoek tot 

instelling van een deskundigenpanel uiteengezet, met inbegrip van een voldoende specifieke 

beschrijving van de aangelegenheid in kwestie, en wordt uitgelegd hoe die aangelegenheid een 

inbreuk vormt op specifieke bepalingen van dit hoofdstuk. 

 

2. Tenzij in dit artikel anders is bepaald, zijn de artikelen 31.6, 31.10, 31.13, 31.14, lid 1, 31.15, 

31.19, 31.20, lid 2, 31.21, 31.22, 31.24, 31.32, 31.33, 31.34 en 31.35, alsmede het reglement van 

orde in bijlage 31-A en de gedragscode in bijlage 31-B van overeenkomstige toepassing. 

 

3. Het subcomité doet het Handelscomité tijdens zijn eerste bijeenkomst een aanbeveling met 

ten minste 15 personen die bereid en in staat zijn om zitting te nemen in het deskundigenpanel. Op 

basis van deze aanbeveling stelt het Handelscomité uiterlijk één jaar na de inwerkingtreding van 

deze overeenkomst een lijst van dergelijke personen op. De lijst bestaat uit drie deellijsten: 

 

a) een deellijst van personen die op basis van voorstellen van de Europese Unie is opgesteld; 
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b) een deellijst van personen die op basis van voorstellen van Chili is opgesteld; en 

 

c) een deellijst van personen die geen onderdaan van een van de Partijen zijn en die als 

voorzitter van het deskundigenpanel zullen fungeren. 

 

4. Elke deellijst bevat ten minste vijf personen. Het Handelscomité ziet erop toe dat de lijst 

actueel wordt gehouden en ten minste uit dit minimumaantal personen blijft bestaan. 

 

5. De in lid 3 bedoelde personen beschikken over gespecialiseerde kennis of deskundigheid op 

het gebied van arbeids- of milieurecht, kwesties waarop dit hoofdstuk betrekking heeft, of de 

beslechting van geschillen in het kader van internationale overeenkomsten. Zij zijn onafhankelijk, 

treden op persoonlijke titel op, nemen geen instructies van enige organisatie of regering aan met 

betrekking tot de onenigheid, zijn niet verbonden aan de regering van een van de Partijen, en 

voldoen aan de voorschriften van de gedragscode in bijlage 31-B. 

 

6. Wanneer het deskundigenpanel wordt samengesteld volgens de procedures van artikel 31.6, 

leden 3, 4 en 6, worden de deskundigen geselecteerd uit de relevante deellijsten als bedoeld in lid 3 

van dit artikel. 
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7. Tenzij de Partijen binnen vijf dagen na de datum van instelling van het deskundigenpanel 

anders overeenkomen, luidt het mandaat ervan als volgt: 

 

“in het licht van de desbetreffende bepalingen van hoofdstuk 26 van de Interimovereenkomst inzake 

Handel tussen de Europese Unie, enerzijds, en de Republiek Chili, anderzijds, de aangelegenheid 

onderzoeken die is beschreven in het verzoek tot instelling van het deskundigenpanel, en 

overeenkomstig 26.23 van die overeenkomst, een verslag met bevindingen en aanbevelingen voor 

de beslechting van de aangelegenheid voorleggen”. 

 

8. Met betrekking tot aangelegenheden die verband houden met multilaterale overeenkomsten 

waarnaar in dit hoofdstuk wordt verwezen, moet het deskundigenpanel informatie inwinnen bij de 

IAO of de bevoegde organen die in het kader van die overeenkomsten zijn opgericht, met inbegrip 

van eventuele relevante beschikbare richtsnoeren voor uitlegging, bevindingen of besluiten van de 

IAO en die organen. Die informatie wordt meegedeeld aan beide Partijen, zodat zij hierover 

opmerkingen kunnen maken. 

 

9. Het deskundigenpanel legt de bepalingen van dit hoofdstuk uit volgens de gebruikelijke regels 

voor de interpretatie van het internationaal publiekrecht, met inbegrip van die welke in het Verdrag 

van Wenen inzake het verdragenrecht zijn neergelegd. 

 

10. Het deskundigenpanel legt de Partijen een tussentijds verslag en een eindverslag voor met de 

vastgestelde feiten, de toepasselijkheid van de relevante bepalingen en de motivering van de 

bevindingen, conclusies en aanbevelingen. 
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11. Het deskundigenpanel legt binnen 100 dagen na de datum waarop het is ingesteld, aan de 

Partijen het tussentijds verslag voor. Indien het panel van oordeel is dat die termijn niet kan worden 

gehaald, stelt de voorzitter van het deskundigenpanel de Partijen daarvan schriftelijk in kennis, met 

opgave van de redenen voor de vertraging en de datum waarop het deskundigenpanel voornemens is 

zijn tussentijds verslag voor te leggen. De Partijen kunnen in onderling overleg de in dit lid 

vermelde termijn verlengen. 

 

12. Een Partij kan binnen 25 dagen na de voorlegging van het tussentijds verslag bij het panel een 

met redenen omkleed verzoek om herziening van bepaalde aspecten van het tussentijds verslag 

indienen. Een Partij kan binnen 15 dagen na de datum van indiening van het verzoek van de andere 

Partij haar opmerkingen over dat verzoek kenbaar maken. 

 

13. Na het verzoek en de opmerkingen in overweging te hebben genomen, stelt het 

deskundigenpanel het eindverslag op. Wanneer binnen de in lid 11 bedoelde termijn geen verzoek 

om herziening van bepaalde aspecten van het tussentijds verslag wordt ingediend, wordt het 

tussentijds verslag het eindverslag van het deskundigenpanel. 

 

14. Het deskundigenpanel legt binnen 175 dagen na de datum waarop dit panel is ingesteld, aan 

de Partijen zijn eindverslag voor. Indien het panel van oordeel is dat die termijn niet kan worden 

gehaald, stelt de voorzitter van het panel de Partijen daarvan schriftelijk in kennis, met opgave van 

de redenen voor de vertraging en de datum waarop het deskundigenpanel voornemens is zijn 

eindverslag voor te leggen. De Partijen kunnen in onderling overleg de in dit lid vermelde termijn 

verlengen. 

 

15. In het eindverslag wordt elk schriftelijk verzoek van de Partijen met betrekking tot het 

tussentijds verslag besproken en wordt duidelijk ingegaan op eventuele opmerkingen die door de 

Partijen zijn gemaakt. 
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16. De Partijen maken het eindverslag openbaar binnen 15 dagen na de datum waarop het door 

het deskundigenpanel is voorgelegd. 

 

17. Indien het deskundigenpanel in het eindverslag vaststelt dat een Partij haar verplichtingen uit 

hoofde van dit hoofdstuk niet is nagekomen, overleggen de Partijen over passende maatregelen die 

moeten worden uitgevoerd met inachtneming van het verslag en de aanbevelingen van het 

deskundigenpanel. De antwoordende Partij brengt haar interne raadgevende groep als bedoeld in 

artikel 33.6 en de andere Partij uiterlijk drie maanden nadat het verslag openbaar is gemaakt, op de 

hoogte van haar besluiten over de acties of maatregelen die moeten worden uitgevoerd. 

 

18. Het subcomité houdt toezicht op de follow-up van het eindverslag en de aanbevelingen van 

het deskundigenpanel. De in artikel 33.6 bedoelde interne raadgevende groepen kunnen in dit 

verband opmerkingen bij het subcomité indienen. 

 

 

ARTIKEL 26.23 

 

Evaluatie 

 

1. Teneinde de verwezenlijking van de doelstellingen van dit hoofdstuk te bevorderen, 

bespreken de Partijen via de vergaderingen van het subcomité de doeltreffende uitvoering ervan, 

onder meer rekening houdend met belangrijke beleidsontwikkelingen in elke Partij en 

ontwikkelingen in internationale overeenkomsten. 
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2. Rekening houdend met het resultaat van deze besprekingen kan een Partij na de datum van 

inwerkingtreding van deze overeenkomst te allen tijde om herziening van dit hoofdstuk verzoeken. 

Daartoe kan het subcomité de Partijen wijzigingen van de desbetreffende bepalingen van dit 

hoofdstuk aanbevelen overeenkomstig de in artikel 33.9, lid 1, vastgestelde wijzigingsprocedure. 

 

 

HOOFDSTUK 27 

 

HANDEL EN GENDERGELIJKHEID 

 

 

ARTIKEL 27.1 

 

Context en doelstellingen 

 

1. De Partijen zijn het eens over het belang van het integreren van een genderperspectief in de 

bevordering van inclusieve economische groei, en over de sleutelrol die genderresponsief beleid in 

dit verband kan spelen. Dit omvat het wegnemen van belemmeringen voor de deelname van 

vrouwen aan de economie en internationale handel, waaronder het verbeteren van gelijke kansen op 

toegang tot arbeidsfuncties en -sectoren voor mannen en vrouwen op de arbeidsmarkt. 

 

2. De Partijen erkennen dat internationale handel en investeringen motoren van economische 

groei zijn en erkennen tevens de belangrijke bijdrage van vrouwen tot economische groei door hun 

deelname aan economische activiteiten, waaronder het bedrijfsleven en internationale handel. 

 



 

 

& /nl 140 

3. De Partijen erkennen dat de deelname van vrouwen aan internationale handel kan bijdragen 

tot de bevordering van hun economische zelfredzaamheid en onafhankelijkheid. Voorts draagt de 

toegang van vrouwen tot en hun eigendom van economische hulpbronnen bij tot duurzame en 

inclusieve economische groei, welvaart, concurrentievermogen en het welzijn van de samenleving. 

De Partijen benadrukken derhalve hun voornemen om deze overeenkomst uit te voeren op een wijze 

die de gelijkheid van mannen en vrouwen bevordert en versterkt. 

 

4. De Partijen herinneren aan de Agenda 2030 voor duurzame ontwikkeling van de Verenigde 

Naties en de doelstellingen met betrekking tot handel en gendergelijkheid, met name doelstelling 5: 

gendergelijkheid en emancipatie van alle vrouwen en meisjes. 

 

5. De Partijen herinneren aan de doelstellingen van de gezamenlijke verklaring inzake handel en 

economische empowerment van vrouwen, zoals opgesteld ter gelegenheid van de Ministeriële 

Conferentie van de WTO die in december 2017 in Buenos Aires plaatsvond. 

 

6. De Partijen herinneren aan hun verbintenissen inzake de mainstreaming van gendergelijkheid 

en de versterking van de positie van vrouwen en meisjes, evenals de eerbiediging van de 

democratische beginselen, mensenrechten en fundamentele vrijheden, zoals vastgelegd in de 

Universele Verklaring van de Rechten van de Mens, die op 10 december 1948 door de Algemene 

Vergadering van de VN is aangenomen, en andere relevante internationale 

mensenrechteninstrumenten met betrekking tot gendergelijkheid waarbij zij partij zijn. 
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7. De Partijen bevestigen opnieuw hun verbintenissen op grond van de Verklaring en het 

actieprogramma van Peking, die zijn aangenomen op de vierde wereldvrouwenconferentie van 4 tot 

15 september 1995 in Peking, en wijzen met name op de doelstellingen en bepalingen inzake gelijke 

toegang van vrouwen tot hulpbronnen, werkgelegenheid, markten en handel. 

 

8. De Partijen bevestigen opnieuw het belang van een inclusief handelsbeleid dat bijdraagt tot de 

bevordering van gelijke rechten, behandeling en kansen voor mannen en vrouwen en tot de 

uitbanning van alle vormen van discriminatie van vrouwen. 

 

9. De Partijen benadrukken de rol van de particuliere sector bij de bevordering van 

gendergelijkheid door bij hun bedrijfsactiviteiten een non-discriminatie- en diversiteitsbeleid te 

voeren overeenkomstig internationale richtsnoeren en normen die door de Partijen worden 

onderschreven of ondersteund. 

 

10. De Partijen streven ernaar: 

 

a) hun handelsbetrekkingen, samenwerking en dialoog te verbeteren op een manier die 

bevorderlijk is voor gelijke kansen en behandeling van vrouwen en mannen, als werknemers, 

producenten, handelaren of consumenten, overeenkomstig hun internationale verbintenissen; 

 

b) samenwerking en dialoog te faciliteren met als doel de capaciteiten, voorwaarden en toegang 

van vrouwen tot door de handel gecreëerde kansen te verbeteren; 

 

c) hun capaciteiten om handelsgerelateerde genderkwesties aan te pakken, verder te verbeteren, 

onder andere door de uitwisseling van informatie en beste praktijken. 
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ARTIKEL 27.2 

 

Multilaterale overeenkomsten 

 

1. Elke Partij bevestigt opnieuw haar verbintenis tot uitvoering van haar verplichtingen op grond 

van het Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van discriminatie van vrouwen, dat op 

18 december 1979 door de Algemene Vergadering van de VN is aangenomen, met bijzondere 

aandacht voor de bepalingen die betrekking hebben op de uitbanning van discriminatie van 

vrouwen in het economische leven en op het gebied van werkgelegenheid. 

 

2. De Partijen herinneren aan hun respectieve verplichtingen op grond van artikel 26.16 van 

deze overeenkomst met betrekking tot de IAO-verdragen inzake gendergelijkheid en de uitbanning 

van discriminatie in arbeid en beroep die door de lidstaten en Chili zijn geratificeerd. 

 

3. Elke Partij bevestigt opnieuw haar verbintenis tot doeltreffende uitvoering van haar 

verplichtingen op grond van andere multilaterale overeenkomsten waarbij zij partij is en die 

betrekking hebben op gendergelijkheid of vrouwenrechten. 

 

 

ARTIKEL 27.3 

 

Algemene bepalingen 

 

1. De Partijen erkennen het recht van elke Partij om haar eigen toepassingsgebied en garanties 

inzake gelijke kansen voor mannen en vrouwen vast te stellen en haar relevante wetgeving en beleid 

dienovereenkomstig vast te stellen of te wijzigen, in overeenstemming met haar verplichtingen op 

grond van de in artikel 27.2 bedoelde internationale overeenkomsten. 
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2. Elke Partij streeft ernaar te waarborgen dat haar wetgeving en beleid voorziet in gelijke 

rechten, behandeling en kansen voor mannen en vrouwen en deze bevordert, in overeenstemming 

met haar internationale verplichtingen. Elke Partij streeft ernaar deze wetgeving en dit beleid te 

verbeteren. 

 

3. Elke Partij streeft ernaar naar geslacht uitgesplitste gegevens over handel en gender te 

verzamelen met het oog op een beter begrip van de verschillende effecten van handelspolitieke 

instrumenten op vrouwen en mannen in hun rol als werknemer, producent, handelaar of consument. 

 

4. Elke Partij bevordert op haar grondgebied het publieke bewustzijn van haar wetgeving en 

beleid inzake gendergelijkheid, met inbegrip van de gevolgen voor en de relevantie ervan voor 

inclusieve economische groei en handelsbeleid. 

 

5. Elke Partij houdt, in voorkomend geval, rekening met de doelstelling van gelijkheid van 

mannen en vrouwen bij het formuleren, uitvoeren en herzien van maatregelen op de gebieden die 

onder deze overeenkomst vallen. 

 

6. Elke Partij stimuleert handel en investeringen door gelijke kansen en de deelname van 

vrouwen en mannen aan de economie en internationale handel te bevorderen. Dit omvat onder meer 

maatregelen die gericht zijn op: het geleidelijk uitbannen van alle vormen van discriminatie op 

grond van geslacht; het bevorderen van het beginsel van gelijke beloning voor gelijkwaardig werk 

teneinde de loonkloof tussen mannen en vrouwen aan te pakken en ervoor te zorgen dat vrouwen 

niet worden gediscrimineerd bij arbeid en beroep, ook niet om redenen van zwangerschap en 

moederschap. 
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7. Een Partij mag de bescherming die haar respectieve wetgeving biedt om gendergelijkheid of 

gelijke kansen voor vrouwen en mannen te waarborgen, niet afzwakken of verminderen om handel 

of investeringen aan te moedigen. 

 

8. Een Partij mag geen afstand doen van of anderszins afwijken van, of aanbieden afstand te 

doen van of anderszins af te wijken van, haar respectieve wetgeving die gericht is op het 

waarborgen van gendergelijkheid of gelijke kansen voor vrouwen en mannen op een wijze die de op 

grond van deze wetgeving verleende bescherming afzwakt of vermindert teneinde handel of 

investeringen aan te moedigen. 

 

9. Een Partij mag niet nalaten de bescherming die haar wetgeving biedt om gendergelijkheid of 

gelijke kansen voor vrouwen en mannen te waarborgen, door voortdurend of herhaaldelijk handelen 

of niet-handelen, op zodanige wijze te handhaven dat de handel of investeringen erdoor worden 

beïnvloed. 

 

 

ARTIKEL 27.4 

 

Samenwerkingsactiviteiten 

 

1. De Partijen erkennen de voordelen van het uitwisselen van hun respectieve ervaringen met het 

ontwerpen, uitvoeren, controleren en versterken van handelsgerelateerde aspecten van 

gendergelijkheidsmaatregelen. 

 

2. Overeenkomstig lid 1 voeren de Partijen samenwerkingsactiviteiten uit ter verbetering van de 

capaciteit en de voorwaarden voor vrouwen, met inbegrip van werknemers, zakenvrouwen en 

ondernemers, om toegang te krijgen tot en volledig te profiteren van de mogelijkheden die deze 

overeenkomst biedt. 
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3. De samenwerkingsactiviteiten worden uitgevoerd met betrekking tot onderwerpen en thema’s 

waarover de Partijen overeenstemming hebben bereikt. 

 

4. Samenwerkingsactiviteiten kunnen worden ontwikkeld en uitgevoerd met medewerking van 

de VN, WTO, IAO, OESO en andere internationale organisaties, evenals van derde landen, 

bedrijven, werkgevers- en werknemersorganisaties, onderwijs- en onderzoeksorganisaties en andere 

niet-gouvernementele organisaties, naargelang van het geval. 

 

5. Tot de samenwerkingsgebieden behoren het uitwisselen van ervaringen en beste praktijken 

met betrekking tot beleid en programma’s ter stimulering van een grotere deelname van vrouwen 

aan de internationale handel, alsmede handelsgerelateerde aspecten van: 

 

a) de bevordering van de financiële inclusie en educatie van vrouwen en de toegang tot 

financiering en financiële bijstand; 

 

b) de bevordering van vrouwelijk leiderschap en de ontwikkeling van vrouwennetwerken; 

 

c) de bevordering van de volledige participatie van vrouwen in de economie door aanmoediging 

van hun participatie, leiderschap en onderwijs, met name op gebieden waar zij 

ondervertegenwoordigd zijn, zoals wetenschap, technologie, techniek, wiskunde (STEM – 

science, technology, engineering, mathematics), evenals innovatie en bedrijfsleven; 

 

d) de bevordering van gendergelijkheid in ondernemingen; 
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e) de participatie van vrouwen in besluitvormingsfuncties in de publieke en private sector; 

 

f) publieke en private initiatieven gericht op de bevordering van vrouwelijk ondernemerschap, 

waaronder de integratie van vrouwen in de formele sector van de economie, het vergroten van 

het concurrentievermogen van door vrouwen geleide ondernemingen zodat zij kunnen 

deelnemen en concurreren in lokale, regionale en mondiale waardeketens, en activiteiten ter 

bevordering van de internationalisering van door vrouwen geleide kleine en middelgrote 

ondernemingen; 

 

g) beleid en programma’s ter verbetering van de digitale vaardigheden van vrouwen en hun 

toegang tot online bedrijfshulpmiddelen en e-commerceplatforms; 

 

h) de bevordering van zorgbeleid en -programma’s en maatregelen voor het evenwicht tussen 

werk en privéleven vanuit een genderperspectief; 

 

i) het onderzoek van het verband tussen een grotere deelname van vrouwen aan internationale 

handel en verkleining van de loonkloof tussen mannen en vrouwen; 

 

j) de ontwikkeling van gendergerelateerde analyse van het handelsbeleid, met inbegrip van het 

ontwerp, de uitvoering en de controle van de effecten ervan; 

 

k) het verzamelen van naar geslacht uitgesplitste gegevens, het gebruik van indicatoren, 

controle- en evaluatiemethoden en de analyse van handelsstatistieken vanuit een 

genderperspectief; 
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l) het onderzoek van verbanden tussen de participatie van vrouwen aan internationale handel en 

gebieden als fatsoenlijk werk, beroepssegregatie en arbeidsomstandigheden van vrouwen, met 

inbegrip van de veiligheid en gezondheid op het werk van zwangere werkneemsters en 

werkneemsters die pas zijn bevallen, overeenkomstig punt f) van artikel 26.18; 

 

m) beleid en programma’s ter voorkoming, beperking en aanpak van de gedifferentieerde 

economische gevolgen van crises en noodsituaties voor vrouwen en mannen; en 

 

n) andere door de Partijen overeengekomen onderwerpen. 

 

6. De prioriteiten voor samenwerkingsactiviteiten worden door de Partijen gezamenlijk 

vastgesteld op basis van gebieden van wederzijds belang en beschikbare middelen. 

 

7. De samenwerking, waaronder op de in lid 5 genoemde gebieden, kan in persoon worden 

ondernomen of met technologische middelen waarover de Partijen beschikken, door middel van 

activiteiten zoals: workshops, seminars, conferenties, samenwerkingsprogramma’s en projecten; 

uitwisseling van ervaringen en het delen van beste praktijken op het gebied van beleid en 

procedures; en de uitwisseling van deskundigen. 

 

8. Via het op grond van artikel 33.4, lid 1, opgerichte subcomité Handel en duurzame 

ontwikkeling moedigen de Partijen de bij deze overeenkomst opgerichte organen aan om 

gendergerelateerde vraagstukken, overwegingen en activiteiten in hun werkzaamheden te 

integreren. 

 

9. De Partijen stimuleren de inclusieve participatie van vrouwen aan de uitvoering van de op 

grond van dit artikel vastgestelde samenwerkingsactiviteiten, naargelang van het geval. 
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ARTIKEL 27.5 

 

Institutionele regelingen 

 

1. Het krachtens artikel 33.4, lid 1, ingestelde subcomité Handel en duurzame ontwikkeling is 

belast met de uitvoering van dit hoofdstuk. Artikel 26.19 is op dit hoofdstuk van overeenkomstige 

toepassing1. 

 

2. Bij de interactie met het maatschappelijk middenveld in de interne raadgevende groepen die 

zijn opgericht of aangewezen op grond van artikel 33.6, en in het forum voor het maatschappelijk 

middenveld dat is georganiseerd op grond van artikel 33.7, moedigen de Partijen de deelname aan 

van organisaties die de gelijkheid van mannen en vrouwen bevorderen. 

 

 

ARTIKEL 27.6 

 

Geschillenbeslechting 

 

1. De artikelen 26.20, 26.21 en 26.22 zijn op dit hoofdstuk van overeenkomstige toepassing2. 

 

 

(

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: elke verwijzing naar hoofdstuk 26 of naar milieu- en arbeidskwesties 

of -aangelegenheden in dat artikel wordt opgevat als een verwijzing naar dit hoofdstuk of naar 

genderkwesties of -aangelegenheden, naargelang het geval. 
2 Voor alle duidelijkheid: elke verwijzing naar hoofdstuk 26, of naar milieu- en 

arbeidskwesties, -aangelegenheden of -wetgeving, in die artikelen wordt opgevat als een 

verwijzing naar dit hoofdstuk, of naar genderkwesties, aangelegenheden of wetten die 

verband houden met deze kwesties of aangelegenheden, naargelang het geval. 
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ARTIKEL 27.7 

 

Evaluatie 

 

1. De Partijen zijn het eens over het belang van controle en beoordeling, gezamenlijk of 

afzonderlijk, via hun respectieve processen en instellingen, evenals via de instellingen die in het 

kader van deze overeenkomst zijn opgericht, van het effect van de uitvoering van deze 

overeenkomst op de gelijkheid van mannen en vrouwen, en de kansen die vrouwen worden geboden 

in verband met de handel. 

 

2. De Partijen kunnen dit hoofdstuk herzien in het licht van de ervaring die is opgedaan met de 

uitvoering ervan en zo nodig voorstellen doen voor de versterking ervan. 

 

 

HOOFDSTUK 28 

 

TRANSPARANTIE 

 

 

ARTIKEL 28.1 

 

Doelstelling 

 

1. De Partijen streven, in het besef van de gevolgen die hun respectieve regelgevingskaders voor 

de onderlinge handel en investeringen kan hebben, naar het bieden van een voorspelbaar 

regelgevingskader en efficiënte procedures voor de marktdeelnemers, in het bijzonder kleine en 

middelgrote ondernemingen. 
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2. De Partijen bevestigen opnieuw hun respectieve verbintenissen op grond van de WTO-

overeenkomst en bouwen in dit hoofdstuk voort op deze verbintenissen en stellen verdere 

regelingen voor transparantie vast. 

 

 

ARTIKEL 28.2 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

 

a) “administratief besluit”: een besluit met rechtsgevolgen dat of een maatregel met 

rechtsgevolgen die in een individueel geval op een specifieke persoon, een specifiek goed of 

een specifieke dienst van toepassing is; hieronder wordt ook verstaan het verzuim om een 

administratief besluit vast te stellen zoals vastgelegd in de wetgeving van een Partij; en 

 

b) “administratief besluit van algemene strekking”: een administratief besluit of administratieve 

interpretatie die van toepassing is op alle personen en feitelijke situaties die in het algemeen 

binnen het gebied van dat administratieve besluit of van die administratieve interpretatie 

vallen en waarbij een gedragsnorm wordt vastgesteld, met uitzondering van: 

 

i) een vaststelling of beslissing in het kader van een administratieve of semi-rechterlijke 

procedure die in een concreet geval van toepassing is op een bepaalde persoon, een 

bepaald goed of een bepaalde dienst van de andere Partij; of 

 

ii) een beslissing waarbij uitspraak wordt gedaan met betrekking tot een bepaalde 

handeling of een bepaalde praktijk. 
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ARTIKEL 28.3 

 

Publicatie 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat haar wet- en regelgeving, procedures, administratieve besluiten 

van algemene aard en gerechtelijke uitspraken met betrekking tot onder deze overeenkomst 

vallende aangelegenheden onverwijld via een officieel aangewezen medium en waar mogelijk langs 

elektronische weg worden bekendgemaakt, dan wel anderszins op zodanige wijze beschikbaar 

worden gesteld dat eenieder daarvan kennis kan nemen. 

 

2. Elke Partij geeft een toelichting op het doel en de redenen van haar wet- en regelgeving, 

procedures, administratieve besluiten van algemene strekking en gerechtelijke uitspraken met 

betrekking tot elke kwestie die onder deze overeenkomst valt. 

 

3. Elke Partij voorziet in een redelijke termijn tussen de datum van publicatie en de datum van 

inwerkingtreding van de wet- en regelgeving met betrekking tot aangelegenheden die onder deze 

overeenkomst vallen, tenzij dit om dringende redenen niet mogelijk is. Dit lid is niet van toepassing 

op administratieve besluiten van algemene strekking en gerechtelijke uitspraken. 
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ARTIKEL 28.4 

 

Verzoeken om inlichtingen en verstrekking van informatie 

 

1. Elke Partij voert passende mechanismen in of handhaaft deze om vragen van eenieder over 

wetten of verordeningen te beantwoorden met betrekking tot aangelegenheden die onder deze 

overeenkomst vallen. 

 

2. Op verzoek van een Partij verstrekt de andere Partij onverwijld informatie en reageert de 

andere Partij op onderzoeken met betrekking tot van kracht zijnde of voorgenomen wet- of 

regelgeving, met betrekking tot onder deze overeenkomst vallende aangelegenheden, tenzij een 

specifiek mechanisme wordt ingevoerd uit hoofde van een ander hoofdstuk van deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 28.5 

 

Administratieve procedures 

 

1. Elke Partij voert haar wet- en regelgeving, procedures en administratieve besluiten van 

algemene aard met betrekking tot onder deze overeenkomst vallende aangelegenheden, objectief, 

onpartijdig en op redelijke wijze uit. 
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2. Indien ten aanzien van personen, goederen of diensten van de andere Partij een 

administratieve procedure wordt ingeleid met betrekking tot de toepassing van wet- en regelgeving, 

procedures en administratieve besluiten van algemene aard, zoals bedoeld in lid 1, zal elke Partij: 

 

a) ernaar streven personen voor wie een administratieve procedure rechtstreeks gevolgen heeft, 

tijdig en overeenkomstig haar wet- en regelgeving in kennis te stellen van de inleiding van 

een procedure, met daarbij een beschrijving van de aard van de procedure, een verklaring over 

de rechtsgrondslag voor de inleiding van de procedure en een algemene beschrijving van het 

vraagstuk in kwestie; en 

 

b) die personen een redelijke mogelijkheid bieden om feiten en argumenten ter onderbouwing 

van hun standpunten naar voren te brengen voordat een definitief administratief besluit wordt 

vastgesteld, voor zover de tijd, de aard van de procedure en het openbaar belang dat toelaten. 

 

 

ARTIKEL 28.6 

 

Toetsing en beroep 

 

1. Elke Partij voert rechterlijke, arbitrale of administratieve instanties of procedures in, of 

handhaaft deze, met het oog op een onverwijlde herziening en, indien gerechtvaardigd, correctie 

van administratieve besluiten met betrekking tot aangelegenheden waarop deze overeenkomst van 

toepassing is. 
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2. Elke Partij waarborgt dat haar rechterlijke, arbitrale of administratieve instanties beroeps- of 

toetsingsprocedures op niet-discriminerende en onpartijdige wijze toepassen. De instanties zijn 

onpartijdig en onafhankelijk van de autoriteit waaraan bevoegdheden voor administratieve 

handhaving zijn toevertrouwd, en hebben geen belang bij de uitkomst van de aangelegenheid. 

 

3. Met betrekking tot de in lid 1 bedoelde gerechten of procedures ziet elke Partij erop toe dat de 

Partijen voor dergelijke gerechten of bij dergelijke procedures in kennis worden gesteld van: 

 

a) een redelijke mogelijkheid om hun respectieve standpunten te staven of te verdedigen; en 

 

b) een beslissing die is gebaseerd op bewijsmateriaal en ingediende stukken, of, indien de wet 

dat vereist, op het door de desbetreffende autoriteit samengestelde dossier. 

 

4. Elke Partij zorgt ervoor dat de in lid 3, punt b), bedoelde beslissing wordt uitgevoerd door de 

autoriteit waaraan de administratieve handhavingsbevoegdheden zijn toevertrouwd, behoudens 

beroep of verdere herziening waarin haar wet- en regelgeving voorziet. 

 

 

ARTIKEL 28.7 

 

Verhouding tot andere hoofdstukken 

 

De bepalingen in dit hoofdstuk zijn van toepassing naast de specifieke regels in andere 

hoofdstukken. 
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HOOFDSTUK 29 

 

GOEDE REGELGEVINGSPRAKTIJKEN 

 

 

ARTIKEL 29.1 

 

Toepassingsgebied 

 

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op regelgevingsmaatregelen die zijn vastgesteld of geïnitieerd 

door regelgevende instanties van een Partij met betrekking tot onder deze overeenkomst vallende 

aangelegenheden. 

 

2. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de regelgevende instanties en de 

regelgevingsmaatregelen, praktijken of benaderingen van de lidstaten. 

 

 

ARTIKEL 29.2 

 

Algemene beginselen 

 

1. De Partijen erkennen het belang van: 

 

a) het gebruik van goede regelgevingspraktijken bij het plannen, ontwerpen, uitvaardigen, 

uitvoeren, evalueren en toetsen van regelgevingsmaatregelen voor het bereiken van de 

binnenlandse beleidsdoelstellingen; en 
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b) het behoud en de verbetering van de voordelen van deze overeenkomst ter vergemakkelijking 

van de handel in goederen en diensten, en ter verhoging van de investeringen tussen de 

Partijen. 

 

2. Het staat elke Partij vrij haar benadering van goede regelgevingspraktijken in het kader van 

deze overeenkomst te bepalen op een wijze die in overeenstemming is met haar eigen wettelijke 

kader, praktijk en fundamentele beginselen, met inbegrip van het voorzorgsbeginsel, die aan haar 

regelgevingsstelsel ten grondslag liggen. 

 

3. Niets in dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat een Partij verplicht is: 

 

a) af te wijken van interne procedures ter voorbereiding en vaststelling van 

regelgevingsmaatregelen; 

 

b) te handelen op een wijze die de tijdige vaststelling van regelgevingsmaatregelen ter 

verwezenlijking van haar doelstellingen van openbaar beleid zou ondermijnen of 

belemmeren; of 

 

c) een specifiek resultaat inzake regelgeving te bereiken. 
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ARTIKEL 29.3 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

 

a) “regelgevende instantie”: 

 

i) voor de Europese Unie: de Europese Commissie; en 

 

ii) voor Chili: elke regelgevende instantie van de uitvoerende macht; en 

 

b) “regelgevingsmaatregelen”: 

 

i) voor de Europese Unie: 

 

A) verordeningen en richtlijnen als bedoeld in artikel 288 van het Verdrag 

betreffende de werking van de Europese Unie; en 

 

B) uitvoeringshandelingen en gedelegeerde handelingen, zoals bepaald in 

respectievelijk artikel 290 en artikel 291 van het Verdrag betreffende de werking 

van de Europese Unie; en 

 

ii) voor Chili: wetten en besluiten van algemene strekking die zijn aangenomen door de 

regelgevende instanties en waarvan naleving verplicht is1. 

 

 

                                                 
1 Overeenkomstig paragraaf II.1 van presidentiële instructie nr. 3 van 2019 en de wijzigingen 

daarvan. 
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ARTIKEL 29.4 

 

Interne coördinatie van de ontwikkeling van de regelgeving 

 

Elke Partij houdt interne coördinatie- of herzieningsprocessen of -mechanismen in stand ten 

behoeve van de voorbereiding, evaluatie en herziening van regelgevingsmaatregelen. Dergelijke 

procedures of mechanismen moeten onder meer gericht zijn op: 

 

a) het bevorderen van goede regelgevingspraktijken, met inbegrip van de in dit hoofdstuk 

beschreven praktijken; 

 

b) het onderkennen en voorkomen van onnodige overlappingen en inconsistente voorschriften in 

de regelgevingsmaatregelen van de Partij; 

 

c) het waarborgen van de naleving van de internationale handelsverplichtingen van de Partij; en 

 

d) het bevorderen dat er rekening wordt gehouden met het effect van de in voorbereiding zijnde 

regelgevingsmaatregelen, met inbegrip van het effect op kleine en middelgrote 

ondernemingen. 
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ARTIKEL 29.5 

 

Transparantie van de regelgevingsprocedures en -mechanismen 

 

Elke Partij maakt, in overeenstemming met haar respectieve voorschriften en procedures, de 

beschrijvingen van de procedures en mechanismen van haar regelgevende autoriteit voor het 

opstellen, evalueren of toetsen van regelgevingsmaatregelen openbaar. Deze beschrijvingen 

verwijzen naar de desbetreffende richtsnoeren, regels of procedures, inclusief die betreffende de 

mogelijkheid voor het publiek om opmerkingen in te dienen. 

 

 

ARTIKEL 29.6 

 

Vroegtijdige informatie over voorgenomen regelgevingsmaatregelen 

 

1. Elke Partij streeft ernaar jaarlijks, in overeenstemming met haar respectieve regels en 

procedures, informatie te publiceren over geplande belangrijke1 regelgevingsmaatregelen. 

 

2. Met betrekking tot elke belangrijke regelgevingsmaatregel als bedoeld in lid 1, streeft elke 

Partij ernaar op tijdige wijze de volgende informatie openbaar te maken: 

 

a) een korte beschrijving van het toepassingsgebied en de doelstellingen ervan; en 

 

                                                 
1 Het is aan de regelgevende instantie van elke Partij om te bepalen wat een belangrijke 

regelgevingsmaatregel voor het nakomen van haar verplichtingen uit hoofde van dit hoofdstuk 

is. 
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b) indien beschikbaar, de raming van het tijdsbestek voor de goedkeuring ervan, met inbegrip 

van, waar van toepassing, mogelijkheden voor openbare raadplegingen. 

 

 

ARTIKEL 29.7 

 

Openbare raadplegingen 

 

1. Bij het voorbereiden van een belangrijke1 regelgevingsmaatregel moet elke Partij, indien van 

toepassing, overeenkomstig haar respectieve voorschriften en procedures: 

 

a) een ontwerpregelgevingsmaatregel of raadplegingsdocumenten bekendmaken waarin 

voldoende gegevens over de in voorbereiding zijnde regelgevingsmaatregel worden verstrekt 

om eenieder2 in staat te stellen te beoordelen of en, zo ja, op welke wijze diens belangen 

aanzienlijk zouden kunnen worden geschaad; 

 

b) eenieder op niet-discriminerende basis redelijke mogelijkheden bieden om opmerkingen te 

maken; en 

 

c) de ontvangen opmerkingen in overweging nemen. 

 

                                                 
1 Het is aan de regelgevende instantie van elke Partij om te bepalen wat een belangrijke 

regelgevingsmaatregel voor het nakomen van haar verplichtingen uit hoofde van dit hoofdstuk 

is. 
2 Voor alle duidelijkheid: dit lid belet een Partij niet om op grond van de in haar regels en 

procedures vastgestelde voorwaarden gericht overleg met belanghebbenden te plegen. 
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2. De regelgevende instantie van elke Partij zou gebruik moeten maken van elektronische 

communicatiemiddelen en ernaar moeten streven om een speciaal elektronisch portaal te hebben 

voor de verstrekking van informatie en de ontvangst van opmerkingen met betrekking tot openbare 

raadplegingen. 

 

3. De regelgevende instantie van elke Partij streeft ernaar een samenvatting van de resultaten 

van de raadplegingen of ontvangen opmerkingen openbaar te maken, behalve in gevallen waarin het 

nodig is om vertrouwelijke informatie te beschermen of persoonsgegevens of ongepaste inhoud 

achter te houden. 

 

 

ARTIKEL 29.8 

 

Effectbeoordeling 

 

1. Elke Partij zorgt ervoor dat haar regelgevende instantie, overeenkomstig de toepasselijke 

voorschriften en procedures, bij de voorbereiding van belangrijke regelgevingsmaatregelen een 

effectbeoordeling uitvoert. 

 

2. Bij de verrichting van een effectbeoordeling bevordert de regelgevende instantie van elke 

Partij processen en mechanismen die rekening houden met de volgende factoren: 

 

a) de noodzaak van de regelgevingsmaatregel, inclusief de aard en de ernst van het probleem dat 

de regelgevingsmaatregel beoogt aan te pakken; 

 

b) haalbare en passende regelgevings- en niet-regelgevingsalternatieven, indien van toepassing, 

om de doelstelling van openbaar beleid van de Partij te bereiken, inclusief de optie om niet te 

reguleren; 
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c) voor zover mogelijk en relevant, de eventuele sociale, economische en milieugevolgen van 

die alternatieven, inclusief de gevolgen voor de internationale handel en de kleine en 

middelgrote ondernemingen; en 

 

d) het voldoen van de in overweging genomen opties aan de desbetreffende internationale 

normen, inclusief de reden voor eventuele afwijkingen daarvan, voor zover van toepassing. 

 

3. Wanneer een regelgevende instantie met betrekking tot een regelgevingsmaatregel een 

effectbeoordeling heeft verricht, stelt die regelgevende instantie een eindverslag op met vermelding 

van de factoren waarmee die in het kader van haar beoordeling en de desbetreffende bevindingen 

rekening heeft gehouden. Dit verslag wordt openbaar gemaakt wanneer de betrokken 

regelgevingsmaatregel openbaar wordt gemaakt. 

 

 

ARTIKEL 29.9 

 

Evaluatie achteraf 

 

De Partijen erkennen de positieve bijdrage van periodieke retrospectieve evaluaties van bestaande 

regelgevingsmaatregelen tot de vermindering van onnodige administratieve lasten, onder meer voor 

kleine en middelgrote ondernemingen, en tot een effectievere verwezenlijking van de doelstellingen 

van het overheidsbeleid. De Partijen streven ernaar het gebruik van periodieke retrospectieve 

evaluaties in hun regelgevingssystemen te bevorderen. 
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ARTIKEL 29.10 

 

Regelgevingsregister 

 

Elke Partij zorgt ervoor dat de geldende regelgevingsmaatregelen worden bekendgemaakt in een 

daartoe aangewezen register, dat een overzicht van de regelgevingsmaatregelen per onderwerp 

bevat, en openbaar beschikbaar is op een enkele, gratis toegankelijke website. De website moet het 

mogelijk maken aan de hand van aanhalingen of woorden naar regelgevingsmaatregelen te zoeken. 

Elke Partij werkt haar register op gezette tijden bij. 

 

 

ARTIKEL 29.11 

 

Samenwerking en uitwisseling van informatie 

 

De Partijen kunnen samenwerken om de uitvoering van dit hoofdstuk te vergemakkelijken. Deze 

samenwerking kan betrekking hebben op de organisatie van relevante activiteiten ter versterking 

van de samenwerking tussen hun regelgevende instanties en de uitwisseling van informatie over de 

in dit hoofdstuk beschreven regelgevingspraktijken. 
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ARTIKEL 29.12 

 

Contactpunten 

 

Elke Partij wijst binnen één maand na de inwerkingtreding van deze overeenkomst een contactpunt 

aan om de uitwisseling van informatie tussen de Partijen te vergemakkelijken. 

 

 

ARTIKEL 29.13 

 

Niet-toepassing van geschillenbeslechting 

 

Hoofdstuk 31 is niet van toepassing op dit hoofdstuk. 
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HOOFDSTUK 30 

 

KLEINE EN MIDDELGROTE ONDERNEMINGEN 

 

 

ARTIKEL 30.1 

 

Doelstellingen 

 

De Partijen erkennen het belang van kleine en middelgrote ondernemingen (“kmo’s”) in hun 

bilaterale handels- en investeringsbetrekkingen en bevestigen dat zij zich ertoe verbinden de kmo’s 

beter in staat te stellen voordeel te laten halen uit deze overeenkomst. 

 

 

ARTIKEL 30.2 

 

Informatie-uitwisseling 

 

1. Elke Partij creëert of onderhoudt een publiekelijk toegankelijke kmo-specifieke website met 

informatie over deze overeenkomst, waaronder: 

 

a) een samenvatting van deze overeenkomst; en 
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b) op kmo’s toegesneden informatie met: 

 

i) een beschrijving van de bepalingen van deze overeenkomst die elke Partij van belang 

acht voor kmo’s van beide Partijen; en 

 

ii) eventuele extra informatie die de Partij nuttig acht voor kmo’s die de door deze 

overeenkomst geboden kansen willen aangrijpen. 

 

2. Elke Partij neemt op de in lid 1 bedoelde website een internetlink op naar: 

 

a) de tekst van deze overeenkomst, inclusief bijlagen en aanhangsels, met name de tarieflijsten 

en productspecifieke oorsprongsregels; 

 

b) de overeenkomstige website van de andere Partij; en 

 

c) de websites van haar eigen autoriteiten die volgens de Partij nuttige informatie zouden 

verschaffen aan personen die in die Partij handel willen drijven en zaken willen doen. 

 

3. Elke Partij neemt op de in lid 1 bedoelde website een internetlink op naar websites van haar 

eigen autoriteiten met informatie over de volgende onderwerpen: 

 

a) de douaneregelgeving en procedures voor invoer, uitvoer en doorvoer, alsmede relevante 

formulieren, documenten en andere vereiste informatie; 
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b) de regelgeving en procedures betreffende intellectuele-eigendomsrechten, met inbegrip van 

geografische aanduidingen; 

 

c) de technische regelgeving, met inbegrip van, waar nodig, verplichte 

conformiteitsbeoordelingsprocedures en links naar lijsten van 

conformiteitsbeoordelingsinstanties, in gevallen waarin een conformiteitsbeoordeling door 

derden verplicht is, zoals bepaald in hoofdstuk 9; 

 

d) sanitaire en fytosanitaire maatregelen met betrekking tot de in- en uitvoer als bedoeld in 

hoofdstuk 6; 

 

e) regels inzake overheidsopdrachten, een databank met aankondigingen van 

overheidsopdrachten en andere relevante bepalingen van hoofdstuk 21; 

 

f) procedures voor de registratie van ondernemingen; en 

 

g) andere informatie die de Partij nuttig acht voor kmo’s. 

 

4. Elke Partij neemt op de in lid 1 bedoelde website een internetlink op naar een databank die 

elektronisch doorzoekbaar is op code van het geharmoniseerd systeem en die de volgende 

informatie inzake de toegang tot haar markt bevat: 

 

a) douanerechten en contingenten, met inbegrip van meestbegunstigingsrechten, tarieven voor 

landen die geen begunstigde natie zijn en preferentiële rechten en tariefcontingenten; 
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b) accijnzen; 

 

c) belastingen (zoals belasting over de toegevoegde waarde); 

 

d) douane- of andere vergoedingen, met inbegrip van andere productspecifieke vergoedingen; 

 

e) oorsprongsregels zoals bepaald in hoofdstuk 3; 

 

f) teruggave van rechten, uitstel van betaling of andere vormen van hulp ter verlaging, 

terugbetaling of vrijstelling van douanerechten; 

 

g) criteria voor het bepalen van de douanewaarde van goederen; 

 

h) andere tariefmaatregelen; 

 

i) informatie die nodig is voor invoerprocedures; en 

 

j) informatie over niet-tarifaire maatregelen of voorschriften. 

 

5. Elke Partij herziet regelmatig, of op verzoek van de andere Partij, de in de leden 1 tot en met 4 

bedoelde informatie en links op haar website om ervoor te zorgen dat deze actueel en nauwkeurig 

zijn. 
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6. Elke Partij ziet erop toe dat de in dit artikel bedoelde informatie wordt gepresenteerd op een 

wijze die geschikt is voor gebruik door kmo’s. Elke Partij streeft ernaar dergelijke informatie 

beschikbaar te stellen in het Engels. 

 

7. Een Partij vraagt aan personen van een Partij geen vergoeding voor de toegang tot de op 

grond van de leden 1 tot en met 4 verstrekte informatie. 

 

 

ARTIKEL 30.3 

 

kmo-contactpunten 

 

1. Elke Partij stelt de andere Partij in kennis van haar contactpunt voor kleine en middelgrote 

ondernemingen dat de in dit artikel vermelde functies zal vervullen. De Partijen stellen elkaar 

onverwijld in kennis van eventuele wijzigingen in de gegevens van de contactpunten. 

 

2. De kmo-contactpunten: 

 

a) zorgen ervoor dat bij de uitvoering van deze overeenkomst rekening wordt gehouden met de 

behoeften van kmo’s, zodat kmo’s van beide Partijen van de nieuwe mogelijkheden op grond 

van deze overeenkomst kunnen profiteren; 

 

b) zorgen ervoor dat de in artikel 30.2 bedoelde informatie actueel en relevant is voor kmo’s; 

elke Partij kan via het kmo-contactpunt aanvullende informatie voorstellen die de andere 

Partij kan opnemen in de informatie die overeenkomstig artikel 30.2 moet worden verschaft; 
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c) onderzoeken alle aangelegenheden die relevant zijn voor kmo’s in verband met de uitvoering 

van deze overeenkomst, met inbegrip van: 

 

i) de uitwisseling van informatie om het Handelscomité bij te staan in zijn taken om 

toezicht te houden op de met kmo’s verband houdende aspecten van deze overeenkomst 

en die uit te voeren; 

 

ii) het bijstaan van subcomités en andere bij deze overeenkomst ingestelde contactpunten 

bij het bestuderen van aangelegenheden die van belang zijn voor kmo’s; 

 

d) brengen op gezette tijden gezamenlijk of individueel, ter overweging door het Handelscomité, 

verslag uit over hun activiteiten; en 

 

e) nemen alle andere, door de Partijen overeen te komen aangelegenheden in verband met kmo’s 

in het kader van deze overeenkomst in overweging. 

 

3. De kmo-contactpunten komen bijeen wanneer dat nodig is, en verrichten hun activiteiten via 

de door de Partijen overeengekomen communicatiekanalen, waaronder e-mail, videoconferentie of 

andere middelen. 

 

4. De contactpunten voor kmo’s kunnen bij het verrichten van hun activiteiten samenwerking 

aangaan met deskundigen en met externe organisaties, naar gelang van het geval. 
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ARTIKEL 30.4 

 

Niet-toepassing van geschillenbeslechting 

 

Hoofdstuk 31 is niet van toepassing op dit hoofdstuk. 

 

 

HOOFDSTUK 31 

 

GESCHILLENBESLECHTING 

 

 

AFDELING A 

 

DOEL EN TOEPASSINGSGEBIED 

 

 

ARTIKEL 31.1 

 

Doelstelling 

 

Het doel van dit hoofdstuk is een doeltreffend en doelmatig mechanisme voor het vermijden en 

beslechten van geschillen tussen de Partijen betreffende de interpretatie en toepassing van deze 

overeenkomst op te zetten, teneinde een onderling overeengekomen oplossing te bereiken. 
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ARTIKEL 31.2 

 

Toepassingsgebied 

 

Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, is dit hoofdstuk van toepassing op geschillen tussen 

de Partijen over de interpretatie en toepassing van de bepalingen van deze overeenkomst (hierna 

“bestreken bepalingen” genoemd). 

 

 

ARTIKEL 31.3 

 

Definities 

 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en de bijlagen 31-A en 31-B wordt verstaan onder: 

 

a) “klagende Partij”: de Partij die verzoekt om de instelling van een panel op grond van 

artikel 31.5; en 

 

b)  “bemiddelaar”: een persoon die overeenkomstig artikel 38.27 als bemiddelaar is aangewezen; 

 

c) “panel”: een panel dat is ingesteld op grond van artikel 38.6; 

 

d) “panellid”: een lid van een panel; en 

 

e)  “Partij waartegen de klacht gericht is”: de Partij ten aanzien waarvan wordt gesteld dat zij een 

bestreken bepaling heeft geschonden. 
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AFDELING B 

 

OVERLEG 

 

 

ARTIKEL 31.4 

 

Overleg 

 

1. De Partijen streven ernaar alle in artikel 31.2 bedoelde geschillen op te lossen door te goeder 

trouw overleg te voeren, teneinde tot een onderling overeengekomen oplossing te komen. 

 

2. Een Partij verzoekt de andere Partij schriftelijk om overleg en geeft daarbij aan om welke 

maatregel het gaat en welke bestreken bepalingen zij van toepassing acht. 

 

3. De Partij waaraan het verzoek om overleg wordt gericht, beantwoordt dat verzoek onverwijld, 

doch uiterlijk 10 dagen na de datum van indiening van het verzoek om overleg. Het overleg wordt 

binnen 30 dagen na de datum van indiening van het verzoek om overleg gehouden en vindt, tenzij 

de Partijen anders overeenkomen, plaats op het grondgebied van de Partij waaraan het verzoek 

gericht is. Het overleg wordt 46 dagen na de datum van indiening van het verzoek om overleg 

geacht te zijn afgesloten, tenzij de Partijen overeenkomen het overleg voort te zetten. 
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4. Overleg over urgente aangelegenheden, zoals wanneer het bederfelijke goederen of 

seizoensgebonden goederen of diensten betreft, wordt binnen 15 dagen na de datum van mededeling 

van het verzoek om overleg geopend. Het overleg wordt 23 dagen na de datum van indiening van 

het verzoek om overleg geacht te zijn afgesloten, tenzij de Partijen overeenkomen het overleg voort 

te zetten. 

 

5. Tijdens het overleg verstrekt elke Partij voldoende feitelijke informatie, zodat een volledig 

onderzoek mogelijk is naar de wijze waarop de betrokken maatregel van invloed kan zijn op de 

toepassing van deze overeenkomst. Elke Partij streeft ernaar de deelname te garanderen van 

personeel van haar bevoegde overheidsinstanties die deskundig zijn op het gebied waarover het 

overleg plaatsvindt. 

 

6. Het overleg, en in het bijzonder alle tijdens het overleg door een Partij verstrekte informatie 

en ingenomen standpunten, is vertrouwelijk en laat de rechten van elke Partij in latere procedures 

onverlet. 

 

7. Indien de Partij waaraan het verzoek om overleg is gericht, niet binnen 10 dagen na de datum 

van indiening van het verzoek hierop reageert, of indien het overleg niet binnen de in lid 3 

respectievelijk lid 4 genoemde termijn wordt gehouden, of indien de Partijen overeenkomen geen 

overleg te voeren of indien het overleg is afgesloten zonder dat een onderling overeengekomen 

oplossing is bereikt, kan de Partij die om overleg heeft verzocht, een beroep doen op artikel 31.5. 
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AFDELING C 

 

PANELPROCEDURES 

 

 

ARTIKEL 31.5 

 

Inleiding van panelprocedures 

 

1. Indien de Partijen er niet in slagen de kwestie door middel van het in artikel 31.4 bedoelde 

overleg op te lossen, kan de Partij die om overleg heeft verzocht, om de instelling van een panel 

verzoeken. 

 

2. Het verzoek voor de instelling van een panel wordt gedaan door middel van een schriftelijk 

verzoek aan de andere Partij. De klagende Partij vermeldt in haar verzoek om welke maatregel het 

gaat, specificeert de bestreken bepalingen die zij van toepassing acht en legt uit waarom die 

maatregel een inbreuk op de bestreken bepalingen vormt, op zodanige wijze dat de rechtsgrond van 

de klacht duidelijk naar voren komt. 
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ARTIKEL 31.6 

 

Instelling van een panel 

 

1. Een panel bestaat uit drie panelleden. 

 

2. Uiterlijk 14 dagen na de datum van indiening van het verzoek om instelling van een panel bij 

de Partij waartegen de klacht gericht is, plegen de Partijen overleg om overeenstemming te bereiken 

over de samenstelling van het panel. 

 

3. Indien de Partijen binnen de in lid 2 genoemde termijn geen overeenstemming bereiken over 

de samenstelling van het panel, benoemt elke Partij binnen 10 dagen na het verstrijken van de in 

lid 2 gestelde termijn een panellid uit de overeenkomstig artikel 31.8, lid 1, opgestelde deellijst van 

die Partij. Indien de Partij waartegen de klacht gericht is binnen die termijn geen panellid uit haar 

deellijst benoemt, wijst de medevoorzitter van het Handelscomité van de klagende Partij uiterlijk 

vijf dagen na het verstrijken van die termijn door loting een panellid aan uit de deellijst van die 

Partij. De medevoorzitter van het Handelscomité van de klagende Partij kan deze aanwijzing door 

loting van het panellid delegeren. 
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4. Indien de Partijen binnen de in lid 2 van dit artikel genoemde termijn geen overeenstemming 

bereiken over de voorzitter van het panel, wijst de medevoorzitter van het Handelscomité van de 

klagende Partij binnen 10 dagen na het verstrijken van die termijn door middel van loting de 

voorzitter van het panel aan uit de op grond van artikel 31.8, lid 1, punt c), opgestelde deellijst van 

voorzitters. De medevoorzitter van het Handelscomité van de klagende Partij kan die aanwijzing 

door loting van de voorzitter van het panel delegeren. 

 

5. Het panel wordt 15 dagen na de datum waarop de drie geselecteerde panelleden de Partijen in 

kennis hebben gesteld van hun aanvaarding van de benoeming overeenkomstig bijlage 31-A geacht 

te zijn ingesteld, tenzij de Partijen anders overeenkomen. Elke Partij maakt de datum van instelling 

van het panel onverwijld openbaar. 

 

6. Indien een van de in artikel 31.8 bedoelde lijsten niet is opgesteld of niet voldoende namen 

bevat op het tijdstip waarop een verzoek op grond van lid 3 of lid 4 van dit artikel wordt gedaan, 

worden de panelleden door middel van loting aangewezen uit de personen die door een Partij of 

beide Partijen formeel zijn voorgedragen overeenkomstig bijlage 31-A. 
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ARTIKEL 31.7 

 

Forumkeuze 

 

1. Indien er een geschil ontstaat betreffende een specifieke maatregel over een mogelijke 

inbreuk op een verplichting in het kader van deze overeenkomst en een in wezen gelijkwaardige 

verplichting uit hoofde van een andere internationale overeenkomst waarbij beide Partijen partij 

zijn, met inbegrip van de WTO-overeenkomst, kiest de Partij die de procedure inleidt, het forum om 

het geschil bij te leggen. 

 

2. Zodra een Partij het forum heeft gekozen en geschillenbeslechtingsprocedures op grond van 

deze afdeling of een andere internationale overeenkomst met betrekking tot de in lid 1 bedoelde 

maatregel heeft ingeleid, leidt die Partij met betrekking tot die specifieke maatregel geen 

geschillenbeslechtingsprocedure in op grond van die andere internationale overeenkomst of deze 

afdeling, tenzij het eerst gekozen forum om procedurele of bevoegdheidsredenen geen uitspraak kan 

doen. 

 

3. Voor de toepassing van dit artikel geldt het volgende: 

 

a) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens deze afdeling wordt geacht te zijn 

ingeleid wanneer een Partij overeenkomstig artikel 31.5 een verzoek tot instelling van een 

panel indient; 

 

b) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens de WTO-overeenkomst wordt geacht te 

zijn ingeleid wanneer een Partij op grond van artikel 6 van het Memorandum van 

overeenstemming inzake de regels en procedures betreffende de beslechting van geschillen, 

opgenomen in bijlage 2 bij de WTO-overeenkomst, een verzoek om instelling van een panel 

indient; en 

 



 

 

& /nl 179 

c) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens enige andere overeenkomst wordt geacht 

te zijn ingeleid overeenkomstig de relevante bepalingen van die overeenkomst. 

 

4. Onverminderd lid 2 belet niets in deze overeenkomst een Partij om de schorsing van 

verplichtingen die door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO of uit hoofde van de 

geschillenbeslechtingsprocedure van een andere internationale overeenkomst waarbij de Partijen bij 

het geschil partij zijn, is toegestaan, uit te voeren. Op de WTO-overeenkomst of enige andere 

internationale overeenkomst tussen de Partijen kan geen beroep worden gedaan om te beletten dat 

een Partij de verplichtingen op grond van deze afdeling opschort. 

 

 

ARTIKEL 31.8 

 

Lijst van panelleden 

 

1. Het Handelscomité stelt uiterlijk een jaar na de datum van inwerkingtreding van deze 

overeenkomst een lijst op van ten minste 15 personen die bereid en in staat zijn om als panellid op 

te treden. De lijst bestaat uit drie deellijsten: 

 

a) een deellijst van personen die op basis van voorstellen van de Europese Unie is opgesteld; 

 

b) een deellijst van personen die op basis van voorstellen van Chili is opgesteld; en 

 

c) een deellijst van personen die geen onderdaan van een van de Partijen zijn en die als 

voorzitter van het panel zullen fungeren. 
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2. Elke deellijst bevat ten minste vijf personen. Het Handelscomité ziet erop toe dat de lijst te 

allen tijde ten minste uit dit aantal personen blijft bestaan. 

 

3. Het Handelscomité kan aanvullende lijsten opstellen van personen met kennis van en ervaring 

in specifieke onder deze overeenkomst vallende sectoren. Indien de Partijen dit overeenkomen, 

worden die aanvullende lijsten gebruikt voor de samenstelling van het panel overeenkomstig de 

procedure van artikel 31.6. 

 

 

ARTIKEL 31.9 

 

Vereisten voor panelleden 

 

1. Elk panellid moet: 

 

a) beschikken over aantoonbare deskundigheid op het gebied van recht, internationale handel en 

andere onder deze overeenkomst vallende aangelegenheden; 

 

b) onafhankelijk zijn van, geen banden hebben met en geen instructies ontvangen van een van de 

Partijen; 

 

c) op persoonlijke titel optreden en mag geen instructies aanvaarden van enige organisatie of 

regering met betrekking tot aangelegenheden die verband houden met het geschil; en 

 

d) voldoen aan bijlage 31-B. 
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2. De voorzitter voldoet niet alleen aan de in lid 1 vastgestelde vereisten, maar heeft ook 

ervaring met geschillenbeslechtingsprocedures. 

 

3. Gezien het voorwerp van een specifiek geschil kunnen de Partijen overeenkomen af te wijken 

van de in punt a) van lid 1 genoemde vereisten. 

 

 

ARTIKEL 31.10 

 

Functies van het panel 

 

Het panel: 

 

a) verricht een objectieve beoordeling van de hem voorgelegde aangelegenheid, met inbegrip 

van een objectieve beoordeling van de feiten van de zaak en de toepasbaarheid van en de 

overeenstemming met de bestreken bepalingen; 

 

b) vermeldt in zijn beslissingen en verslagen de resultaten van het feitenonderzoek, de 

toepasselijkheid van de bestreken bepalingen alsmede de beweegredenen die aan de 

bevindingen en conclusies van het panel ten grondslag liggen; en 

 

c) pleegt regelmatig overleg met de Partijen en biedt passende kansen voor de ontwikkeling van 

een onderling overeengekomen oplossing. 
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ARTIKEL 31.11 

 

Mandaat 

 

1. Tenzij de Partijen binnen vijf dagen na de datum van instelling van het panel anders 

overeenkomen, luidt het mandaat van het panel als volgt: 

 

“in het licht van de desbetreffende door de Partijen aangehaalde bepalingen van deel III van de 

Interimovereenkomst inzake Handel tussen de Europese Unie, enerzijds, en de Republiek Chili, 

anderzijds, de aangelegenheid onderzoeken die is beschreven in het verzoek tot instelling van het 

panel, bevindingen vast te stellen over de conformiteit van de maatregel in kwestie met de bestreken 

bepalingen van die overeenkomst, en een verslag op te stellen overeenkomstig artikel 31.13 van die 

overeenkomst”. 

 

2. Indien de Partijen andere taken overeenkomen dan die bedoeld in lid 1, stellen zij het panel 

binnen de in lid 1 bedoelde termijn in kennis van de overeengekomen taakomschrijving. 

 

 

ARTIKEL 31.12 

 

Beslissing inzake spoedeisendheid 

 

1. Op verzoek van een Partij besluit het panel uiterlijk tien dagen na de datum waarop het is 

ingesteld, of de zaak dringend is. 
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2. In dringende gevallen zijn de in deze afdeling vastgestelde toepasselijke termijnen de helft 

van de daarin voorgeschreven tijd, met uitzondering van de in de artikelen 31.6 en 31.11 bedoelde 

termijnen. 

 

 

ARTIKEL 31.13 

 

Tussentijds verslag en eindverslag 

 

1. Het panel legt de Partijen binnen 90 dagen na de datum van instelling van het panel een 

tussentijds verslag voor. Wanneer het panel van oordeel is dat die termijn niet kan worden gehaald, 

stelt de voorzitter van het panel de Partijen hiervan in kennis, met opgave van de redenen voor de 

vertraging en de datum waarop het panel zijn tussentijds verslag denkt te kunnen uitbrengen. Het 

panel mag zijn tussentijds verslag in geen geval later voorleggen dan 120 dagen na de datum 

waarop het is ingesteld. 

 

2. Elke Partij kan het panel binnen 10 dagen na de voorlegging ervan schriftelijk verzoeken om 

bepaalde aspecten van het tussentijds verslag te herzien. Een Partij kan binnen zes dagen na de 

datum van indiening van dat verzoek opmerkingen maken over het verzoek van de andere Partij. 

 

3. Indien er geen verzoek overeenkomstig lid 2 wordt ingediend, wordt het tussentijds verslag 

het eindverslag. 
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4. Het panel legt de Partijen binnen 120 dagen na de datum van instelling van het panel zijn 

eindverslag voor. Wanneer het panel van oordeel is dat die termijn niet kan worden gehaald, stelt de 

voorzitter van het panel de Partijen hiervan in kennis, met opgave van de redenen voor de 

vertraging en de datum waarop het panel zijn eindverslag denkt te kunnen uitbrengen. Het panel 

mag zijn eindverslag in geen geval later voorleggen dan 150 dagen na de datum waarop het is 

ingesteld. 

 

5. In het eindverslag wordt elk schriftelijk verzoek van de Partijen met betrekking tot het 

tussentijds verslag besproken en wordt duidelijk ingegaan op de opmerkingen van Partijen. Het 

panel vermeldt in het tussentijds verslag en het eindverslag het volgende: 

 

a) een beschrijvend gedeelte met een samenvatting van de argumenten van de Partijen en van de 

in lid 2 bedoelde opmerkingen; 

 

b) zijn bevindingen over de feiten van de zaak en over de toepasselijkheid van de desbetreffende 

bestreken bepalingen; 

 

c) zijn bevindingen over de vraag of de maatregel in kwestie al dan niet in overeenstemming is 

met de relevante bestreken bepalingen; en 

 

d) de redenen voor de onder de punten b) en c) bedoelde bevindingen. 

 

6. Het eindverslag is definitief en bindend voor de Partijen. 
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ARTIKEL 31.14 

 

Nalevingsmaatregelen 

 

1. De Partij waartegen de klacht gericht is, neemt alle maatregelen die nodig zijn om het 

eindverslag onverwijld op te volgen teneinde de bestreken bepalingen na te leven. 

 

2. De Partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende Partij uiterlijk 30 dagen na de 

datum van indiening van het eindverslag in kennis van eventuele maatregelen die zij heeft genomen 

of voornemens is te nemen om het eindverslag na te leven. 

 

 

ARTIKEL 31.15 

 

Redelijke termijn 

 

1. Indien onmiddellijke naleving niet mogelijk is, stelt de Partij waartegen de klacht gericht is, 

uiterlijk 30 dagen na de datum van indiening van het eindverslag de klagende Partij in kennis van 

de duur van de redelijke termijn die zij nodig heeft voor naleving. De Partijen streven ernaar 

overeenstemming te bereiken over de duur van de redelijke termijn voor de naleving van het 

eindverslag. 
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2. Indien de Partijen het niet eens zijn over de duur van de redelijke termijn, kan de klagende 

Partij niet eerder dan 20 dagen na de in lid 1 bedoelde datum van indiening van de kennisgeving 

schriftelijk verzoeken dat het oorspronkelijke panel de duur van de redelijke termijn vaststelt. Het 

panel doet zijn besluit binnen 20 dagen na de datum van indiening van het verzoek aan de Partijen 

toekomen. 

 

3. De Partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende Partij ten minste één maand voor 

het verstrijken van de redelijke termijn in kennis van de voortgang die zij heeft geboekt bij de 

naleving van het eindverslag. 

 

4. De Partijen kunnen overeenkomen de redelijke termijn te verlengen. 

 

 

ARTIKEL 31.16 

 

Nalevingscontrole 

 

1. Uiterlijk bij het verstrijken van de redelijke termijn als bedoeld in artikel 31.15 stelt de Partij 

waartegen de klacht gericht is, de klagende Partij in kennis van alle maatregelen die zij heeft 

genomen om het eindverslag na te leven. 
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2. Wanneer de Partijen het oneens zijn over het bestaan van of de verenigbaarheid met de 

bestreken bepalingen van een maatregel die met het oog op naleving is getroffen, kan de klagende 

Partij bij het oorspronkelijke panel een schriftelijk verzoek indienen om hierover te beslissen. In het 

verzoek wordt vermeld om welke maatregel het gaat en wordt uitgelegd hoe die maatregel een 

inbreuk op de bestreken bepalingen vormt, op een wijze die voldoende is om de rechtsgrondslag 

van de klacht duidelijk aan te tonen. Het panel doet zijn besluit binnen 46 dagen na de datum van 

indiening van het verzoek aan de Partijen toekomen. 

 

 

ARTIKEL 31.17 

 

Tijdelijke maatregelen 

 

1. Op verzoek van en na overleg met de klagende Partij doet de Partij waartegen de klacht 

gericht is, een aanbod voor tijdelijke compensatie indien: 

 

a) de Partij waartegen de klacht gericht is, de klagende Partij in kennis stelt van het feit dat het 

niet mogelijk is om het eindverslag na te leven; 

 

b) de Partij waartegen de klacht gericht is, niet binnen de in artikel 31.14, bedoelde termijn 

kennis geeft van enige maatregel die zij heeft genomen of voornemens is te nemen om hieraan 

te voldoen, of van enige maatregel die zij heeft genomen om hieraan te voldoen vóór de 

datum waarop de in artikel 31.15 bedoelde redelijke termijn afloopt; 

 

c) het panel oordeelt dat er geen nalevingsmaatregelen zijn genomen, overeenkomstig 

artikel 31.16; of 
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d) het panel oordeelt dat de met het oog op naleving getroffen maatregel niet in 

overeenstemming is met de bestreken bepalingen, overeenkomstig artikel 31.16. 

 

2. In elk van de in lid 1, punt a), b), c) of d), bedoelde omstandigheden kan de klagende Partij de 

Partij waartegen de klacht gericht is, ervan in kennis stellen dat zij voornemens is de in de bestreken 

bepalingen vastgestelde verplichtingen op te schorten indien: 

 

a) de klagende Partij besluit geen verzoek op grond van lid 1 in te dienen; of 

 

b) de klagende Partij een verzoek uit hoofde van lid 1 van dit artikel heeft ingediend en de 

Partijen binnen 20 dagen na het verstrijken van de in artikel 31.15 bedoelde redelijke termijn 

of de uitspraak van het panel uit hoofde van artikel 31.16, niet tot overeenstemming over de 

tijdelijke compensatie komen. 

 

3. De klagende Partij kan de verplichtingen 10 dagen na de datum van indiening van de in lid 2 

bedoelde kennisgeving schorsen, tenzij de Partij waartegen de klacht gericht is een verzoek op 

grond van lid 6 heeft gedaan. 

 

4. De mate van schorsing van verplichtingen mag niet hoger zijn dan de mate die overeenkomt 

met de door de schending veroorzaakte tenietdoening of uitholling. De in lid 2 bedoelde 

kennisgeving vermeldt in welke mate de verplichtingen zullen worden opgeschort. 
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5. Bij de overweging welke verplichtingen moeten worden opgeschort, moet de klagende Partij 

eerst trachten de verplichtingen op te schorten in dezelfde sector of sectoren als worden getroffen 

door de maatregel waarvan het panel heeft vastgesteld dat die niet in overeenstemming is met de 

bestreken bepalingen. De opschorting van verplichtingen kan worden toegepast op een of meer 

andere onder deze overeenkomst vallende sectoren dan de sector of sectoren waarvoor het panel 

heeft vastgesteld dat de voordelen worden tenietgedaan of beperkt, met name indien die opschorting 

volgens de klagende Partij haalbaar en doeltreffend is om aan te zetten tot naleving. 

 

6. Indien de Partij waartegen de klacht gericht is, van oordeel is dat de meegedeelde mate van de 

opschorting van de verplichtingen niet overeenstemt met de mate van tenietdoening of uitholling 

door de schending, kan zij het oorspronkelijke panel vóór het verstrijken van de in lid 3 vastgestelde 

termijn schriftelijk verzoeken hierover uitspraak te doen. Het panel beslist over het niveau van 

schorsing van verplichtingen binnen 30 dagen na de datum van het verzoek aan de Partijen. De 

klagende Partij schort geen verplichtingen op totdat het panel een besluit heeft genomen. De 

schorsing van verplichtingen moet in overeenstemming zijn met die beslissing. 

 

7. De schorsing van verplichtingen of de in dit artikel bedoelde compensatie is tijdelijk en wordt 

niet toegepast nadat: 

 

a) de Partijen overeenkomstig artikel 31.32 tot een onderling overeengekomen oplossing zijn 

gekomen; 

 

b) de Partijen zijn overeengekomen dat de Partij waartegen de klacht gericht is, door de 

getroffen nalevingsmaatregel in overeenstemming is gebracht met de bestreken bepalingen; of 
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c) alle maatregelen tot naleving waarvan het panel heeft vastgesteld dat zij onverenigbaar zijn 

met de bestreken bepalingen, zijn ingetrokken of gewijzigd zodat de Partij waartegen de 

klacht gericht is, die bepalingen naleeft. 

 

 

ARTIKEL 31.18 

 

Toetsing van nalevingsmaatregelen die na tijdelijke maatregelen zijn genomen 

 

1. De Partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende Partij in kennis van elke 

nalevingsmaatregel die zij heeft genomen na de opschorting van verplichtingen of na de toepassing 

van tijdelijke compensatie, al naargelang het geval. Met uitzondering van de in lid 2 bedoelde 

gevallen beëindigt de klagende Partij de opschorting van verplichtingen binnen 30 dagen na de 

datum van indiening van die kennisgeving. In gevallen waarin compensatie is toegepast, en met 

uitzondering van de in lid 2 bedoelde gevallen, kan de Partij waartegen de klacht gericht is, de 

toepassing van die compensatie beëindigen binnen 30 dagen nadat zij kennis heeft gegeven van de 

naleving. 

 

2. Indien de Partijen binnen 30 dagen na de datum van indiening van de kennisgeving geen 

overeenstemming bereiken over de vraag of de maatregel waarvan is kennisgegeven op grond van 

lid 1, ertoe leidt dat de Partij waartegen de klacht gericht is in overeenstemming met de bestreken 

bepalingen handelt, verzoekt de klagende Partij het oorspronkelijke panel schriftelijk om hierover 

een besluit te nemen. Het panel doet zijn besluit binnen 46 dagen na de datum van indiening van het 

verzoek aan de Partijen toekomen. Indien het panel van oordeel is dat de genomen 

nalevingsmaatregel in overeenstemming is met de bestreken bepalingen, wordt de opschorting van 

verplichtingen of de compensatie, al naargelang het geval, beëindigd. In voorkomend geval past de 

klagende Partij de mate van opschorting van de verplichtingen of de mate van de compensatie aan 

in het licht van het besluit van het panel. 
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3. Indien de Partij waartegen de klacht gericht is, van oordeel is dat de door de klagende Partij 

doorgevoerde mate van opschorting van de verplichtingen niet overeenstemt met de mate van 

tenietdoening of uitholling door de schending, kan zij het oorspronkelijke panel schriftelijk 

verzoeken hierover uitspraak te doen. 

 

 

ARTIKEL 31.19 

 

Vervanging van panelleden 

 

Indien een panellid tijdens panelprocedures op grond van deze afdeling niet kan deelnemen, zich 

terugtrekt of moet worden vervangen omdat hij of zij niet aan de voorschriften van bijlage 31-B 

voldoet, wordt overeenkomstig artikel 31.6 een nieuw panellid benoemd. De termijn voor de 

uitbrenging van een verslag of een besluit als bedoeld in deze afdeling, wordt verlengd met de tijd 

die nodig is voor de benoeming van het nieuwe panellid. 

 

 

ARTIKEL 31.20 

 

Reglement van orde 

 

1. Op de panelprocedures in deze afdeling zijn dit hoofdstuk en bijlage 31-A van toepassing. 

 

2. Alle zittingen van het panel zijn toegankelijk voor het publiek, tenzij in bijlage 31-A anders is 

bepaald. 
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ARTIKEL 31.21 

 

Opschorting en beëindiging  

 

1. Het panel schorst zijn werkzaamheden te allen tijde gedurende een door de Partijen 

overeengekomen periode van ten hoogste twaalf opeenvolgende maanden wanneer beide Partijen 

daar gezamenlijk om verzoeken. 

 

2. Het panel hervat zijn werkzaamheden vóór het einde van de schorsingsperiode op schriftelijk 

verzoek van beide Partijen, of aan het einde van de schorsingsperiode op schriftelijk verzoek van 

een van de Partijen. De verzoekende Partij stelt de andere Partij hiervan in kennis. Indien een Partij 

aan het einde van de schorsingsperiode het panel niet verzoekt zijn werkzaamheden te hervatten, 

vervalt de bevoegdheid van het panel en wordt de geschillenbeslechtingsprocedure beëindigd. 

 

3. Indien de werkzaamheden van het panel op grond van dit artikel worden opgeschort, worden 

de relevante termijnen in deze afdeling verlengd met hetzelfde aantal dagen als de opschorting van 

de werkzaamheden heeft geduurd. 

 

 

ARTIKEL 31.22 

 

Recht om inlichtingen in te winnen 

 

1. Op verzoek van een Partij of op eigen initiatief kan het panel bij de Partijen informatie 

inwinnen die zij noodzakelijk en passend acht. De Partijen antwoorden onverwijld en volledig op 

elk verzoek om dergelijke informatie van het panel. 
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2. Op verzoek van een Partij of op eigen initiatief kan het panel informatie uit eender welke bron 

inwinnen die het noodzakelijk en passend acht. Het panel heeft ook het recht om het advies, met 

inbegrip van informatie en technisch advies, van deskundigen in te winnen wanneer het dat passend 

acht, in voorkomend geval met inachtneming van door de Partijen overeengekomen voorwaarden. 

 

3. Het panel behandelt bijdragen als amicus curiae afkomstig van natuurlijke personen van een 

Partij of in een Partij gevestigde rechtspersonen overeenkomstig bijlage 31-A. 

 

4. Alle informatie die het panel uit hoofde van dit artikel verkrijgt, wordt aan de Partijen 

bekendgemaakt en de Partijen kunnen opmerkingen over die informatie indienen. 

 

 

ARTIKEL 31.23 

 

Interpretatieregels 

 

1. Het panel legt de bestreken bepalingen uit volgens de gebruikelijke regels voor de 

interpretatie van het internationaal publiekrecht, met inbegrip van die welke in het Verdrag van 

Wenen inzake het verdragenrecht zijn neergelegd. 

 

2. Het panel houdt tevens rekening met de relevante interpretaties in de verslagen van WTO-

panels en van de Beroepsinstantie die zijn goedgekeurd door het Orgaan voor geschillenbeslechting 

van de WTO. 

 

3. De verslagen en besluiten van het panel kunnen de rechten en verplichtingen van de Partijen 

uit hoofde van deze overeenkomst niet verruimen of beperken. 
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ARTIKEL 31.24 

 

Verslagen en besluiten van het panel 

 

1. De beraadslagingen van het panel zijn vertrouwelijk. Het panel stelt alles in het werk om 

verslagen op te stellen en besluiten te treffen bij consensus. Indien dat niet mogelijk is, besluit het 

panel bij meerderheid van stemmen. In geen geval worden afzonderlijke adviezen van panelleden 

openbaar gemaakt. 

 

2. Elke Partij maakt haar indieningen en de verslagen en beslissingen van het panel openbaar, 

onder voorbehoud van de bescherming van vertrouwelijke informatie. 

 

3. De verslagen en besluiten van het panel worden door de Partijen onvoorwaardelijk aanvaard. 

Zij scheppen geen rechten of verplichtingen voor natuurlijke personen. 

 

4. Het panel en de Partijen behandelen informatie die door een Partij aan het panel is verstrekt 

overeenkomstig bijlage 31-A als vertrouwelijk. 
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AFDELING D 

 

BEMIDDELINGSMECHANISME 

 

 

ARTIKEL 31.25 

 

Doelstelling 

 

1. Het bemiddelingsmechanisme heeft tot doel te bevorderen dat door middel van een integrale 

en snelle procedure en met de hulp van een bemiddelaar een onderling overeengekomen oplossing 

wordt bereikt. 

 

2. De bemiddelingsprocedure kan slechts worden ingeleid met wederzijdse instemming van de 

Partijen, teneinde onderling overeengekomen oplossingen te onderzoeken en adviezen en 

voorstellen voor oplossingen van de bemiddelaar in overweging te nemen. 

 

 

ARTIKEL 31.26 

 

Inleiding van de bemiddelingsprocedure 

 

1. Een Partij (“de verzoekende Partij”) kan te allen tijde de andere Partij (“de antwoordende 

Partij”) schriftelijk verzoeken om aan een bemiddelingsprocedure deel te nemen met betrekking tot 

maatregelen van de antwoordende Partij waarvan wordt gesteld dat die de handel of investeringen 

tussen de Partijen nadelig beïnvloeden. 
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2. Het in lid 1 bedoelde verzoek bevat voldoende details om de zorgen van de verzoekende Partij 

daarin tot uitdrukking te laten komen en: 

 

a) geeft aan om welke maatregel het gaat; 

 

b) geeft aan wat volgens de verzoekende Partij de negatieve gevolgen van de maatregel op de 

handel of de investeringen tussen de Partijen zijn of zullen zijn; en 

 

c) wordt toegelicht wat volgens de verzoekende Partij het verband tussen die gevolgen en de 

maatregel is. 

 

3. De antwoordende Partij neemt het verzoek in welwillende overweging en doet de 

verzoekende Partij binnen tien dagen na de datum van indiening haar schriftelijke aanvaarding of 

afwijzing toekomen. Anders wordt het verzoek geacht te zijn afgewezen. 

 

 

ARTIKEL 31.27 

 

Aanwijzing van de bemiddelaar 

 

1. De Partijen streven ernaar binnen 14 dagen na de datum van inleiding van de 

bemiddelingsprocedure overeenstemming te bereiken over een bemiddelaar. 
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2. Indien de Partijen binnen de in lid 1 van dit artikel vastgestelde termijn geen 

overeenstemming over de bemiddelaar kunnen bereiken, kan elke Partij de medevoorzitter van het 

Handelscomité van de verzoekende Partij binnen vijf dagen na het verzoek verzoeken de 

bemiddelaar door loting aan te wijzen uit de overeenkomstig punt c) van artikel 31.8, lid 1, 

vastgestelde deellijst van voorzitters. De medevoorzitter van het Handelscomité van de verzoekende 

Partij kan deze aanwijzing door loting van de bemiddelaar delegeren. 

 

3. Indien de in punt c) van artikel 31.8, lid 1, bedoelde deellijst van voorzitters nog niet is 

opgesteld op het tijdstip waarop een verzoek overeenkomstig artikel 31.26 wordt ingediend, wordt 

de bemiddelaar door loting aangewezen uit de personen die door een Partij of door beide Partijen 

formeel voor die deellijst zijn voorgedragen. 

 

4. De bemiddelaar mag geen onderdaan van een van de Partijen zijn of in hun dienst staan, tenzij 

de Partijen anders overeenkomen. 

 

5. Een bemiddelaar voldoet aan de voorschriften van bijlage 31-B. 
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ARTIKEL 31.28 

 

Regels voor de bemiddelingsprocedure 

 

1. Binnen tien dagen na de datum van aanstelling van de bemiddelaar verstrekt de verzoekende 

Partij de bemiddelaar en de antwoordende Partij een gedetailleerde schriftelijke beschrijving van 

haar bezwaren, met name met betrekking tot de werking van de maatregel in kwestie en de 

mogelijke nadelige gevolgen ervan voor het handelsverkeer of de investeringen. Binnen 20 dagen 

na de datum van indiening van deze beschrijving kan de antwoordende Partij schriftelijke 

opmerkingen over die beschrijving indienen. Een Partij kan in haar beschrijving of opmerkingen 

alle informatie opnemen die zij relevant acht. 

 

2. De bemiddelaar staat de Partijen op transparante wijze bij om duidelijkheid te verschaffen 

over de maatregel in kwestie en de mogelijke nadelige gevolgen ervan voor het handelsverkeer of 

de investeringen. Hij kan met name bijeenkomsten tussen de Partijen organiseren, de Partijen 

gezamenlijk of afzonderlijk raadplegen, verzoeken om bijstand van of overleg plegen met 

deskundigen en belanghebbenden op het betrokken gebied alsmede alle aanvullende ondersteuning 

bieden waarom de Partijen hebben verzocht. Alvorens om bijstand van of overleg met relevante 

deskundigen of belanghebbenden te verzoeken, overlegt de bemiddelaar met de Partijen. 

 

3. De bemiddelaar kan advies aanbieden en een oplossing voorstellen ter overweging door de 

Partijen. De Partijen kunnen de voorgestelde oplossing aanvaarden of afwijzen of een andere 

oplossing overeenkomen. De bemiddelaar geeft geen advies en maakt evenmin opmerkingen over 

de verenigbaarheid van de maatregel in kwestie met deze overeenkomst. 

 

4. De bemiddelingsprocedure vindt plaats op het grondgebied van de antwoordende Partij, of op 

enige andere locatie of op enige andere wijze waarover onderling overeenstemming is bereikt. 
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5. De Partijen streven ernaar binnen 60 dagen na de datum van aanstelling van de bemiddelaar 

tot een onderling overeengekomen oplossing te komen. Zolang geen definitieve overeenstemming is 

bereikt, kunnen de Partijen eventuele tussentijdse oplossingen overwegen, met name wanneer de 

maatregel betrekking heeft op bederfelijke goederen of seizoensgebonden goederen of diensten. 

 

6. Op verzoek van een van de Partijen dient de bemiddelaar een ontwerpfeitenverslag in bij de 

Partijen, waarin het volgende wordt verstrekt: 

 

a) een korte samenvatting van de betrokken maatregel; 

 

b) de gevolgde procedures; en 

 

c) indien van toepassing, alle onderling overeengekomen oplossingen, met inbegrip van 

mogelijke tussentijdse oplossingen. 

 

7. De bemiddelaar geeft de Partijen na de datum van indiening van het ontwerpfeitenverslag 

vijftien dagen de tijd om opmerkingen over het ontwerpfeitenverslag in te dienen. Na bestudering 

van de ontvangen opmerkingen van de Partijen dient de bemiddelaar binnen 15 dagen na de 

ontvangst van de opmerkingen een definitief feitenverslag in bij de Partijen. Het 

ontwerpfeitenverslag en het definitieve feitenverslag mogen geen interpretatie van deze 

overeenkomst bevatten. 

 

8. De bemiddelingsprocedure wordt beëindigd: 

 

a) door goedkeuring van een door de Partijen onderling overeengekomen oplossing, op de datum 

van de kennisgeving ervan aan de bemiddelaar; 
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b) door onderlinge overeenstemming van de Partijen in de loop van de procedure, op de datum 

van de kennisgeving van die overeenstemming aan de bemiddelaar; 

 

c) door een schriftelijke verklaring van de bemiddelaar, na overleg met de Partijen, waarin wordt 

aangegeven dat verdere bemiddelingsinspanningen geen nut hebben, op de datum van de 

kennisgeving van die verklaring aan de Partijen; of 

 

d) door een schriftelijke verklaring van een Partij na mogelijke onderling overeengekomen 

oplossingen in het kader van de bemiddelingsprocedure te hebben onderzocht en adviezen en 

voorgestelde oplossingen van de bemiddelaar in overweging te hebben genomen, op de datum 

van de kennisgeving van die verklaring aan de bemiddelaar en de andere Partij. 

 

 

ARTIKEL 31.29 

 

Vertrouwelijkheid 

 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, zijn alle stappen van de bemiddelingsprocedure, met 

inbegrip van adviezen of voorgestelde oplossingen, vertrouwelijk. Een Partij kan het feit dat er een 

bemiddeling plaatsvindt, openbaar maken. 
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ARTIKEL 31.30 

 

Verhouding tot geschillenbeslechtingsprocedures 

 

1. De bemiddelingsprocedure laat de rechten en verplichtingen van de Partijen op grond van de 

afdelingen B en C of van geschillenbeslechtingsprocedures op grond van een andere overeenkomst 

onverlet. 

 

2. In andere geschillenbeslechtingsprocedures in het kader van deze of een andere overeenkomst 

beroepen de Partijen zich niet op de volgende zaken, noch voeren zij deze als bewijsmateriaal aan, 

en een panel houdt geen rekening met: 

 

a) standpunten die de andere Partij in de loop van de bemiddelingsprocedure heeft ingenomen of 

informatie die uitsluitend op grond van artikel 31.28, lid 2, is verzameld; 

 

b) het feit dat de andere Partij zich bereid heeft verklaard een oplossing te aanvaarden voor de 

maatregel waarop de bemiddeling betrekking had; of 

 

c) door de bemiddelaar gegeven adviezen of gedane voorstellen. 

 

3. Tenzij de Partijen anders overeenkomen, mogen bemiddelaars niet dienst doen als een 

panellid in het kader van geschillenbeslechtingsprocedures uit hoofde van deze overeenkomst of 

enige andere overeenkomst met betrekking tot dezelfde aangelegenheid waarin zij hebben 

bemiddeld. 
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AFDELING E 

 

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 31.31 

 

Verzoek om informatie 

 

1. Alvorens een verzoek om overleg of bemiddeling op grond van artikel 31.4 of 31.26 in te 

dienen, kan een Partij de andere Partij verzoeken om informatie over een maatregel waarvan wordt 

gesteld dat die de handel of investeringen tussen de Partijen negatief beïnvloedt. De Partij die het 

verzoek ontvangt, verstrekt binnen 20 dagen na de datum van indiening van het verzoek een 

schriftelijk antwoord met haar opmerkingen over de verzochte informatie. 

 

2. Indien de Partij waaraan het verzoek gericht is, denkt dat zij niet binnen 20 dagen na de datum 

van indiening van het verzoek een antwoord kan geven, stelt zij de andere Partij daarvan onverwijld 

op de hoogte en deelt zij de redenen voor de vertraging mee, evenals een schatting van de kortst 

mogelijke termijn waarbinnen zij zal kunnen antwoorden. 

 

3. Van een Partij wordt normaliter verwacht dat zij om informatie overeenkomstig lid 1 van dit 

artikel verzoekt voordat zij een verzoek om overleg of bemiddeling overeenkomstig artikel 31.4 

respectievelijk artikel 31.26 indient. 
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ARTIKEL 31.32 

 

Onderling overeengekomen oplossing 

 

1. De Partijen kunnen met betrekking tot een in artikel 31.2 bedoeld geschil te allen tijde tot een 

onderling overeengekomen oplossing komen. 

 

2. Indien een onderling overeengekomen oplossing wordt bereikt tijdens de procedure bij het 

panel of tijdens een bemiddelingsprocedure, stellen de Partijen respectievelijk de voorzitter van het 

panel of de bemiddelaar gezamenlijk in kennis van de overeengekomen oplossing. Na die 

kennisgeving wordt de procedure bij het panel of de bemiddelingsprocedure stopgezet. 

 

3. Elke Partij neemt maatregelen die nodig zijn om de onderling overeengekomen oplossing 

onmiddellijk of binnen de overeengekomen termijn uit te voeren, naargelang het geval. 

 

4. Niet later dan bij afloop van de overeengekomen termijn stelt de uitvoerende Partij de andere 

Partij schriftelijk in kennis van alle maatregelen die zij heeft genomen om de onderling 

overeengekomen oplossing uit te voeren. 

 

 

ARTIKEL 31.33 

 

Termijnen 

 

1. Alle in dit hoofdstuk vastgestelde termijnen worden geteld vanaf de dag volgend op de 

handeling waarop zij betrekking hebben. 
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2. Elke in dit hoofdstuk bedoelde termijn kan in onderling overleg tussen de Partijen worden 

gewijzigd. 

 

3. In het kader van afdeling C kan het panel de Partijen te allen tijde voorstellen een in dit 

hoofdstuk vermelde termijn te wijzigen, met opgave van de redenen daarvoor. 

 

 

ARTIKEL 31.34 

 

Kosten 

 

1. Elke Partij draagt haar eigen kosten die voortvloeien uit deelname aan de procedure bij het 

panel of de bemiddelingsprocedure. 

 

2. De Partijen dragen gezamenlijk en elk voor een gelijk deel de kosten die voortvloeien uit 

organisatorische aangelegenheden, met inbegrip van de honoraria en de kosten van de panelleden en 

de bemiddelaar. De bezoldiging van de panelleden wordt vastgesteld overeenkomstig bijlage 31-A. 

De in bijlage 31-A vastgestelde regels voor de bezoldiging van de panelleden zijn van 

overeenkomstige toepassing op bemiddelaars. 

 

 

ARTIKEL 31.35 

 

Wijziging van de bijlagen 

 

De Handelsraad kan overeenkomstig artikel 33.1, lid 6, een besluit tot wijziging van de 

bijlagen 31-A en 31-B vaststellen. 
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HOOFDSTUK 32 

 

UITZONDERINGEN 

 

 

ARTIKEL 32.1 

 

Algemene uitzonderingen 

 

1. Voor de toepassing van de hoofdstukken 2, 4, 8, 101, 19 en 22 van deze overeenkomst worden 

artikel XX van de GATT 1994 inclusief de aantekeningen en aanvullende bepalingen daarbij 

overeenkomstig in deze overeenkomst opgenomen en maken zij integrerend deel hiervan uit. 

 

2. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot 

willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen de landen bij soortgelijke omstandigheden, 

of een verkapte beperking van de liberalisering van investeringen of de handel in diensten zouden 

vormen, wordt niets in de hoofdstukken 8, 102, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 203 of 22 van deze 

overeenkomst uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of toepassen door een Partij van 

maatregelen die: 

 

a) noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare veiligheid of de openbare zeden of voor 

het handhaven van de openbare orde4; 

 

                                                 
1 Deze bepaling is niet van toepassing op artikel 10.7. 
2 Deze bepaling is niet van toepassing op artikel 10.7. 
3 Voor alle duidelijkheid: niets in dit artikel mag worden uitgelegd als een beperking van de in 

bijlage 20 vermelde rechten. 
4 De uitzonderingen als bedoeld in dit punt mogen alleen worden ingeroepen in geval van een 

daadwerkelijke en voldoende ernstige bedreiging van een van de fundamentele 

maatschappelijke belangen. 
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b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven of de gezondheid van mensen, dieren of 

planten; 

 

c) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of voorschriften die niet strijdig 

zijn met deze overeenkomst, met inbegrip van wetten of voorschriften die betrekking hebben 

op: 

 

i) het voorkomen van misleidende en frauduleuze praktijken, of op middelen om de 

gevolgen van de niet-nakoming van contracten te compenseren; 

 

ii) het beschermen van de privacy met betrekking tot de verwerking en verspreiding van 

persoonsgegevens, en het beschermen van de vertrouwelijkheid van individuele dossiers 

en rekeningen; of 

 

iii) veiligheid. 

 

3. Voor alle duidelijkheid: de Partijen zijn het erover eens dat, voor zover dergelijke 

maatregelen onverenigbaar zijn met de bepalingen van de in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde 

hoofdstukken van deze overeenkomst: 

 

a) de in artikel XX, punt b), van de GATT 1994 en in lid 2, punt b), van dit artikel bedoelde 

maatregelen milieumaatregelen omvatten, die noodzakelijk zijn om het leven en de 

gezondheid van mensen, dieren of planten te beschermen; 

 

b) artikel XX, punt g), van de GATT 1994 van toepassing is op maatregelen voor de 

instandhouding van levende en niet-levende niet-duurzame natuurlijke hulpbronnen; en 
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c) maatregelen ter uitvoering van multilaterale milieuovereenkomsten uit hoofde van artikel XX, 

punt b) of g), van de GATT 1994 of uit hoofde van lid 2, punt b), van dit artikel kunnen 

vallen. 

 

4. Voordat een Partij een maatregel neemt als bedoeld in artikel XX, punten i) en j), van de 

GATT 1994, verstrekt zij de andere Partij alle relevante informatie teneinde een voor beide Partijen 

aanvaardbare oplossing te vinden. Indien binnen 30 dagen na de verstrekking van de desbetreffende 

informatie geen aanvaardbare oplossing is gevonden, kan de Partij die voornemens is de maatregel 

toe te passen, daartoe overgaan. Wanneer door uitzonderlijke en kritieke omstandigheden die 

onmiddellijk handelen vereisen, voorafgaande informatieverstrekking of voorafgaand onderzoek 

niet mogelijk is, kan de Partij die voornemens is de maatregelen te nemen, onmiddellijk 

voorzorgsmaatregelen nemen die nodig zijn om de situatie aan te pakken. Deze Partij stelt de andere 

Partij onmiddellijk in kennis van de toepassing van dergelijke maatregelen. 

 

 

ARTIKEL 32.2 

 

Uitzonderingen op grond van veiligheidsoverwegingen 

 

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat: 

 

a) een Partij verplicht wordt gegevens te verstrekken of toegang tot gegevens te bieden waarvan 

zij openbaarmaking in strijd acht met haar wezenlijke veiligheidsbelangen; of 
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b) een Partij belet maatregelen te nemen die die Partij nodig acht ter bescherming van haar 

wezenlijke veiligheidsbelangen en die: 

 

i) verband houden met de productie van of de handel in wapens, munitie en oorlogstuig 

dan wel met dergelijke handel en transacties in andere goederen en materialen, diensten 

en technologie en met economische activiteiten die direct of indirect de bevoorrading 

van een militaire inrichting ten doel hebben; 

 

ii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of op stoffen waaruit deze kunnen worden 

vervaardigd; of 

 

iii) in tijden van oorlog of een andere crisissituatie in de internationale betrekkingen worden 

genomen; of 

 

c) een Partij beletten handelingen te verrichten tot handhaving van de internationale vrede en 

veiligheid ingevolge haar verplichtingen krachtens het Handvest van de Verenigde Naties. 

 

2. Een Partij stelt het Handelscomité zo volledig mogelijk in kennis van maatregelen die zij op 

grond van lid 1, punten b) en c), neemt, evenals van de beëindiging van die maatregelen. 
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ARTIKEL 32.3 

 

Belastingheffing 

 

1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder: 

 

a) “vestigingsplaats”: de fiscale woonplaats; 

 

b) “belastingovereenkomst”: een overeenkomst inzake voorkoming van dubbele belastingheffing 

of enige andere internationale overeenkomst of regeling die geheel of hoofdzakelijk 

betrekking heeft op belastingheffing en waarbij een lidstaat, de Europese Unie of Chili partij 

is; en 

 

c) “belastingmaatregel”: een maatregel ter uitvoering van de belastingwetgeving van de 

Europese Unie, een lidstaat of Chili. 

 

2. Deze overeenkomst is uitsluitend van toepassing op belastingmaatregelen voor zover de 

toepassing ervan noodzakelijk is voor de uitvoering van de bepalingen van deze overeenkomst. 

 

3. Deze overeenkomst laat de rechten en verplichtingen van de Europese Unie, haar lidstaten of 

Chili uit hoofde van belastingverdragen onverlet. In geval van strijdigheid tussen deze 

overeenkomst en een belastingverdrag heeft het belastingverdrag voorrang voor zover het de 

strijdige bepalingen betreft. Met betrekking tot een belastingovereenkomst tussen de Europese Unie 

of haar lidstaten en Chili stellen de desbetreffende bevoegde autoriteiten van de Europese Unie of 

haar lidstaten enerzijds en van Chili anderzijds in het kader van deze overeenkomst en die 

belastingovereenkomst in onderling overleg vast of deze overeenkomst strijdig is met die 

belastingovereenkomst. 
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4. Meestbegunstigingsverplichtingen op grond van deze overeenkomst gelden niet ten aanzien 

van een op grond van een belastingverdrag door de Europese Unie, haar lidstaten of door Chili 

toegekend voordeel. 

 

5. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot 

willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden of 

een verkapte beperking van handel en investeringen vormen, wordt niets in deze overeenkomst 

uitgelegd als beletsel voor het vaststellen, handhaven of toepassen door een Partij van maatregelen 

die erop gericht zijn directe belastingen op billijke of doeltreffende wijze op te leggen of te innen en 

die: 

 

a) onderscheid maken tussen belastingbetalers die niet in dezelfde situatie verkeren, in het 

bijzonder met betrekking tot waar zij ingezetene zijn of hun vestigingsplaats hebben of de 

plaats waar hun kapitaal is geïnvesteerd; of 

 

b) gericht zijn op het voorkomen van belastingontduiking of -ontwijking in het kader van een 

belastingovereenkomst of fiscale wetgeving van die Partij. 
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ARTIKEL 32.4 

 

Openbaarmaking van informatie 

 

1. Niets in deze overeenkomst kan zo worden uitgelegd dat een Partij verplicht wordt 

vertrouwelijke informatie beschikbaar te stellen waarvan openbaarmaking de rechtshandhaving zou 

belemmeren of anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang of schadelijk zou zijn voor de 

rechtmatige handelsbelangen van bepaalde openbare of particuliere ondernemingen, behalve 

wanneer een panel dergelijke vertrouwelijke informatie opvraagt in het kader van 

geschillenbeslechtingsprocedures als bedoeld in hoofdstuk 31. In dergelijke gevallen ziet het panel 

erop toe dat de vertrouwelijkheid volledig in acht wordt genomen. 

 

2. Wanneer een Partij aan de Handelsraad, het Handelscomité, de subcomités of andere op grond 

van deze overeenkomst opgerichte organen informatie verstrekt die op grond van haar wetgeving 

als vertrouwelijk wordt beschouwd, behandelt de andere Partij die informatie als vertrouwelijk, 

tenzij de Partij die de informatie voorlegt, anders beslist. 

 

 

ARTIKEL 32.5 

 

WTO-ontheffingen 

 

Als een verplichting op grond van deze overeenkomst in wezen gelijkwaardig is aan een 

verplichting op grond van de WTO-overeenkomst, wordt elke maatregel die is genomen in 

overeenstemming met een op grond van artikel IX van de WTO-overeenkomst vastgestelde 

ontheffing, geacht in overeenstemming te zijn met de in wezen gelijkwaardige verplichting op 

grond van deze overeenkomst. 
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HOOFDSTUK 33 

 

INSTITUTIONELE EN SLOTBEPALINGEN 

 

 

AFDELING A 

 

INSTITUTIONELE BEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 33.1 

 

De Handelsraad 

 

1. De Partijen richten een Handelsraad op. De Handelsraad houdt toezicht op de verwezenlijking 

van de doelstellingen en op de uitvoering van deze overeenkomst. Hij behandelt alle 

aangelegenheden die zich in het kader van deze overeenkomst voordoen. 

 

2. De Handelsraad komt bijeen binnen een jaar na de datum van inwerkingtreding van deze 

overeenkomst en daarna om de twee jaar of zoals anders overeengekomen door de Partijen. De 

vergaderingen van de Handelsraad vinden plaats in persoon of met behulp van technologische 

middelen overeenkomstig zijn reglement van orde. Vergaderingen die in persoon plaatsvinden, 

worden beurtelings in Brussel en Santiago gehouden. De agenda van een vergadering van de 

Handelsraad wordt vastgesteld door de coördinatoren van deze overeenkomst, overeenkomstig 

artikel 33.3, lid 2. 
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3. De Handelsraad bestaat uit vertegenwoordigers van de Partijen die verantwoordelijk zijn voor 

handels- en investeringsaangelegenheden. De Handelsraad wordt gezamenlijk voorgezeten door een 

vertegenwoordiger van elke Partij. 

 

4. De Handelsraad heeft de bevoegdheid besluiten vast te stellen in de gevallen waarin deze 

overeenkomst voorziet en aanbevelingen te doen overeenkomstig zijn reglement van orde. De 

Handelsraad stelt zijn besluiten vast en doet aanbevelingen in onderling overleg. Besluiten zijn 

bindend voor de Partijen, die de nodige maatregelen treffen voor de uitvoering van die besluiten1. 

Aanbevelingen zijn niet bindend. 

 

5. De Handelsraad stelt tijdens zijn eerste vergadering zijn reglement van orde en het reglement 

van orde van het Handelscomité vast. 

 

6. De Handelsraad kan: 

 

a) besluiten vaststellen tot wijziging van: 

 

i) de tarieflijsten in de aanhangsels 2-1 en 2-2 om de tariefafbraak te versnellen; 

 

ii) hoofdstuk 3 en de bijlagen 3-A tot en met 3-E; 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: Chili zal besluiten van de Handelsraad uitvoeren door middel van 

acuerdos de ejecución (uitvoeringsovereenkomsten) overeenkomstig het Chileense recht. 
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iii) bijlagen 6-F en 6-G, en aanhangsel 6-E-1; 

 

iv) bijlagen 9-A, 9-D en 9-E, en punt 1 van bijlage 9-B; 

 

v) bijlage 14-B; 

 

vi) bijlage 22; 

 

vii) de definitie van “subsidie” in artikel 24.2, lid 1, voor zover deze betrekking heeft op 

ondernemingen die diensten verlenen, met het oog op de opname van het resultaat van 

toekomstige besprekingen in de WTO of aanverwante plurilaterale fora over dit 

onderwerp; 

 

viii) bijlage 25-A met betrekking tot de verwijzingen naar het recht dat van toepassing is in 

de Partijen; 

 

ix) bijlage 25-B met betrekking tot de criteria die in de bezwaarprocedure moeten worden 

opgenomen; 

 

x) bijlage 25-C wat betreft de geografische aanduidingen; 

 

xi) de bijlagen 31-A en 31-B; en 

 

xii) alle andere bepalingen, bijlagen, aanhangsels of protocollen waarvan de wijziging in 

deze overeenkomst is voorzien; 
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b) besluiten vaststellen om interpretaties van de bepalingen van deze overeenkomst te geven, die 

bindend zijn voor de Partijen en alle in het kader van deze overeenkomst ingestelde organen, 

met inbegrip van de in hoofdstuk 26 en 31 bedoelde panels; 

 

c) haar bevoegdheden aan het Handelscomité delegeren, met inbegrip van de bevoegdheid om 

besluiten vast te stellen en aanbevelingen te doen; 

 

d) overeenkomstig artikel 33.4, lid 2, bijkomende subcomités en andere organen oprichten; en 

 

e) overeenkomstig artikel 33.4, lid 7, het reglement van orde van de subcomités en andere 

organen vaststellen, indien hij dat passend acht. 

 

 

ARTIKEL 33.2 

 

Het Handelscomité 

 

1. De Partijen richten een Handelscomité op. Het Handelscomité staat de Handelsraad bij de 

uitoefening van zijn taken bij. 

 

2. Het Handelscomité is verantwoordelijk voor de algemene tenuitvoerlegging van deze 

overeenkomst. De omstandigheid dat een aangelegenheid of kwestie door het Handelscomité wordt 

behandeld, belet de Handelsraad niet om deze ook te behandelen. 
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3. Het Handelscomité komt binnen een jaar na de datum van inwerkingtreding van deze 

overeenkomst bijeen en vervolgens eenmaal per jaar, of zoals door de Partijen wordt 

overeengekomen. De vergaderingen van het Handelscomité vinden plaats in persoon of met behulp 

van andere technologische middelen overeenkomstig het reglement van orde. Vergaderingen die in 

persoon plaatsvinden, worden beurtelings in Brussel en Santiago gehouden. De agenda van een 

vergadering van het Handelscomité wordt vastgesteld door de coördinatoren van deze 

overeenkomst, overeenkomstig artikel 33.3, lid 2. 

 

4. Het Handelscomité bestaat uit vertegenwoordigers van de Partijen die verantwoordelijk zijn 

voor handels- en investeringsaangelegenheden. Het Handelscomité wordt gezamenlijk voorgezeten 

door een vertegenwoordiger van elke Partij. 

 

5. Het Handelscomité heeft beslissingsbevoegdheid in de gevallen waarin door deze 

overeenkomst is voorzien of waarin die bevoegdheid door de Handelsraad op grond van 

artikel 33.1, lid 6, punt c), aan het Handelscomité is gedelegeerd. Het Handelscomité heeft ook de 

bevoegdheid om aanbevelingen te doen, ook wanneer die bevoegdheid overeenkomstig artikel 33.1, 

lid 6, punt c), aan hem is gedelegeerd. Het Handelscomité neemt zijn besluiten en doet 

aanbevelingen in onderlinge overeenstemming en overeenkomstig zijn reglement van orde. Bij de 

uitoefening van zijn gedelegeerde bevoegdheden stelt het Handelscomité zijn besluiten vast en doet 

het aanbevelingen in overeenstemming met het reglement van orde van de Handelsraad. Besluiten 

zijn bindend voor de Partijen, die de nodige maatregelen treffen voor de uitvoering van die 

besluiten1. Aanbevelingen zijn niet bindend. 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: Chili zal alle besluiten van het Handelscomité uitvoeren door middel 

van acuerdos de ejecución (uitvoeringsovereenkomsten) overeenkomstig het Chileense recht. 
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6. Het Handelscomité: 

 

a) is verantwoordelijk voor de correcte uitvoering en toepassing van deze overeenkomst; in dit 

verband, en onverminderd de in hoofdstuk 31 vastgestelde rechten, kan elke Partij kwesties in 

verband met de toepassing of de uitlegging van deze overeenkomst ter bespreking naar het 

Handelscomité verwijzen; 

 

b) is verantwoordelijk voor de correcte uitvoering en toepassing van deze overeenkomst en voor 

de evaluatie van de met de toepassing ervan behaalde resultaten; 

 

c) zoekt naar passende manieren om problemen te voorkomen en op te lossen, die overigens 

kunnen ontstaan op door deze overeenkomst bestreken gebieden; 

 

d) houdt toezicht op de werkzaamheden van alle bij artikel 33.4 opgerichte subcomités; en 

 

e) onderzoekt de gevolgen van de toetreding van een nieuwe lidstaat tot de Europese Unie voor 

deze overeenkomst. 

 

7. Het Handelscomité kan: 

 

a) overeenkomstig artikel 33.4, lid 2, bijkomende subcomités en andere organen oprichten; 

 

b) besluiten vaststellen tot wijziging van deze overeenkomst overeenkomstig artikel 33.1, lid 6, 

punt a), en de in artikel 33.1, lid 6, punt b), bedoelde uitleggingen geven tussen de 

vergaderingen van de Handelsraad, wanneer de Handelsraad niet bijeen kan komen of zoals 

anders bepaald in deze overeenkomst; en 
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c) overeenkomstig artikel 33.4, lid 7, het reglement van orde van de subcomités en andere 

organen vaststellen, indien het dat passend acht. 

 

 

ARTIKEL 33.3 

 

Coördinatoren 

 

1. Elke Partij benoemt binnen 60 dagen na de datum van inwerkingtreding van deze 

overeenkomst een coördinator voor deze overeenkomst en stelt de andere Partij in kennis van de 

contactgegevens van die coördinator. 

 

2. De coördinatoren stellen gezamenlijk de agenda vast en voeren alle andere noodzakelijke 

voorbereidingen uit voor de vergaderingen van de Handelsraad, het Handelscomité en de 

subcomités en andere organen die krachtens artikel 33.4 zijn opgericht. De coördinatoren geven in 

voorkomend geval follow-up aan de besluiten van de Handelsraad en het Handelscomité. 

 

 

ARTIKEL 33.4 

 

Subcomités en andere organen 

 

1. De Partijen stellen hierbij de volgende subcomités in: 

 

a) het Subcomité Douane, handelsbevordering en oorsprongsregels; 
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b) het Subcomité Financiële diensten; 

 

c) het Subcomité Intellectuele eigendom; 

 

d) het Subcomité Overheidsopdrachten; 

 

e) het Subcomité Sanitaire en fytosanitaire maatregelen; 

 

f) het Subcomité Diensten en investeringen; 

 

g) het Subcomité Duurzame voedselsystemen; 

 

h) het Subcomité Technische handelsbelemmeringen; 

 

i) het Subcomité voor de handel in goederen; en 

 

j) het Subcomité Handel en duurzame ontwikkeling. 

 

2. De Handelsraad of het Handelscomité kan een besluit tot oprichting van een extra subcomité 

of ander orgaan vaststellen. De Handelsraad of het Handelscomité kan een subcomité of een ander 

op grond van dit lid opgericht orgaan belasten met taken die onder hun respectieve bevoegdheid 

vallen, om hen bij te staan bij de uitvoering van hun respectieve taken en om specifieke taken of 

onderwerpen te behandelen. De Handelsraad of het Handelscomité kan de taken die zijn 

toegewezen aan subcomités of andere op grond van dit lid opgerichte organen, wijzigen of 

subcomités of andere organen opheffen. 
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3. Subcomités en andere organen bestaan uit vertegenwoordigers van de Partijen en worden 

gezamenlijk voorgezeten door een vertegenwoordiger van elke Partij. 

 

4. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald of door de Partijen anders is overeengekomen, 

komen de subcomités binnen een jaar na hun oprichting bijeen; daarna komen zij op verzoek van 

een van de Partijen of van de Handelsraad of het Handelscomité met een passende frequentie bijeen. 

Subcomités kunnen ook op eigen initiatief bijeenkomen, met inachtneming van hun respectieve 

reglementen van orde. De vergaderingen van de subcomités vinden plaats in persoon of met behulp 

van andere technologische middelen overeenkomstig het reglement van orde. Vergaderingen die in 

persoon plaatsvinden, worden beurtelings in Brussel en Santiago gehouden. De agenda van een 

vergadering van de subcomités en andere organen wordt vastgesteld door de coördinatoren van deze 

overeenkomst, overeenkomstig artikel 33.3, lid 2. 

 

5. Tenzij in deze overeenkomst anders is bepaald, brengen de subcomités en andere organen 

regelmatig en op verzoek van het Handelscomité aan het Handelscomité verslag uit over hun 

activiteiten. 

 

6. De omstandigheid dat een aangelegenheid of kwestie door een van de subcomités of andere 

organen wordt behandeld, belet de Handelsraad of het Handelscomité niet om deze ook te 

behandelen. 

 

7. De Handelsraad of het Handelscomité kan een reglement van orde voor de subcomités en 

andere organen vaststellen, indien hij/het dit passend acht. Indien de Handelsraad of het 

Handelscomité geen dergelijk reglement van orde vaststelt, is het reglement van orde voor het 

Handelscomité van overeenkomstige toepassing. 
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8. De subcomités en andere organen kunnen aanbevelingen doen overeenkomstig hun 

respectieve reglementen van orde. De subcomités en andere organen doen aanbevelingen in 

onderlinge overeenstemming. Aanbevelingen van de subcomités en andere organen zijn niet 

bindend. 

 

 

ARTIKEL 33.5 

 

Participatie van het maatschappelijk middenveld 

 

Elke Partij bevordert de deelname van het maatschappelijk middenveld aan de uitvoering van deze 

overeenkomst, met name door interactie met de respectieve interne raadgevende groep, als bedoeld 

in artikel 33.6, en met het forum voor het maatschappelijk middenveld, als bedoeld in artikel 33.7. 
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ARTIKEL 33.6 

 

Interne raadgevende groepen 

 

1. Elke Partij stelt binnen twee jaar na de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst 

een interne raadgevende groep samen of wijst deze aan. Elke interne raadgevende groep bestaat uit 

een evenwichtige vertegenwoordiging van onafhankelijke maatschappelijke organisaties, waaronder 

niet-gouvernementele organisaties, vakbonden en bedrijfs- en werkgeversorganisaties. Hiertoe stelt 

elke Partij haar eigen benoemingsregels vast om de samenstelling van de respectieve interne 

raadgevende groep te bepalen en actoren uit verschillende sectoren toegang tot de groep te bieden. 

Het lidmaatschap van elke interne raadgevende groep wordt periodiek vernieuwd, overeenkomstig 

de op grond van dit lid vastgestelde benoemingsregels. 

 

2. Elke Partij komt ten minste eenmaal per jaar met haar respectieve interne raadgevende groep 

bijeen om de uitvoering van deze overeenkomst te bespreken. Elke Partij kan standpunten of 

aanbevelingen van haar respectieve interne raadgevende groep in overweging nemen. 

 

3. Teneinde de bekendheid van haar respectieve interne raadgevende groep bij het publiek te 

bevorderen, publiceert elke Partij een lijst van organisaties die aan haar respectieve interne 

raadgevende groep deelnemen, alsmede haar contactgegevens. 

 

4. De Partijen bevorderen de interactie tussen de interne raadgevende groepen via passende 

middelen. 
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ARTIKEL 33.7 

 

Forum voor het maatschappelijk middenveld 

 

1. De Partijen bevorderen de regelmatige organisatie van een forum voor het maatschappelijk 

middenveld teneinde een dialoog over de uitvoering van deze overeenkomst te voeren. 

 

2. De Partijen beleggen de vergaderingen van het forum voor het maatschappelijk middenveld in 

onderling overleg. Als er een vergadering van het forum voor het maatschappelijk middenveld 

bijeen wordt geroepen, nodigt elke Partij onafhankelijke, op haar grondgebied gevestigde 

maatschappelijke organisaties uit, met inbegrip van de leden van haar respectieve interne 

raadgevende groep als bedoeld in artikel 33.6. Elke Partij bevordert een evenwichtige 

vertegenwoordiging, zodat niet-gouvernementele organisaties, vakbonden en bedrijfs- en 

werkgeversorganisaties kunnen deelnemen. Elke organisatie draagt de kosten in verband met haar 

deelname aan het forum voor het maatschappelijk middenveld. 

 

3. Vertegenwoordigers van de Partijen die deelnemen aan de Handelsraad of het Handelscomité, 

nemen, in voorkomend geval, deel aan de vergaderingen van het forum voor het maatschappelijk 

middenveld. De Partijen publiceren gezamenlijk of afzonderlijk alle formele verklaringen die 

tijdens het forum voor het maatschappelijk middenveld zijn afgelegd. 
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AFDELING B 

 

SLOTBEPALINGEN 

 

 

ARTIKEL 33.8 

 

Territoriale toepassing 

 

1. Deze overeenkomst is van toepassing: 

 

a) wat de Europese Unie betreft, op elk grondgebied waarop het Verdrag betreffende de 

Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van toepassing 

zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden; en 

 

b) wat Chili betreft, op het land-, zee- en luchtruim onder zijn soevereiniteit, en de exclusieve 

economische zone en het continentaal plat waarbinnen het soevereine rechten en jurisdictie 

uitoefent overeenkomstig het internationaal recht1 en het recht van Chili2. 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: het internationaal recht omvat in het bijzonder het Verdrag van de 

Verenigde Naties inzake het recht van de zee, gedaan in Montego Bay op 10 december 1982. 
2 Voor alle duidelijkheid: in geval van tegenstrijdigheid tussen de Chileense wet en het 

internationaal recht prevaleert het laatste. 
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Verwijzingen naar “grondgebied” in deze overeenkomst worden overeenkomstig dit lid begrepen, 

tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald in deze overeenkomst. 

 

2. Wat betreft de bepalingen inzake de tariefbehandeling van goederen, met inbegrip van 

oorsprongsregels en de tijdelijke schorsing van een dergelijke behandeling, is deze overeenkomst 

ook van toepassing op die delen van het douanegebied van de Europese Unie in de zin van artikel 4 

van Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van de Raad1, die niet onder 

lid 1, punt a), vallen. 

 

 

ARTIKEL 33.9 

 

Wijzigingen 

 

1. De Partijen kunnen schriftelijk overeenkomen deze overeenkomst te wijzigen. Wijzigingen 

treden op overeenkomstige wijze overeenkomstig artikel 33.10 in werking. 

 

2. Onverminderd het bepaalde in lid 1 van dit artikel kan de Handelsraad besluiten tot wijziging 

van deze overeenkomst vaststellen zoals bepaald in artikel 33.1 en artikel 33.13, lid 4. 

 

 

                                                 
1 Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 9 oktober 

2013 tot vaststelling van het douanewetboek van de Unie (PB EU L 269 van 10.10.2013, 

blz. 1). 
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ARTIKEL 33.10 

 

Inwerkingtreding 

 

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgende op de 

datum van de laatste kennisgeving waarbij de Partijen elkaar in kennis hebben gesteld van de 

voltooiing van hun respectieve interne procedures voor de inwerkingtreding van deze 

overeenkomst. 

 

2. Kennisgevingen overeenkomstig lid 1 worden, wat de Europese Unie betreft, gericht aan het 

secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie en, wat Chili betreft, aan het Ministerie 

van Buitenlandse Zaken. 

 

 

ARTIKEL 33.11 

 

Andere overeenkomsten 

 

1. Deel IV van de Associatieovereenkomst, met inbegrip van alle besluiten die op grond van het 

institutionele kader daarvan zijn genomen, is na de inwerkingtreding van deze overeenkomst niet 

langer van kracht. 

 

2. Deze overeenkomst vervangt deel IV van de Associatieovereenkomst, met inbegrip van alle 

besluiten die op grond van het institutionele kader van die overeenkomst zijn genomen. 

Verwijzingen naar de voorgenoemde overeenkomst, met inbegrip van besluiten die krachtens het 

institutionele kader ervan zijn genomen, in alle andere overeenkomsten en afspraken tussen de 

partijen, worden opgevat als verwijzingen naar deze overeenkomst. 
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3. Bestaande overeenkomsten die onder het toepassingsgebied van deze overeenkomst vallen, 

verliezen hun geldigheid zodra deze overeenkomst in werking treedt. 

 

4. De Overeenkomst over de handel in wijn in bijlage V bij de Associatieovereenkomst 

(“Wijnovereenkomst”) en de Overeenkomst over de handel in gedistilleerde dranken en 

gearomatiseerde dranken in bijlage VI bij de Associatieovereenkomst (“Overeenkomst 

gedistilleerde dranken”)1, met inbegrip van alle aanhangsels, worden mutatis mutandis in deze 

overeenkomst opgenomen en maken daarvan integrerend deel uit, en wel als volgt: 

 

a) verwijzingen in de Wijnovereenkomst en de Overeenkomst gedistilleerde dranken naar het 

mechanisme voor geschillenbeslechting als bedoeld in deel IV van de Associatieovereenkomst, 

alsmede naar de in bijlage XVI bij de Associatieovereenkomst bedoelde gedragscode, moeten 

worden gelezen als verwijzingen naar het geschillenbeslechtingsmechanisme van hoofdstuk 31 

en naar de gedragscode als bedoeld in bijlage 31-B bij deze overeenkomst; 

 

b) verwijzingen naar de Gemeenschap in de Wijnovereenkomst en de Overeenkomst gedistilleerde 

dranken moeten worden gelezen als verwijzingen naar de Europese Unie; 

 

c) verwijzingen in de Wijnovereenkomst en de Overeenkomst gedistilleerde dranken naar het bij 

de Associatieovereenkomst opgerichte Associatiecomité moeten worden gelezen als 

verwijzingen naar het bij artikel 33.2 van deze overeenkomst ingestelde Handelscomité;  

 

d) verwijzingen in de Wijnovereenkomst en de Overeenkomst gedistilleerde dranken naar 

bijlage IV bij de Associatieovereenkomst moeten worden gelezen als verwijzingen naar 

hoofdstuk 6 van deze overeenkomst;  

 

e) voor alle duidelijkheid: het Gemengd Comité dat is opgericht bij artikel 30 van de 

Wijnovereenkomst en het Gemengd Comité dat is opgericht bij artikel 17 van de Overeenkomst 

gedistilleerde dranken moeten blijven bestaan en de in artikel 29 van de Wijnovereenkomst en 

artikel 16 van de Overeenkomst gedistilleerde dranken genoemde taken blijven uitoefenen; en 

                                                 
1  Voor alle duidelijkheid: de datum van ondertekening en de datum van inwerkingtreding van 

de Wijnovereenkomst en de Overeenkomst gedistilleerde dranken zijn dezelfde als de datum 

van ondertekening en de datum van inwerkingtreding van de Associatieovereenkomst.  
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f) voor alle duidelijkheid: artikel 1.5, lid 2, van deze overeenkomst is van toepassing op de 

Wijnovereenkomst en de Overeenkomst gedistilleerde dranken. 

 

5.  Elk besluit dat is genomen op grond van het institutionele kader van de 

Associatieovereenkomst betreffende de Wijnovereenkomst of de Overeenkomst gedistilleerde 

dranken dat van kracht is bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst, wordt geacht te zijn 

vastgesteld door het bij artikel 33.2 van deze overeenkomst ingestelde Handelscomité. 

 

6. De Partijen kunnen de aanhangsels van de Wijnovereenkomst en de Overeenkomst 

gedistilleerde dranken, zoals deze zijn opgenomen, wijzigen door middel van een briefwisseling.1 

 

 

 

 

                                                 
1 Voor alle duidelijkheid: Chili zal alle wijzigingen van de in deze overeenkomst opgenomen 

Wijnovereenkomst en Overeenkomst gedistilleerde dranken uitvoeren via acuerdos de 

ejecución (uitvoeringsovereenkomsten) overeenkomstig het Chileense recht. 
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ARTIKEL 33.12 

 

Bijlagen, aanhangsels, protocollen, noten en voetnoten 

 

De bijlagen, aanhangsels, protocollen, noten en voetnoten bij deze overeenkomst vormen daarvan 

een integrerend onderdeel. 

 

 

ARTIKEL 33.13 

 

Toekomstige toetredingen tot de Europese Unie 

 

1. De Europese Unie stelt Chili in kennis van elk verzoek van een derde land om toetreding tot 

de Europese Unie. 

 

2. De Europese Unie stelt Chili in kennis van de datum van ondertekening en van de 

inwerkingtreding van het verdrag tot toetreding van een nieuwe lidstaat tot de Europese Unie 

(“Toetredingsverdrag”). 

 

3. Ten aanzien van een nieuwe lidstaat is deze overeenkomst van toepassing vanaf de datum van 

toetreding van die nieuwe lidstaat tot de Europese Unie. 
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4. Teneinde de uitvoering van lid 3 van dit artikel te vergemakkelijken, onderzoekt het 

Handelscomité vanaf de datum van ondertekening van een Toetredingsverdrag de eventuele 

gevolgen van de toetreding van een nieuwe lidstaat tot de Europese Unie voor deze overeenkomst, 

overeenkomstig artikel 33.2, lid 6, punt e). De Handelsraad stelt een besluit vast over eventueel 

noodzakelijke wijzigingen van de bijlagen bij deze overeenkomst en over andere noodzakelijke 

aanpassingen, waaronder overgangsmaatregelen. Besluiten van de Handelsraad die overeenkomstig 

dit lid zijn vastgesteld, worden van kracht op de datum van toetreding van die nieuwe lidstaat tot de 

Europese Unie. 

 

 

ARTIKEL 33.14 

 

Particuliere rechten 

 

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt aldus uitgelegd dat daaraan rechtstreeks 

rechten kunnen worden ontleend of dat zij rechtstreeks verplichtingen bevat voor personen, anders 

dan rechten en verplichtingen die tussen de Partijen in het leven zijn geroepen krachtens 

internationaal publiekrecht, of dat op deze overeenkomst een rechtstreeks beroep kan worden 

gedaan in de rechtsorde van de Partijen. 

 

2. Een Partij voorziet in het interne recht van die Partij niet in een recht om tegen de andere 

Partij in rechte op te treden op grond van het feit dat een maatregel van de andere Partij 

onverenigbaar is met deze overeenkomst. 
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ARTIKEL 33.15 

 

Looptijd 

 

Deze overeenkomst blijft van kracht tot de inwerkingtreding van de Geavanceerde 

Kaderovereenkomst. 

 

 

ARTIKEL 33.16 

 

Beëindiging 

 

Niettegenstaande artikel 33.15 kan een Partij de andere Partij in kennis stellen van haar voornemen 

om deze overeenkomst te beëindigen. Kennisgevingen overeenkomstig dit artikel worden, wat de 

Europese Unie betreft, gericht aan de secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie en, wat 

Chili betreft, aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken. De beëindiging gaat in zes maanden na de 

datum van die kennisgeving. 
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ARTIKEL 33.17 

 

Authentieke teksten 

 

Deze Overeenkomst is in tweevoud opgesteld in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de 

Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Ierse, de Italiaanse, de Kroatische, de 

Letse, de Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de 

Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde alle teksten 

gelijkelijk authentiek. 

 

 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze 

overeenkomst hebben ondertekend. 

 

Gedaan te…, deze… dag van… in het jaar 

 

Voor de Europese Unie 

 

Voor de Republiek Chili 
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Bijlagen  
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